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PREFACE 


The Solecist, The Ass, Affairs of the Heart, 
Halcyon, Demosthenes, Podagra, Ocypus and The 
Cynic were relegated to this volume because there 
are good reasons for doubting the Lucianic author- 
ship of some if not all of these works, though they are 
found in J’ and other good manuscripts. Philopatris, 
Charidemus and Nero together with the epigram 
“On His Own Book”? are certainly not by Lucian 
and are only found in a few inferior manuscripts. 

In addition various letters have been ascribed to 
Lucian in inferior manuscripts; for details see M. 
Wittek’s Liste des Manuscrits de Lucien in Scriptorium 
1952. These are in the main Phalaris Letters, which 
were no doubt ascribed to Lucian because of con- 
fusion with his Phalaris A and B; but there are also 
ten Scythian Letters purporting to be from Anacharsis 
to (1) the Athenians, (2) Solon, (3-10) various other 
individuals. The style of these Scythian Letters has 
nothing to suggest that Lucian is the author, and the 
fact that they occur at the end of Lucian’s Anacharsis 
shows how they found their way into Lucian’s works. 
However, as one of the manuscripts containing the 
Scythian Letters is the respectable Laurentianus 
57.51 (L), they have no doubt as good a claim to 
appear in this volume as such pseudo-Lucianea as 
Charidemus, Philopatris and Nero. Space however 
does not permit this; those who wish to read the 
Scythian Letters will find them on pp. 102-105 of 
Hercher’s Epistolographi Graeci, or in F. H. Reuter’s 
Die Briefe des Anacharsis (Berlin, 1963). 
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PREFACE 


It should also be mentioned that the Lucianic manu- 
script Vaticanus Graecus 87 contains a dialogue en- 
titled Tiwapiwv 7) wept tav Kar’ adrov mabnudrwr, 
but this work is Byzantine and can be dated to the 
twelfth century A.D. It found its way into Vaticanus 
87 because it is a satirical dialogue strongly 
influenced by Lucian in general and the Necyomanteia 
in particular. See H. F. Tozer’s account in Journal 
of Hellenic Studies, 1881, pp. 241-270. 

I have based my text for the Solecist on Nilén’s 
Teubner, and for Podagra and Ocypus on Zimmer- 
mann’s edition. Elsewhere I have prepared my own 
text by collation of the manuscripts; I have been 
considerably helped in this task by use of Nilén’s 
accurate collations of J’, B and E. I have also 
found Albers’ critical edition of ‘‘ Demosthenis 
Encomium ”’ of great value. I also had the benefit 
of Harmon’s translation of the Solecist, Haleyon and 
part of Affairs of the Heart (this title for the Amores 
is his), together with Rouse’s version of part of The 
Ass, 

I should like to thank the Rev. J. H. Davies 
for his help with Philopatris and Mr. W. J. F. Davies 
for correcting the proofs. 


LUCIAN 


THE SHAM SOPHIST or THE 
SOLECIST 


This dialogue has been rejected as non-Lucianic by 
many authorities on the ground that it is unworthy 
of Lucian’s talents and seems to criticise a number of 
Lucian’s own usages. Harmon agreed with this 
view and suggested that it may have been the work 
of an unknown schoolmaster who had lived in Egypt 
(cf. c. 5) and had read Lexiphanes (cf. c. 11). This 
view may well be correct. See, however, my articlr: 
in Classical Quarterly, 1956, where I argue that this 
dialogue could indeed be by Lucian and is best taken 
as a spiteful and at times hypocritical attack on a 
personal enemy who has offended Lucian by 
criticising his Greek. 

An attractive alternative interpretation is Reitz’s 
suggestion that, if the Solecist is by Lucian, the 
contributions of Lucian and Socrates are intended to 
be ironical and constitute a “‘ reductio ad absurdum ” 
of the activities of the more extravagant Atticists of 
the day. This view has recently been supported by 
J. Bompaire (Lucien Ecrivain) and B. Baldwin 
(Classical Review, 1962) who suggests that someone 
like Phrynichus of Bithynia, a contemporary of 
Lucian, or Moeris (of unknown date) may be satirised. 
This view has the advantage of making the dialogue 
reputable satire and also accounting for the condem- 
nation of Lucianic usages, but is perhaps too subtle. 

Lucian did have a great interest in linguistic 
minutiae and was capable of writing tediously on 
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THE SOLECIST 


them, as in the Slip of the Tongue (vol. 6, pp. 171 ff.), 
which can hardly be a “ reductio ad absurdum ”’ as 
it was addressed to a patron rather than to critics. 
Lucian’s pronouncements all seem seriously meant, 
and Socrates’ views seem to be quoted with approval. 
Moreover, in general, they are just those views which 
one would expect of Lucian, as Socrates recommends 
Platonic usages (cf. Lexiphanes c. 22, F. W. House- 
holder, Literary Quotation and Allusion in Lucian, p. 
44), but shows a sense of proportion by objecting to 
usages already obsolescent. If some Lucianic 
usages are criticised in this dialogue, we should bear 
in mind that Lucian was a prolific and at times 
careless writer who could be hypocritical in his 
personal feuds, and that the reference to Egypt in 
c. 5 perhaps suggests a late date when Lucian’s 
powers were failing. 

It is impossible to produce an adequate translation 
of this dialogue, as some of the deliberate mistakes 
are outrageously gross, while others could only have 
offended the hypercritical. I have contented myself 
with introducing an obvious blunder in the English, 
wherever there seems to be a deliberate mistake, 
however venial, in the Greek. It is hardly necessary 
to point out that any blunder in the English is not 
identical with the error in the Greek. The nature of 
any Greek blunder is explained in a relevant footnote. 


WEYAOZSO®GISTHSY H XSOAOIKIXTHY 


AOYKIANOL* 


1. "Apa ye 6 yrodvat tov codoixilovra Sewos 
x ‘ , \ ? é 
odtos Kal dvdAdéacbat p11) codouxioat Svvards; 


SOSISTHZ | 
*Epol pev doxel. 
AOYKIANOL 
‘O 8€ ye pr dvddtacbar odd€é yrdivat Tov ovTWws 
EXOVTa; 
LOOISTHS 
AdnO7 Aéyets. 
AOYKIANOL 
2d Sé adros djs od codoiilew, 7) THs A€ywpev * 
mept aod; 
Codices rettuli POSUVN. TQS = y, UY =B. 
1 Personarum nomina Aovxiaves et Lodiorjs By: Auxivos 


et. Jorouxrorys edd. 
2 Aéywpev Halm: Adyoper By. 


1The only other instance of Lucianus as opposed to 
Lycinus as a speaker’s name in a dialogue is in T'he Fisher, 
where Lucian is defending his Sale of the Lives, This 
could mean that here too Lucian is replying in person to 
criticism. (Or it could mean that the dialogue is not by 
Lucian.) 
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THE SHAM SOPHIST or 
THE SOLECIST 


LUCIAN ! 

1, Is the man who is clever at detecting howlers in 
the speech of another able to guard against making 
them himself ? 

SOPHIST 

I for one think so. 

LUCIAN 


And the man who can’t guard against howlers in 
his own speech can’t recognise them in another ? 


SOPHIST 


True enough. 
LUCIAN 


And what about yourself? Do you say that you 
don’t make any ? howlers, or how are we to describe 
you ? 


* Lit. solecisms, ignorant mistakes in grammar and 
speech, of the type for which the people of Soli in Cilicia 
were proverbially notorious. Sometimes, though appar- 
ently not in this dialogue, a distinction was drawn between 
‘ barbarisms’? (as meaning mistakes in the use of one 
word) and “‘ solecisms ” (as being errors in the syntax of a 
phrase). 

djs od for ob dis (cf. p. 26) is probably not a deliberate 
mistake; it cannot be one of the three mistakes admitted 
on p, 8 and ¢ijs px is used seriously on p, 22. 
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LUCIAN 


ZSOOIZTHS 
Anaibevtos yap av elnv, eb aodouciCoue THAL- 
KoUTOS WY. 
AOYKIANOZ 
Ovnoty Kat érepov dwpacat Svvyocn rTobro 
Spavra Kal edéyEas Tov GpvovpLevov ; 
ZOPGIZSTHS 
ITaytamact ye. 
AOYKIANOX 
"I. viv éuod AaBod aodrouxi{ovtos, ap7e de 
coda. 
ZOSCIZTHL 
Ovxodiv etre. 
AOYKIANOZ 
AM éywye 75n TO Seuvov eipyacpar, av dé ovdK 
eTeyvus. 
LOGIZTHS 
TTailers Exwv; 
AOYKIANOL 


Ma rods Oeovs: eet codotkioas eAabov ce ws 

ob emorduevov. adfig Sé oxdre od ydp oé 

é a“ > 4 a \ 3 a 3 

dy Sivacbar Karavofjoat, Emel a [ev olcf’, a 8 
ovk olaba. 











1 gor: with the future is also condemned by Phrynichus 
and not used by the best writers. 
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THE SOLECIST 


SOPHIST 
Well, I should be ignorant if I made them at my 
age. 
LUCIAN 
Then you'll also be able to catch someone else out 
when he makes them and prove your point when he 
denies it ? 
SOPHIST 
Certainly. 


LUCIAN 
Come now and catch me in my howlers ; I'll start 
the ? now. 
SOPHIST 
Start then. 


LUCIAN 


But I’ve already perpetrated the enormity, though 
you didn’t recognise it. 


SOPHIST 
Are you always joking ? 


LUCIAN 


Good heavens no! You let me get away with a 
howler because you didn’t know any better. Pay 
attention once more. I say you can’t catch me, 
because there are things what ? you know and things 
what you don’t. 

2G pev...adé (for ra pév...7a 5é) is fairly common 
in Hellenistic Greek; Lucian himself is guilty of this usage 


in Timon 57 and A Professor of Public Speaking 15. Cf. 
also The Ass 23. 
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LUCIAN 
ZOGISTHS 
Eimeé povov. 
AOYKIANOS 


"AAG Kat viv ceoodolkicTat por, ad 8’ ovdK 
éyvars. 


LOPIZTHE 
ITés yap, aod pndev A€yortos; 


AOYKIANOZ 
"yd pev A€yw cal codouxilw, od 8’ ody emp 
roito Spa@vre' éemet dpedov Kat viv axodovljca 
duvyjon. 
ZOOISTHS 


\ é >? \ / ~ 
2. Oavpaora ddyets, ef po) SuvHoopas Karapaleiv 
codotKtopov. 


AOYKIANOL 
Kat ras av duvao tov éva paleiv rods tpets 
ayvonoas ; 
SODISTHS 
Tivas tpeis; 
AOYKIANOS 
“Odovs aptuyevetous. 
LOOISTHS 
"Eya pv ce rrailew done. 
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THE SOLECIST 


SOPHIST 
Just say something. 


LUCIAN 
But I’ve just made another howler, though you 
didn’t notice it. 
SOPHIST 
How s0, when you say nothing ? 


LUCIAN 
I am saying things and making howlers, but you 
don’t keep up with me as I do it. I hopes! you can 
follow me this time. 


SOPHIST 
2. Pm surprised to hear you say I won’t be able to 
recognise a howler. 
LUCIAN 


How could you recognise one when in your 
ignorance you’ve missed three ? 


SOPHIST 
What three ? 
LUCIAN 
Three whole bearded monsters I’ve just perjured 2 
up. 
SOPHIST 
I think you're joking. 
* A gross mistake involving (a) the late usage of opedov 
for digedes, and (b) its combination with a future indicative. 


* dpruyevetous is wrongly used for dpruyeveis (““new-bearded” 
for “‘ new-horn ’’), 
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LUCIAN 
AOYKIANOS 
"Eya Sé <ae>! dyvoeivy Tov dpapravovta ev Tois 
Adyots. 
LOGIZTHS 
Kai mas dv rig udbot pandevos eipnuevov; 


AOYKIANOX 


Addexrat Kat cecodoiktarat tetpanAj,? ad 8 
odk éyvws. péya odv GOAov Katénpatas ay, elmep 
eyvus. 


SOSIZTHS 


Ov 4 ; > a ys ~ ¢ BY , 
b péya peév, advayxatoy 5é€ tH opodocynouve. 


AOYKIANOS 
AM’ ob8€ viv eyvws. 
AOGISTHS 
TTore® viv; 
AOYKIANOS 


"Ore 76 AOAov Edny ce Katampaéa. 


SOGISTHS 
Ovi olda 6 Tt r€yets. 
1 gé deest in codd.: add. edd.. 


2 rerpandy N: rpumrdq By. 
3 aére; AOYK. viv ore... B 
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THE SOLECIST 


LUCIAN 


And I that you don’t know when a man makes 
howlers in his talk. 


SOPHIST 


How can anyone know when nothing has been © 
said ? 


LUCIAN 


Things have been said and four howlers made, so 
that you would have achieved a great succession ! if 
you had recognised them. 


SOPHIST 


Not a great one but the minimum requirement now 
that I’ve let myself in for this. 


LUCIAN 
But even now you didn’t notice. 


SOPHIST 
When just now ? 


LUCIAN 
When I talked of your achieving a succession. 


SOPHIST 
I don’t know what you mean. 


* dOdov (“* prize’) is wrongly used for dOAos (“ task’). 


ll 


LUCIAN 


AOYKIANOX 
"Op0ads edns: od yap oloba. Kal mpoubi ye es 
7o éumpocbev' od yap eOédes enecba, ovvnowy 
dv, elmep eOeAnjoeas. 
ZOGIZTHA 
3. A’ eye BodAopat: od 8? oddev elas dv av- 
Opwrrot codoKilovres A€youow. 
AOYKIANOL 
Td yap viv pnbev puxpdv ti ao daiverat KaKov 
elvot; dpws Sé dKodovnoov adlis, emel ovK 
éuabes éxSpaporra. 
ZOGIZTHY 


\ \ \ ? v 
Ma tovs Beods odk eywrye. 


AOYKIANOZ 
AMG piv pcbfca Octv Aayd Taxyéws. dpa 
Gad 1 > 4 A ~ v 3 a ‘ - ? 
maphtevt; adda Kat viv éfeotw tdetv Tov Aayw° et 
Sé ph, moAAol yevdpevor Aay@ Ajoovol oe ev 
coAotKtop@ TreaovTES. 


se 1 naphtev S: rapita Q: mpojga I: mpoopaga B: mponcev 
ras, 








1 An intentional tautology. 

2 The intentional mistake may be dy with the future (cf. 
p. 26), though this is used occasionally in Attic and by 
Lucian (cf. Fisherman 29, Anacharsis 17, 25, 31, etc.); 
or the error may simply be the failure to use the more 
normal present (or aorist) participle with dy when with an 
optative protasis. 
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THE SOLECIST 


LUCIAN 


You're right there ; youdon’t. Advance forward 
into the lead} then, as you don’t want to follow, 
though you shall ? be able to understand if you should 
wish. 


SOPHIST 


3. But I do wish; but you’ve said none of the 
things which men say in making howlers. 


LUCIAN 


Then you think what J said just now a trifling 
fault ? Nevertheless follow me once more, since 
you didn’t notice what came rushing out. 


SOPHIST 
Good heavens, I certainly didn’t. 


LUCIAN 


But look here’s a hare who 3 I’ve just let rush out. 
Did it dash past you? You can still see the hare to 
who I refer. If you can’t, there will be hordes of the 
misbegotten hares whom will dash past you 
unnoticed. 


*The accusative singular Aayd (though found in 
Xenophon) is a deliberate blunder as Aaywds is second 
declension. Lucian correctly has Aaydv in The Hall 24, 

The context perhaps suggests that nominative plural 
day is to be regarded as a mistake for Aayol; this, if 
seriously meant, is a piece of excessive pedantry based on 
the fact that Aayot is Sophoclean, whereas Aay¢ has no 
better authority than Eupolis. Generally speaking, 
however, aydés is Attic, Aayés Ionic and Aaywds epic, but 
ef, Athenaeus 9.400. Lucian has Aayds three times and 
Aaywés four times but no nominative plural form, 
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LUCIAN 
ZOPIZTHS 


Od Ajoovoew. 


AOYKIANOZL 
Kat piv érabov ye. 


LOGIZTHS 
Qavpaora A€yets. 


AOYKIANOL 
Sd S¢ bn tis dyay wadeias S:€pOopas, wore 
pnd’ adrd tobto codoxilovras Katavojjoa. [ov 
yap mpoceoTly atT@ TO Tiva.] + 


SOGIZTHE 
4, Taira pev odk olda mds Aéyets + eyed 8€ roAAods 
ndn codotkilovras KaTevdnod. 


AOYKIANOZ 
> A I v ; 4 ~ / 

Kape roivuy elon tore, drav te trav radio 

4 ~ ‘ i ] @ A / / 3 3 2 A 
yéervn Td Tas Tirbas OnrAaldvrwv miovoas.” et od viv 
” / / LEN ) 4, f 
éyvws codoilovrd pe, od8é adfdvovta masdia 
coAotkiopov Trowjoes TH pndev €iSd7e. 


ZODIZTHS 
Adnb7 rA€éyets. 


lod... iva del. edd.. 2 movcas om. N, edd.. 
3 ef ex correctione Q; 4 I. 4 U, N, Pex corr., 2 ante 
corr.. 
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THE SOLECIST 


SOPHIST 
They won’t get by me. 

LUCIAN 
But look they’re already by you. 


SOPHIST 
I’m surprised to hear it. 
LUCIAN 


Too much learning has been your underdoing 1; so 
you see there’s another howler people make without 
your noticing. 


SOPHIST 


4. I don’t know what you mean by that. I’ve 
noticed many people making howlers in my time. 


LUCIAN 


Then you'll know that I’ve done so too—on the 
day when you become one of the babies to whom their 
nurses give suckle.” If you hasn’t? caught me 
making a howler this time, you’ll be too ignorant to 
find any howlers no matter how big the childs 4 grow. 


SOPHIST 
True enough. 


* Tho intransitive use of 5é¢8opa (common in late prose) 
is also censured by Phrynichus and others; S:¢/Gopa is 
transitive in Attic, 

* The mistake may be in applying 6nAdfw in the sense of 
‘‘ suck ” to humans; if movcas is retained, there is perhaps 
no deliberate mistake as @yAdfw in the sense of “ suckle ” 
has good authority, whether applied to humans or animals. 

* ef od may be criticised; it occurs occasionally in Attic, 
ef. Zeus Catechised 5, Parasite 12, Praise of Demosthenes 21. 

4 The intransitive use of adédyw (not in the best Attic 
writers) is criticised. 
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LUCIAN 


AOYKIANOL 

Kai poy «i tadra ayvonoopev, obdév yrwadpebo, 

“~ ¢ ~ 
Tov éavT@v, érel Kat Tdd€ GodrorKicbev améduyé 
ge. pay Tov ert déyew, ws ixavos el Karideiv 
rov coroucilovra Kat abros pn codorKilew. 

5, Kaya pev otrws. Lwepdrns dé 6 ao Moov, 
@ ouveyevouny ev Alyintw, Ta Towabra éheyev 
3 ~ > la \ c / 
averraxOds Kat od nAeyye TOV apapTavoyTa. 

TIpos pévtow tov epwrjoavra myvira e€erow, Tis 

3X iy “a 
yap av, edn, <pain>1 cou wept rijs THyepov ws 
? ? ¢ # A / € , X ~ 
e€wov; érépou 5é djcavtos, ‘Ikava, exw 7a Tatp@o., 
Ilés djs; etre: téOvnkev yap 6 raryp aor; addov 
Rp é é ” 
Sé adOts Aéyorros, Iarpuitns core pow: ’EAdvOaves 
” Cc A ” 4 v ” \ > / 
dpa ypas, épy, BépBapos wv. dAdrou Se eimavtos, 


1 dain (deest in By) add. Nilén: dzoxpib9 N. 





1 gaurd for jydv adrdv is the mistake, though found in 
Thucydides, Cf. True Story 1, 6, The Ass 8, For other 
Lucianic misuses of reflexive pronouns, see Banguet 45, 
Hermotimus 1, Demonax 17, Dialogues of the Dead 1, 
3, ete. 

2The infinitive for imperative may be meant as a 
mistake, though it occurs in Attic; cf. The Ignorant Book 
Collector 7, Professor of Public Speaking 10,. Mistaken. 
Critic 16, Saturnalia 21. 

3 Socrates of Mopsus is unknown. Mopsus is presum- 
ably a placename, and perhaps Mopsuestia in Cilicia, It 
is tempting, however, to identify Socrates with Demonax 
of Cyprus of whom Lucian says énl piorov auveyevdpny 
(Demonax 1), that he was like Socrates (ibid, 5), that he 
criticised in a nice way (6), and had a healthy contempt for 
archaisms and barbarisms (26); but no Mopsus is known in 
Cyprus, The Liymologicum Magnum does quote once 
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THE SOLECIST 


LUCIAN 


However if we remain ignorant of these ones, we 
won’t recognise any made by we! ourselves, for 
there’s another one you missed. So never again to ? 
claim you’re competent to spot howlers made by 
others and to avoid them yourself. 

5. Well that’s my way of putting the matter ; but 
Socrates of Mopsus,? whom I knew 4 in Egypt, used 
to put that sort of thing tactfully without showing 
up the offender. 

To the man who asked him the hour he was 
leaving home, he replied, ‘‘ Who could answer such 
an untimely question? I’ve already left for 
to-day.” 

When another said, “I’m the possessor ® of no 
mean hereditament,” he asked, “How do you 
mean? Is your father dead then ? ” 

When yet another said, “ He’s a townee’” of 
mine,” he said, “‘ You didn’t tell us you hailed from 
the wilds.” 


from ‘‘ Socrates the grammarian”’ but the text seems 
doubtful. 

4Or perhaps “ under whom I studied ”’; cf. preceding 
note. 

® Phrynichus censures the use of wyvixa for wé7e ; but this 
passage seems to go farther and imply that anvixa should 
mean ‘‘ at what o’clock to-day ?’’ Perhaps éfeow is used 
loosely for dnoSnpijce, but égudv properly for ‘‘ leave the 
house”’; cf. Zemon 4. Alternatively Socrates may be 
objecting to the use of éfe.aw as a present tense. 

‘In Attic prose warpgos should refer to patrimonial 
possessions and zarpios to hereditary background. Cf. 
Timon 12, Scythian 4, Peregrinus 4. 

? warpistys (as opposed to woAirns) should only be used 
of non-Greeks as having no adits. Cf. Pollux, 3, 54. 
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LUCIAN 


‘O Seivd éeort pcOvons, Mytpés, cizev, 4 més 
Adyeis; erépov bé <.. . A€yovros> A€ovras,) Atma- 
é 2 Ww \ Xr / 3 ? 4 b¢€ 
otales,? &dy, rods Adovras.3 eimovros dé Tivos, 
Ajjupa mapeoTy avT@, dia THv Sto p,* Odxody, 
ep, Anperat, ei Affupa atr® MapEeatwv. €Tépou 
dé eindvtos, IIpdcaow 6 peipat objL0s pidos, 
"Enevta, pn, Aovopets Pidov dvta; mpds de® 
a ? / 4a Hw ‘ 4 
tov eimovTa, Aeditropat tov dvdpa Kai dedvyw, 
2, edn, Kat dtay Twa evrAaBnOAs, SicEn. aAdov 
“~ / i 
dé eimdvtos, Taév didwy 6 xopudaidraros, Xdpiév 
ye, bn, TO THs Kopudfs worety Te eTavHW. Kal 
> ~ / o] 4 \ f > a 
efopua@ dé twos eindvtos, Kat ris €or, elrrev, Ov 
efoppas ; “EE emuTroAijs d€ twos elmdvtos, “EK tis 
émimoAgs, elev, ws ex THS mOdKyns. A€yovtos SE 
twos Lvuveratard ot, Kai Adyov 5é, éby, Hevopav 


1 Jacunam ante Adovras (Sdovras 8) statuit Nilén: . . . Adyovros 
Ad€ovras conieci: daAéyovras Rothstein. ® Sumdacaler PB. 


§ éyovras B. 48a... del. E. H. Warmington. 
5 $é5: om. cett. codd.. 





1 wefdons as a masculine nominative has poor authority; 
Socrates rightly regards it as a genitive feminine, 

2The mistake is now lost from the Greek; Socrates’ 
reply suggests he may be objecting to a poetic word for 
two, or a dual form, or an incorrect reduplication. 

8 The mistake is in using Afupa (gain) for Aqua (spirit). 

4 petpaf should be used of girls. 

5 §e5i77o01 means “‘ frighten ” not “‘ fear ”’ in Attic. 

8 Phrynichus also condemns this tautological superlative 
used in Alexander 30, Parasite 42, How To Write History 34. 

7 The intransitive use of eopydd (not found in good Attic 
prose) is censured but cf. Dialogues of the Dead 25, 2, True 
Story 2, 4. 

8 The mistake is e€ emmodfjs (found in Nigrinus 35) for 
émmodjs. It should perhaps be written as one word, 
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When someone else said, ‘“‘ So-and-so is a drunken ! 
mother’s son,” he said, “ Does his mother drink ? 
Or what do you mean ? ” 

When someone else said ‘“‘ (Twofold ?) lions,” 2 
he said, “‘ You’re doubling your lions.” 

When another man said, “‘ He’s a man of talents ” 3 
(instead of using “ talent ” in the singular), he said, 
“ Then he’ll be in the money, if he’s got talents.” 

When another said, “‘ My friend, that filly ‘ of a 
lad, will be coming,” he said, ‘“‘ Why then insult 
your friend ? He’s no girl.” 

To the man who said “I affright ® the man and 
run away from him,” he said, “‘ Then you'll be the 
pursuer even when you're afraid of someone.” 

When another said, ‘“‘ My chiefest friend,’ ® he 
said, “‘ How clever of you to elevate him above your 
chief friend ! ” 

When someone said, “ I speed’ forth,” he said, 
** Whom do you speed forth ? ” 

When a man said, “ From ® outside,” he said, 
“‘ From the outside, like from the bottom of the 
barrel.” 

When someone said, “‘ He gave me my marching 
orders,” ® he said, ‘“‘ Xenophon also gave his troops 
their order of march.” 


as Phrynichus criticises it as wrongly formed on the 
analogy of eéaifvns. Phrynichus rightly recommends the 
adverbial éemoAjs (found in Attic and True Story 2.2, 
Dialogues of the Courtesans 9.2); Socrates less correctly 
sanctions the late noun émmoAj}. 

* Socrates objects to ouvrdrrouat with the dative (prob- 
ably in the sense of ‘‘ bid farewell to’, as dwordacopat in 
this sense is condemned by Phrynichus). 
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avverdéato, dAAouv Sé eiadvros, Ilepieorny adrov 
CU val / ” > " 4 
wate Aabetv, Qavpaortdr, én, et els dv TrEepiéoTns 
Tov éva. érépov dé Adyovtos, Avvexpivero abro, 
Kai 8cexpivero travrws, elrev. 

6. Eider Se ral pos tovs codoixilovras Arrika@s 
mailew dveray0Gs* mpos yotv tov eimdvra, Nan 
todto Soxet, LU, édy, kal vow éepets ws apaprd- 
vopev. étépov S€ omovdh Sinyoupévou tu THY 
b] f 7 ‘J 4 ¢ be “~ € cal 
emywpiwy Kat eimdvros, ‘H bé€ 7 ‘Hpakhet 

= a O ] yw ” € ‘H, An | eer Q > A 
pixyleioa, Odk dpa, epy, 6 “HpardAfs eutxOn adrh; 

~ ; 3 4 € , / , wv 
Kapfivan 5€ twos eindvtos ws Séoito, Ti yap, édn, 
cot Sewov etpyacrar Kail aétov drysias; Kal 

“~ Py / A / 1 I, \ A > 6 / 

Cuyopayety 8€ twos A€yortos,: IIpds rov éxOpov, 
elre,2 Cuyouayeis; érépov 8é eimédvros Bacavi- 
tecbat rov rratda adt®@ vooobyra, ’Eni TH, édy, 
a U A / ~ / TT, / 
) Tt Bovdopévov tod Bacavilovtos; ITpoxomre: 
5€ twos elrdvtos ev Tots pabjpaow, ‘O 5é []Adrwv, 
Ww ~ > ; a bd / / > 
édn, TodTo éemididdvar Kadet. epopévov 5€ twos et 

1 Néyovros y: eindvros B. *elre S: cov W; pov cett. codd.. 








1 Socrates objects to the late Greek use of mepifarapa: for 
** shun ”’ (found in Hermotimus 86). 

2Socrates objects to avyxplvopa: with the dative 
(perhaps found in Parasite 51) in the sense of “ contend 
with’, Phrynichus similarly prefers S:axpiors to adyxptois 
in the sense of ‘‘ comparison ’’. 

3 T.e. ‘‘ when using bookish language ”’, like Lexiphanes 
(vol. v, pp. 291 seq.). 4 ya. is wrongly used for rau. 

’ Socrates insists that piyvvo8at should only be used of 
the man; the distinction is observed in tragedy, but not in 
comedy or by Lucian; cf. True Story 1.8 (of women), 
Dialogues of The Sea-Gods 3.2 (compound, of a man). 

®The mistake is xapfvat for xelpacfa, criticised on the 
ground that the passive should only be applied to animals 
or dryot. Cf. Phrynichus 292, 
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When another said, “I got round! him and 
escaped without his noticing,” he said, “ It’s 
surprising that one individual could get round 
another.” 

When someone else said, “* He invited comparison 
to ? him ”’, he said, “ Yes, and he certainly invited 
criticism.” 

6. He was also in the habit of poking inoffensive 
fun at people making howlers when Atticising.? To 
the man who said, “ This is the opinion of we 4 
twain,” he said, “‘ You can also tell us twain we’re 
wrong.” 

When another man was eagerly recounting a piece 0 
local lore and said, ‘‘ When that she had known 5 
Heracles,” he asked, ‘‘ Didn’t Heracles then know 
her?” 

When someone said, “‘ I must needs be sheared,”’ 6 
he said, ““ Why, what beastly thing have you done 
that such an indignity should fall on your head ? ” 

When someone talked of being at war with his 
wife,’ he asked whether she was a national enemy. 

When another referred to his sick boy as-suffering 
torture,® he said, “Why? What is his torturer 
after ?” 

When someone said, “ He’s advancing ® in his 
studies,” he said that Plato calls it “ progressing.” 


? Perhaps Socrates insists that Cuyouayety should only be 
used of disputes with a ovluyos, i.e. a wife, relative or associ- 
ate; cf. Menander, Dyscolus, 17,250. 

® Socrates objects to the figurative use of BacavilesPar 
in the sense of ‘‘ to be tortured ’ (not found in Attic). 

® Socrates objects to mpoxdnrw, a word not used by 
Plato; it is used by Thucydides (though not of studies) and 
by Lucian (Hermotimus 63, Parasite 13) in just this way. 
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A / ¢ 5 a «~ x ” >» A bi a“ 
pederyjae 6 Seiva, lds odv, ey, ee epwTav 
el pedeTHoopar, Aéyers OTe 6 Seiva; 
7. ’Arrixilovros 8é twos Kal rebviéet elrrdvTos emt 
“a / é v \ > “A + 3 U 
706 tpitov, BéAriov, én, Kat evradOa, pa arrexifew 
Karapupevov. Kal mpos Tov elrovTa 5é aToxalopat 
2 a + 4 ~ / ? ~ My ? 5 , 
avrot emt tod fetSopot adtod, My m1, egy, di7- 
papres Badd; ddiordv 8 twos elmdvros Ka 
¢€ , 3 4 T ~ , 1 v b 18 
érépov aduiorave, Tatra pév edn, ovK olda. 
A A \ 4 ‘ > , ~ ” 
mpos 8& Tov déyovra mri ed pH, Tara, pn, 
Sunda yapiln. Kat ypacbar S€ twos elnovtos, 
Wevdarricdv, &byn, To pypa. TH Sé Aé€yovre 
ow / ” \ > a > / ¢ ‘ 
éxtote, Kaddv, épn, To eimeivy exmepvot, o yap 
TlAdtav és rote déyer. TH SE od ent rob ide 
, f @ > x ¢ é yv / 
ypwpévov twés, “Erepa dvi? érépwv, epy, onpat- 
~ ; 
vets. dvriAdapPdvopat Sé emi tod cuvinus Aéyovros 
twos, Oavudlew &bn m@s dyvrimotodpevos Tob 
A , \ > cal {0 rs) i 
éyovros dis pz) dvtitrovetaBar. Bpddiov d€ Tivos 


1 rata pév Mras: raérd pe V: peév cett. codd.. 








1 Socrates (perversely or wrongly) takes pederjoe, as 
second person from peder#foopat (a rare late future) rather 
than third person from pederjow (the normal Attic future). 

2 Socrates does exactly the same thing again, objecting 
to rebvijtw (an Attic alternative for @avodpar) a8 opposed to 
reOvi€opat (in eurrent use, e.g. Charon 8, Salaried Posts 31). 

3 groxdtouat is used quite wrongly for deiSopar. 

“Socrates rightly objects to dd¢ioréy and ddiordvew as 
non-Attic alternatives for adiaravat. 

5 Socrates objects to the tautological zAqv ef py, though 
it is probably Attic and occurs in Dialogues of the Dead 29.2 
and Salaried Posts 9 and 23. 

6 Socrates rightly objects to ypdo8a: for xpijoGat. 

? 2vrore is a late usage (e.g. The Ass 45) also censured by 
Phrynichus; Socrates retorts by inventing the preposterous 
éxnépvat on the same analogy. 
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When someone asked, “ Wilt! so-and-so dis- 
course ?”” he said, “ Why ask me if I’m going to 
discourse and then add so-and-so ? ” 

7. When an Atticiser said, “ Shalt 2 shuffle off this 
mortal coil” (though he meant the third person), 
* It’s better to refrain from Atticising in this world if 
you're going to curse me.” 

To the man who said, “ I’m letting off 3 at that 
wight ”’ (instead of “ I’m letting him off”), he said, 
** Methinks you have missed your mark.” 

When someone said “ to get putten 4 away ” and 
another, “to get putted away,” he said, “ These 
terms are unfamiliar to me.” 

To the man who said, “ save unless,’® he said, 
““ It’s kind of you to give us double measure.” 

When a man said “to enjoy usufract,’® he 
said, “‘ That’s a bad old word.” 

To the man who said, “ hitherafter,”” he said 
that “ Last year after ” must be an excellent expres- 
sion, seeing that Plato used “‘ hitherto.” 

To the man who used the phrase “look here ” 8 
‘instead of “look,” he said, “‘ You say one thing 
and mean another.” 

When a man said “‘ I reprehend ® you,” instead of 
“* T comprehend you,” he said he wondered how the 


man could be a follower of the speaker and yet say he 
didn’t follow him. . 


® Socrates seems to imply that {Sov should only be used 
exclamatorily; in Attic the middle of op is confined to 
poetry and compounds; but cf, Dialogues of the Courtesans 
2.1, 

* Socrates objects to dyrAapPdvope. for ‘“ understand,” 
as its normal meaning in Plato is ‘“ reprehend.”’ 
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> , ’ v la e “~ , 

eirévtos, Ovx éorw, én, opotov TH Taxtov. 
a / >? f % Mv ” t 

Bapeitv 8€ twos eiadvros, OvK eotw, én, Td 


Baptvew 7% vevopixas. édAoyya Sé TO eEtAnya 
; 


Adyovros, ’OXiywv,) én, Kat rap’ ols duaprdavera.. 
inracbat Se emt tot mérecbar? troAAdy Aeydovrwyr, 
“Ore pev dad THs mTHCEWS TO Svopa, caddis 
topev. aeptotepoy S€ Twos eimovtos ws 47) 
*Arricov, Kai rov ddtrov éepodpev, éfn. dakov 
5é twos elnovtos edndoxdvat, Kai mis av, én, 
dakov tis ddyou®; tabra pev Ta Lwxpareia. 

8, ’Eraviwpev 8é, ef Soxe?, ent tHv dptAdav Tov 
Tmporepwy Adyuv. Kaye piev KarAd tods Bedri- 
atous lévat OAous,4 ad dé yrodipicov: oluar ydp 


1 ddlywy B: dAlyor y. 2 éreoOar rec.: néracbas By. 

3 ddyo. Fritzsche: dayn codd.. 

4 iévar GAovs Herwerden: elvar dAovs codd.: oodoixtopovs 
Rothstein: févar évém\ous Nilén: tévar Adyous E. H. War- 
mington: elvat BdAous conieci. 


1 Boddiov should be Bpaddrepov. Socrates condemns it as 
even worse than rdyvov (for Gar7ov, the form used by Attic 
and by Lucian, Toxarts 6 and 11), which at least was the 
current form. Phrynichus condemns both fpdérov and rayxiov. 

2 Socrates wrongly insists that Bapety should be intransi- 
tive; it is transitive in Plato Symposium 203 b, and in 
Dialogues of the Dead 20.4 and Aetion 5. 

3 Socrates objects to AdAoyxa (etAnxa is used in the best 
Attic prose), Cf. edeAdyyes Affairs of the Heart 18, but 
eiAnxaor ibid. 24. 

4 inracba is rightly condemned here, and is censured as a 
barbarism in Leviphanes 25, and by Phrynichus. lt 
occurs, however (in compounds), in Judgement of the 
Goddesses 5 and 6, Downward Journey 2, Dream 16. 

The form recommended by Socrates is probably zéreo6ar, 
as it is the best Attic form, is preferred to wérac@ar by 
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When a man said “ more tardier,!”’ he said that 
was a different thing from “‘ more quicker.” 

When a man said “ to press,” ? he said, “* That’s 
not the same thing as ‘to depress’ as you 
thought.” 

When someone said “ gotten” * for “ got,” he 
said, “ That’s not used by many people, and they 
move in the wrong circles.” 

When a great number of people said, “ flee 
through the air” for “fly through the air,” he 
remarked, “ We can be quite sure that something 
flighty is involved.” 

When someone thought he was being scholarly by 
talking of a “‘ woodhen,” © he said, “ Let’s call it a 
jill-snipe.”’ 

When a man said he’d eaten a potager of pulse,® he 
asked how anyone could eat so repulsive a dish. | 

8. So much for Socrates? views, But now let us 
return, if you will, to our contest of words as before. 
And I shall summon the best of them to come all and 
one,’ and you must recognise them. For I think 


Lucian (cf. Lover of Lies 18, Dialogues of the Courtesans 1.2, 

Ass 4, 12, 13) and is recommended by Phrynichus. rérac@at 
is expressly condemned in Mistaken Critic 29. 

* Socrates objects to mepicrepés (a rare masculine form 
found in Attic comedy) for the normal feminine form 
meptoTepa (common pigeon) ; he retorts by inventing ddrros 
for darra, (ringdove). 

*Socrates objects to the usage of daxds for fay. 
According to Herodian daxés should be used of raw, gana of 
cooked lentils, but the rule is not observed in Attic 
comedy or late Greek. Socrates retorts by punning on 
gaxds in its current sense of ‘ bottle.” 

* Perhaps éAous in the sense of “omnes” rather than 
““totos ” (cf. c. 2) is censured; or a mistake may he 
concealed in the (probably corrupt) infinitive, 
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ge Kav viv Suvicecbar tocovTwy ye émaKovoarTa 
Tay €&fs Aeyomevwy. 
ZOGIZTHE 
"Tows pév ode viv Svvjoopat cov Adyovros* G4ws 
elzreé. 
AOYRKIANOZ 


Kat rds dis od Svvicecbat; 1) yap Apa axedov 
dvéwyé cou Tis yuwpicews * adrav. 


AOGISTHY 
Elmé roivur. 
AOYKIANOZ 
AdAa. efsrov. 
DJOPOISTHS 


Oddsev ye, Wore ewe pabetv. 
AOYKIANOL 
Od yap enables Td avéwyev; 


LOGIZTHS 
Odk euabov. 


1 waoews B. 





1 Now also” is ironical. The mistake is xdv for «ai 
(though not followed by an “‘ «i"’ clause); this is common 
in late Greek (cf. Downward Journey 13, 14, 20, Nigrinus 
23). Alternatively dy with the future may again be 
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that now also 1 you shalt be able to do so, when you 
hear so many howlers one after the other. 


SOPHIST 


Perhaps not even now will I be able to do so with 
you doing the talking, However, speak away. 


LUCIAN 


How come you say 2 'you won't be able ? For the 
door is pretty well ajarred ° for you to recognise them. 


SOPHIST 
Well, say something. 


LUCIAN 
But I’ve already said it. 


SOPHIST 
You’ve said nothing for me to notice. 


LUCIAN 
Didn’t you notice the word “‘ ajarred ” ? 


SOPHIST 
No, I didn’t. 


censured (cf. note on c, 2); for «dv with the future, cf. 
Zeus Rants 32. 

2 Cf. note onc, 1. 

3 avéwye for dvéwxra: is a mistake also censured by 
Phrynichus. avéwya‘(not in good Attic) is used intransi- 
tively in late Greek; cf. Cock 6, 32, Ship 4, Anacharsis 29, 
Dialogues of the Dead, 14.1. 
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AOYKIANOS 


Ti ody rewodyeba, cf pndé viv dxodovdynces 
tots Aeyouevois; Kalrot mpds ye Ta Kat’ apyas 
pnOevra bro cod ey ev @pnv trmeis! es wedtov 
Kkavey. ad 8é tods inmets Kkarevdnoas; adda 
gouxas od dpovrilew tdv Adywv, pddiora ods 
viv kara opds adrovds SiyABopev. 


ZOOIZTHS 
"Eyd pev dpovritw, ad Sé ddijAws abrovs 
dreLepyn. 


AOYKIANOZ 
9, ITdvu yotv ddndov dort 76 Kara adds adtovs 
ed’ judy Aeyouevov. aGAAa Tobro pev SffAov' cE 
Sé oddels dv Oediv dyvoobvTa Tmavcoeev mAnV ye O 
"Ardd\Awy. pavreverar yotv exeivos maou Tots 
épwrdot, od dé odde Tov pavTevdpevov KaTEvonaas. 


SOGIZTHE 
Ma. rods Geos, ob} yap euabov. 
linnets SYN: innfs TQU. 


1T.e. “fight in favourable conditions.” Seo Plato, 
Theaetetus 183 D, where Theaetetus is warned against 
challenging Socrates to an argument. Cf. The Fisher 9. 

The mistake is in not using the normal Attic —éas for 
the accusative plural of a noun in —evs. Lucian normally 
has —éas (Ship 31, Toxaris 49, True Story 2.34, etc.) but 
—efs occurs in Shtp 46 and Ass 23. 

2 Perhaps goa od for odx gona is deliberate. But cf. 
notes on dis od pp. 5 and 27. 
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LUCIAN 


What will become of us, if not even now do you 
follow what I say ? However to oppose your initial 
remarks [ thought I’d call them 1 horsemen of mine 
on to the open plain. Didn’t you notice them 
horsemen ? Why, you don’t seem to be paying no 2 
attention to the discussion, particularly the one 
there’s just been between you and I.3 


SOPHIST 


I am paying attention, but you’re not obvious 
enough in what you say. 


LUCIAN 


9. I quite agree; there’s nothing obvious about 
“between you and I” instead of “ between you 
and me.” No that’s obvious enough, but no god 
would stop you from being an ignoramus except 
Apollo. He at any rate learns4 anyone who consults 
him. But you didn’t even notice him learning 
them. 


SOPHIST 
Heavens no! I didn’t. 


° opds adrods for yas adrods is a mistake unparalleled in 
Attic and very rare elsewhere; but cf. note on daurady (c. 4) 
and the late Greek use of oférepos for duerepos. 

‘ pavrevopar in the sense of “ give an oracle ” is regarded 
as a mistake, though found in Demosthenes and the normal 
meaning in Lucian (Alexander 19, Dialogues of the Dead 10.1, 
265.2, ete.); the usual Attic meaning (consult an oracle) 
occurs once in Lucian (L‘alogues of the Dead 23.1). 
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AOYKIANOZ 


"H} doa Kal’ els AavOdver ce mepucy;? 


LO®IZTHE 


*Eoikaot ye. 


AOYKIANOZ 
‘O 8é Kab? els mas maphAdev; 


ZOGIZTHY 


OvSé todTo éwabov. 


AOYKIANOL 


/ / € ~ 4 
Olcba Sé twa prnorevdpevov avT@ yapoy; 


LOPSIZSTHY 


/ Sp fa 
Tt odv totro; 


AOYKIANOZ 


"O r / 2 4 \ f Con 
Tt GO oucilew AVAYKT) TOV PUNOTEVOLLEVOV aAvVTW,. 


SOPOIZTHL 
Ti odv mpos rodpov mpaypa, ef codoixiler tis 
[LVNOTEVOLEVOS ; 


14 Baar: e codd.. 2 pepo y. 
mae — ast Mate ee tos Stee Ee ae 


1 xaé’ els or xadeis is an illogical alternative for écacros and 
only found in late vulgar Greek. 
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LUCIAN 


Then do all them} mistakes each in turn escape 
your notice ? 


SOPHIST 
It seems so. 


LUCIAN 
How did “ all them ” get past you ? 


SOPHIST 
I didn’t notice that one either. 


LUCIAN 


Do you know of anyone who’s setting his own 2 
cap ata girl with a view to matrimony ? 


SOPHIST 
Why do you ask me that ? 


LUCIAN 


Because there must be something wrong when a 
man sets his own cap at a girl. 


SOPHIST 


What does it matter to me if a man who sets his 8 
cap at a girl is wrong ? 


* The mistake is probably the tautological use of atra 
with the middle prjorevopa: ; Lucian does exactly this in 
Salaried Posts 23. 

§ The sophist by omitting at7G misses the point. 
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AOYKIANOZ 


"O. 3 : m~ ¢ / 29 7 1 AY 4 4 
Tt ayvoet 6 ddokwy ciddvar. Kal TO ev OU- 
v 3 PS) , A 4 1 vO \ e 
Tus éye. ef 6€ Tis A€yo! cor mrapeABav ws 
dmroAetmrot ® thy yuvatka, ap’ av emuTpémots adT@; 
SOGOIZTHS 
a \ > bd) 3 4 ? U 3 
Ti yap ovdx dv éemuitpéroyu, ei paivorro adi- 
KoUpevos ; 
AOYKIANOL 
? \ é i > ‘4 a 9 “~ 
Ei 8€ codoixilwy daivorro, emitpémois ay ada) 
TOUTO; 
SOOISTHE 
OvK éywye. 


AOYRKIANOL 
"Opbds yap Adyes: od yap émitpertéov codot- 
? ~ i > ‘ , Lig ~ A 
xilovt. TH didw, aAAd Sidaxréov dws Tobro py 
meicerat. Kal et tis ye viv yodoin tHv Apav 
corm 4 eEvov Kérrot, Ti pjoopey ce trerovbevat; 
SOGISTHE 
"Eye pev oddév, exetvov Sé ereceAbetv Bod- 
Aeoba H eErévar. 


1 réyou N: Adyes cott. codd.. * daroXirot rece.. 





1 The mistake is droAeinw, which is used of the wife leaving 
the husband in Attic oratory, but of the husband by Lucian 
(Dialogues of the Gods 8,2, Double Indictment 29). 


32 


THE SOLECIST 


LUCIAN 
Only that the one who claims to know is ignorant. 
Well so much for that. But if a man were to come 
and tell you that he was divorcing ! from his wife, 
would you allow him ? 


SOPHIST 
Of course I would, if he were obviously the injured 
party. 
LUCIAN 


But if he were obviously ungrammatical, would 
you let him do so ? 


SOPHIST 
I certainly wouldn’t. 


LUCIAN 


You’re quite right. For one shouldn’t let a 
friend make a grammatical error, but instruct him 
how to avoid it. And if anyone were now to rattle 
at the door on his way in or knock it on his way out,? 
what effect shall we say it has on you ? 


SOPHIST 


None on me; but we can say he wished to come 
in or go out. 


* An intentional mistake as @vpay yodetv (cf. Latin 
‘ostium crepat ”’) is regularly used of people going out 
and xénrew (‘‘ knock” “ pulsare ”’) of people coming in. 
According to Plutarch Publicola 20, ancient doors opened 
outwards and when going out onerattled them as a warning 
to those outside, though this is disppted by some modern 
scholars (cf. W. Beare, The Roman Stage, pp. 287 ff.). 
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AOYKIANO2Z 


de 8 dyvootvra tov Kértovra 1 Ypopodvra 
> A Lid lA / 3 f + 
obdey dAws memovbévar Sdfopev amaidevtov ovra.; 


LO@GILTHS 
*YBptorijs et. 


AOYKIANOL 
Ti Adyeis; SBpioris eyo; viv 8) yevyoopat 
cot Svadeydpevos. ora dé codroixicat 76 viv 37 
yevnoopat, od 8’ odk eyvurs. 


DAO@IZTHS 
10. ITatica: mpos ris "AOnvas: GAN’ eimré TL ToL- 
ovTOV WOTE Kaye pabety. 


AOYKIANOL 


Kati was dv pdbois; 


ZODIZTHL 


uv 4 > i Lid A / - 4 
Ei pow ndvra érédOors, 60a Pyjs codoixioas eye 
Aabetv Kal map’ 6 Te ExaoTov cecodoixioras. 


AOYKIANOZ 
MrSapds, & dpiote> paxpov yap? dy mow- 
caer tov Siddoyov. GAG rept pev TovTwr 
eEeari cot Kab’ éxacrov attdv muvOdvecbat viv 
1ydp om. B. 
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LUCIAN 
Shall we regard you as ignorant of the difference 
between a man knocking the door and rattling at it 
and completely unaffected by the matter, because 
you are an ignoramus ? 
SOPHIST 
You’re offensive. 
LUCIAN 
What’s that you say? I offensive? Now in} 
this present time I shall be offensive in talking to you. 
I appear to have made a howler in saying “ now in 
the present time I shall,” but you didn’t notice it. 
SOPHIST 
10. In Athena’s name, stop! Say something that 
even I can understand. 
LUCIAN 
How could you ? 


SOPHIST 
If you went through all the errors you say you 
made without my noticing and you explained where 
each error lay. 


LUCIAN 


Don’t ask that, my good fellow, for that would 
make our discussion a lengthy one. No, as regards 
the errors I made, you may enquire about each 
of them separately. But at present let’s tackle 

? The solecism is vév 54 with the future which is perhaps 
condemned as illogical; Plato uses it often enough with the 


future, though more frequently with the present (as 
recommended by Pollux) or to refer to the immediate past. 
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Sé rep’ drta éeréAOwper, «i Soxe?, Kal mpa@rov ye 
> \ 4 ” ‘ 8 / iAAG Ad > a 
adto To drra ph Sacéws aGdAd yrds eEeveyxeiv 
6pbads daiverar pyOev pera Tob Erepa. cvvTiGépevov.' 
py ‘yap ovtws ddoyov Fv av. emerra TO Tis 
a td \ ¢ i 2 3 4 @ 
UBpews, Hv pe djs vBpicat <oe> ef py ovTW 
/ iAN’ ? A é 3 to 

éyout, AAd’ eis o€ dainv,? itor. 


SOGIZTHS 
’Eyd) prev odk exw elzrely. 


AOYKIANOZL 
"O A 4 A 4 € / \ “ 7} A \ 
Tt TO pev o€ 4 bPpilew ro odd €ort TO Gov 

uv a Ai a aA \ ” / \ 
nro. mAnyais 7 Seopois 7 Kal GAAw Tpdrm, TO 
4 > / Lig Ww ~ ~ é € “ 
be es o€, Grav els Te Tav ody yiyynTaL 7 vBpis: 
Kat yap ootis yukatka bBpile. tiv ory, els ce 
e / \ «@ a \ é \ «@ 
bBpiler, Kal doris maida Kal Pidov Kal Goris ye 
oikérny. “mAny yap mepi mpayydtwyv oUTws éxeL 
cou eel To és mpdypa bBpilew AéAexrar, olov 
> \ é ¢ ¢ LA ‘ > a 
és Thy Tmapotpiav, ws o ITdtwv dnoiv ev re 
Svptroaiw. 


SOGIZTH 
Karavod ro diddopov. 


1 dps... cvv7:Oéwevoy del. Gesner. 

2 oe deest in codd.: add. Gesner. 

3 od, dainv av cov Bekker. 

“cé L: capa cett. codd.: od, d paxapre, Nilén, 


1Lucian here gives elementary instruction on the 
distinction between two obsolescent Attic words drra with a 
amooth breathing (= tia) and drra with a rough breathing 
(= ata). 
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something othergates,' ifyoudon’t mind. Inthefirst 
place to say “ something ” and not “ some things ” 
is clearly right when in conjunction with “ other- 
gates.” To do otherwise would be illogical. Next 
there’s the question of my having offended you, as 
you claim. If I were to put things differently and 
say I had offended against you, the phrase has a 
particular meaning. 


SOPHIST 


About that I can’t say. 


LUCIAN 


Yes indeed, for to offend you is to offend your 
person ? with blows or chains or in some other way, 
while to offend against you is when the offence is 
committed against anything that is yours ; for any 
man who offends your wife or your son or your 
friend or even your slave offends against you. You 
can take this to be true except in the case of inani- 
mate objects; for we talk of offending against 
inanimate things, as for example “ against the pro- 
verb,” to quote Plato’s phrase in the Banquet. 


SOPHIST 
I appreciate the difference. 


? Lucian insists that ifpilw zwa refers to physical affront 
to the individual’s person and dfpi{w cls twa is used of 
affront to his possessions; the distinction is seldom 
observed in Attic or elsewhere or by Lucian himself. 

174 B. 
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tA 4 = \ ~ a a \ ~ 

p’ ody Kal TodTo Karavoeis, OTL TO Taira 
td i ~ 

STaAdAarrew corokilew Kadobow; 


SOPIZTAES 


"Adda. viv cicopar. 


AOYKIANOZ 


Abro 8€ ro! evadAAarrew; 


ZSOGIZTHS 


’"Epot ev tadrov Adyew So€er. 


AOYKIANOS 
Kai mas dv ein tradbrov 7@ bradAdrrew To 
évadAdrrew, elmep TO pev éTépov mpos Erepov 
ylyverat, Tod put) dpOoG mpds Td dpBdv, To Sé Tod 
pay OvTos mpds TO OV; 


LOPISTHL 


Karéuabov dtu to pev draddAdrrew TO py 
kUpiov dvrl rod Kupiov Adyew eoriv, To 5’ evad- 
Adtrew more pev TH kvpiw, wore S€ TH pa) Kvpip 
xpiobat. 


176 Q,I'?: 6 cott. codd.: lacunam inter 8é et 76 coniciunt 
edd.. 





1The whole passage is obscure, perhaps deliberately so. 
Hypallage (here translated as ‘‘ exchange ’’) is explained 
by Cicero, Orator 27.93, Quintilian 8.6.23 as equivalent to 
perwvupia (change of name); enallage (translated here as 
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LUCIAN 


Then do you appreciate also that it is called an 
error to exchange these expressions ? 


SOPHIST 
I shall from now. 


LUCIAN 
And do people call this “ to change ” ? 


SOPHIST 
That will mean the same thing in my opinion. 


LUCIAN 


How could “to change” be the same as “ to 
exchange’? One changes! one thing to another, 
for example the incorrect ? to the correct, while one 
exchanges the true for the false. 


SOPHIST 


I have learnt 3 “ to exchange ”’ is to use figurative 
instead of plain language, while “to change” is 
sometimes to use plain and sometimes figurative 
language. 


“change ”’) is a grammatical term for the substitution of 
one mood, tense, etc., for another. More logically Lucian 
would have said ‘‘ the correct to the incorrect... the true 
for the false,”’ 

476 dp8cv ‘correct’ is also ambiguous, as it could also 
mean active as opposed to passive, or nominative as 
opposed to an oblique case. 

$The sophist shows that he has indeed learnt the 
meaning of hypallage, but does not know the technical 
sense of enallage. 
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~ ie 
"Eyer twa kal radra Katavdnow odk dyapw,t 
\ be 5 4 / AY 2 > i % ‘r 
To S€ onovddlew mpos Twa TH? oiketay Wpérerav 
~ ? \ A , 
tot amovddlovros eudaiver, 70 5€ wept Twa THY 
€xeivou mept dv arovddle. Kat Taira tows pev 
4 “A 
drocuyKéxutat, tows dé Kat axpiBotrar mapd 
a ¢ 
riot BéAtiov Sé 76 axpiBoby ExdaTw. 


LOOIZTHS 
’Op0as yap AEyets. 


AOYKIANOL 


11. Toé ye pry xabelecbar® rob Kadilew Kat 7d 
La ~ / pf 3 x’; , 
KdBicov Tot KdAnoo ap’ olad’ ore Stevyvoxer; 


SOGOIZTHS 


Odn ofSa. 16 Kabéobnt. YKovdv cov A€yovTos 
ws €or expudov. 


AOYKIANOZ 


Kai dp§ds ye yrovoas. aAdd& To Kabiaov rod 


Kdbnoo Siadepew py. 


LOPINTHL 


Kat r@ zor’ dv ein dtadgeépor; 


lypioba. eye... dxapw. AOYK. To... Iu. 

2 rv yap codd.: yap del. correctores in [QU: mpds twa <ovd 
drdv cov. TH rept twa>: rv yap Rothstein. 

9 xadéleoOar N: xabilecbar By. 


Ta 
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LUCIAN 


Once again you show a charming understanding of 
the matter. Again to show zeal to ! another indicates 
that one is seeking one’s private advantage, whereas 
to show zeal for someone means that one is seeking 
that person’s advantage. Perhaps these expressions 
too are confused, but perhaps they are also used 
accuratcly by some. But it’s better for everyone to 
be accurate. 


SOPHIST 
You’re quite right. 


LUCIAN 


11. Do you know that there’s a difference between 
“to sit’ and “to settle’? and between “ to settle 
down ” and “ to be seated ” ? 


SOPHIST 


No, I don’t. But I’ve heard you say that “ sit 
yourself down ” ? is a barbarism. 


LUCIAN 


What you heard was right. But I’m telling you 
that “ settle down ” is different from “ be seated.” 


SOPHIST 
How ever could it be different ? 


1 Lucian draws a correct if obvious distinction between 
anovddlw mpds twa “ court” (Lucian prefers ozovSdlw tid 
in this meaning) and ozovddlw wept twa “ be zealous for.” 

* Cf. Leviphanes 25 and Phrynichus 236 where the non- 
Attic xafeoeis is condemned as barbaric. Lucian has 
mepxabecberres in True Story 1.23, 
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AOYKIANOS 

T@ Oo pev mpds Tov éeaTdTa A€yesOar, To Ka- 
Oicov, 76 Sé mpos Tov Kabelopevov: 

hoo, Eeiv’, hpets Sé kat ddAob Sjopev edpyy, 
dvtl rot péve xabelduevos. mdaAw odv eipnodw 
ért 76 Tabra TapadAdtrew dpaprdvew ori. 
ro Se kabilw tot Kabélopar dpa cor Sox puKp@ 

iia ” ‘ c \ pP 4 cid i p . 

tit Siadépew; cimep Td pev Kal Erepov Spdpev, 

4 0 , 3 \ de / ¢ ~ ’ , A 
ro Kabilew déyw,? To 5é pdvovs Has adbrovs, TO 
Kkabéelecbar. 


LOGIZTHS 


12. Kat ratra ixavds dveAjAvbas, cat det 5€é ye ? 
oUTw ae mpodiddaoKew. 


AOYKIANOS 


¢€ , \ ; 9’ a b) 
Erépws yap A€yovtos od Karavoeis; ode oloba 
oldv eort Evyypadeds avip; 


1 tao ByN: Ho’ & rec., Homer, Odyssey 16, 44. 

275... Aéyw rece., edd.: 1d... Aéyew BN: 7H... eye y. 
3 Set Sé ye Nilén: 8% Adve By: 57 Adyw N. 

4lacunam statuit Gesner. 





1 Homer, Odyssey XVI. 44. The distinction is between 
xéOraov, ‘settle down” (aorist imperative of xafilw used 
instransitively) and xd@yao ‘‘ be seated ’’ (present impera- 
tive of xdfnpat). 

2 The distinction is primarily between xabélouat, “ sit,” 
and xaGifw ‘‘ settle,” used transitively. 

8 Lucian is perhaps complicating matters deliberately by 
implying that xa@i{w can be used both transitively and 
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LUCIAN 


Because the one thing, “ settle down,” is said to 
someone standing, and the other to someone sitting, 
for instance ‘‘ Be seated, friend:; and we shall 
elsewhere find a seat,” instead of saying ‘‘ remain 
seated.”” Therefore let me repeat that to inter- 
change these is to make a mistake. Do you think 
that “I settle ” is not very. much different.from “ I 
sit’? ?2 We do the one to another person also,° 
“settle” I mean, but the other “sit” only to 
ourselves, 


, SOPHIST 
12, Once again you’ve given me an adequate ex- 
planation ; you ought always thus to instruct me in 
advance. 


LUCIAN. 


Can’t you understand me, if I talk otherwise ? 
Don’t you know what is meant by a writer 4 ? 


SOPHIST 


LUCIAN 


intransitively. Lucian himself. uses xaflZw, transitively 
and: intransitively, as. well as cafifoua: and Kcabélopar. 

“Lucian. may mean ‘Can’t you read books on the 
subject ?’’ The text makes poor sense unless we follow 
Gesner in assuming a lacuna, perhaps involving the distinc- 
tion between cuyypadeds (historian of contemporary events 
like Thucydides) and toropidypados (2.g.. Herodotus). 
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ITdvv ol8a viv yé cov axovcaas Tatra, Aéyovtos. 


AOYKIANOL 
*"Enet Kal tO Katadovdoby od pev tows radrov 
7T@ Karadovrotaba vevopixas, eya) dé olda dia- 
dopay ovi odtyny éxov. 
SOGISTHS 


Tiva tavryy; 


AOYKIANOS 
"Ort TO pev érépw, TO KatadovdAoiv, <To>1 8 
éauT®@ ylyverat. 
SOOISTHS 
Kadds rA€éyets. 


AOYKIANOL 
Kai dAda S€ oot modAda trdpye pavOavew, 
elep ur) adres eidevar odie eidws Sd€ets. 
LOGIZSTHS 
"AMN’ odk av Sd€atpr. 


AOYKIANOL 
Odkobv ta doira cicatOis dvaBaddpeba, viv 
Sé Siaddowpev tov diddoyov. 


145 Hemsterhuys: deest in codd., 
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SOPHIST 
I know very well, now that I’ve heard what you’ve 
said. 
LUCIAN 


Indeed you do, for you have perhaps thought that 
“to enslave’ is the same as “to slave,” } but I 
know there’s a great difference. 


SOPHIST 
How do you mean ? 


LUCIAN 


Because you enslave another, but you slave 
yourself, 


SOPHIST 
Well said ! 


LUCIAN 


You have many other things to learn, unless you 
will persist in thinking you know for yourself when 
you don’t. 


SOPHIST 
No, I won’t do that. 


LUCIAN 


Then let’s postpone the rest to another time, and 
break off our discussion for the present. 


The distinction is between the active and passive of 
xaradovAoby (enslave), 
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The most helpful accounts of the problem of the 
authorship of The Ass and its relationship with the 
Metamorphoses of Apuleius and the lost Merapop- 
pwoes thought by Photius to have been written by 
Lucius of Patras, are to be found in B. E. Perry’s The 
Metamorphoses ascribed to Lucius of Patrae and in 
P. Vallette’s introduction to the Budé edition of 
Apuleius’ Metamorphoses. 

The evidence of Photius (Bibl. Cod. 129, Migne) is 
as follows : 

“I have read the Metamorphoses of Lucius of 
Patras, a work in several books. His style is clear, 
pure and attractive. Though he avoids innovations 
of language, he is inordinately fond of marvellous 
stories, and one might almost call him another 
Lucian. At any rate Lucius’ first two books have 
more or less been copied by him from the work of 
Lucian entitled Lucius or The Ass; or Lucian has 
copied his work from the books of Lucius. The 
second alternative appears the more probable, if I 
may indulge in. conjecture; for which was the 
earlier we cannot as yet tell. For Lucian has, as it 
were, filed down Lucius’ books with their greater 
bulk, has removed what he did not think suitable for 
his own particular purpose and, using the original 
phrases and constructions, has assembled what 
remains in one book, calling what he has plundered 
from that source Lucius or The Ass. The work of 
both authors is full of fictitious stories and shameful 
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obscenities. Lucian, however, in composing this 
book as in his other works, mocked and ridiculed the 
superstitions of the Greeks; Lucius on the other 
hand was serious and believed in the metamorphoses 
of men into other men and of beasts into men and 
back again, and in all the other ridiculous nonsense 
of the old fables, so that he wove all that‘into the 
fabric of his tale.” 

It is generally agreed that both The Ass and 
Apuleius’ Metamorphoses are derived from the lost 
work for the following reasons : 

(1) The narratives of The Ass and of Apuleius not 
only are the same in outline, but have numerous 
verbal parallels. (Apuleius’ version differs in being 
fuller, digressing to tell many other tales, and by 
introducing autobiographical elements and favour- 
able references to Isis and Osiris into his final 
chapters.) 

(2) Apuleius tells us (1.1) “* Fabulam Graecanicam 
incipimus.”” (Attempts to show that this earlier 
Greek version was also by Apuleius have proved 
unconvincing.) 

(3) Apuleius’ version cannot be an enlargement of 
The Ass because comparison of The Ass 24, 36 and 
38 (see notes) with the parallel passages in Apuleius 
show that The Ass must be an abridged version, and 
therefore taken from the same “‘ fabula Graecanica ” 
as Apuleius. 

The question of the additional stories found in 
Apuleius is a difficult one. A few scholars allow 
him no originality at all except perhaps in the ending 
of his work, though a rather more popular view is 
that all the additional material came from Apuleius. 
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Perhaps the best solution is given by A. Lesky 
(Hermes, 1941, pp. 43 ff.) who suggests that some few 
of the extra tales were in the lost original. 

So much of the Greek of The Ass seems unworthy 
of Lucian that most editors have rejected it as non- 
Lucianic. Knaut and Neukamm, however, have 
amassed a formidable list of peculiarly Lucianic 
usages in The Ass. Rohde explained the combina- 
tion of Lucianic and non-Lucianic elements by 
suggesting that Lucius of Patras wrote seriously about 
the transformation of someone else into an ass, and 
that Lucian abridged and parodied this work, 
changing it only at the end by making the Ass-man 
announce that he is Lucian’s adversary, Lucius of 
Patras. This ingenious theory is to be discounted 
because (despite what Photius says) the lost original 
was probably not serious (both copies show facetious 
touches throughout), and a Lucianic parody would 
surely have been full of malicious sabotage right 
from the beginning. 

The most convincing explanation is that of Perry, 
who developed Pauly’s suggestion that the original 
Metamorphoses was written by Lucian himself, while 
the epitome was made by another. If the Meta- 
morphoses was a facetious satire on credulity and 
curiosity, what more probable author for it than 
Lucian, the writer of the Lover of Lies, True Story and 
the Syrian Goddess, particularly in view of what 
Photius says of the style of the Metamorphoses ? 
This theory is chronologically possible, especially if 
the Metamorphoses of Apuleius is regarded as later 
than his Apologia. The main objection is that it 
conflicts with part of the evidence of Photius, but 
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this can be discounted because the iost work was 
probably not credulous and serious, nor was its 
author Lucius of Patras, as no self-respecting author 
would confess that be had been an ass for a period 
(‘ass had much the same proverbial connotation to 
the Greeks as to us). Photius, indeed, could well 
have made a mistake in assuming that the Ass- 
man’s name given in c. 55 was also the name of the 
author or that the title meant “‘ Metamorphoses 
written by” (rather than “experienced by ”’) 
Lucius of Patras. 

Many modern authorities, however, believe that 
Photius chose the right alternative and that Lucius 
of Patras was a writer and earlier than Lucian, though 
they disagree as to his date. If they are correct, 
The Ass should probably be regarded as the work of a 
Pseudo-Lucian, not because its Greek is unworthy of 
Lucian himself (Lucian could conceivably be imitat- 
ing the vulgar Greek of the original or of the genre), 
but because one can scarcely visualise Lucian as a 
mere epitomist, or as showing such restraint when 
parodying, or indeed as a plagiarist (though it could 
be argued that his disavowal of plagiarism in 
Prometheus In Words refers particularly to his dia- 
logues). However, the writer of The Ass often shows 
an incredibly Lucianic turn of phrase. One could 
therefore regard him as an imitator of incomparable 
genius ; but an altogether more probable alternative 
is that Lucian’s own hand had some share in the 
composition of The Ass, and that the theory that 
Lucius of Patras was the writer should be dismissed. 

The story of the Ass-Man and his lady lover, how- 


ever, existed before Lucian’s time. It was known to 
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Juvenal (Satires, 6.334), and Cataudella (La Novella 
Greca, pp. 152 ff.) speculates that it may have figured 
among the earliest Milesian Fables (cf. note on c. 51). 
We should therefore, while accepting Perry’s theory, 
assume that Lucian’s Metamorphoses was not com- 
pletely original, but contained a certain amount of 
adaptation of earlier material to which he gave unity 
and greater literary form. His debt, however, to 
predecessors such as Aristides or Lucius of Patras (if 
he existed) was probably no greater than his debt 
to Menippus in the field of satirical dialogue. 
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AOYKIOZ: H ONOZ 


1. Anjew moré és Oerradiay: jv 5é pou marpucov 
7 cup PoAaiov exe? mpds dvOpwrrov emtydptov' tmros 
Sépexariye kat Ta oxedn kal Depdrrwv jKodrovierels. 
eropevdpny odv Thy mpoKeevyy oddv- Kal mWsS 
v \ v 3 i > a ; ~ 
érvyov Kal dAAou dmidvres és “Yrara modw ris 
@erradrias, exetbev dvres: Kal dAdv exowwvodpev, 
Kal ottws éxelyyy tiv apyaAday dddv avicaytes 
mAnatov H8n Tis méAcws yer, Kaya jpdpmy Tovs 
@erradods elmep enioravra, dvdpa olxobyta és 
7a “Yrara, “Inmapyov robvopa. ypdypara Se€ 
ait@ éxduilov olkober, dore oixfjoa: wap’ adr. 

e be Ht} / \ ~ ” \¢ 2 
ot S¢ efSévat rov “Immapyov TobTov éheyov Kat O77 
Ths méAews oiket Kal dre dpytpiov ixavey éxer® 
Kal Ore play Oepdrraway tpéper Kat tiv adTob 
yaperiv pdvas: éoT. yap gidapyupwraros Seivdis. 
émet 5€ mAnolov ris moAews eyeydvemer, KiTOS 

\ YS) 4 > ty) > / ” if] ¢< aa 
ris Fv Kat évdov 4 oikidiov avexrov, evba o “Immapxos 
QMKEL. 

2. of pev ody domacdpevol pe gxovTo, éyw 

A 4 A \ A 
Sé kéatw mpocedOdy rhv Ovpav, Kat pddts pev Kal 
BpaSdws, dajxovce 8’ odv yuv,® elra kai mpoHAdev. 
? \ A > , > w qv # 
éya pev hpdunv et évdov ein “Innapxos: “Evoov, 

Traditio est simplex. Codices rettuli I’ et recentes 
(N, ¥, C, Vat. 87). 

1 Titulus Aodxs apud Photium et fortasse primitus I’. 
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1, Once upon a time I was on my way to Thessaly, 
having some business of my father’s to transact there 
with a man of that country. I had a horse to carry 
me and my baggage, and I was accompanied by one 
servant, Andso I was proceeding along my intended 
route; now it happened that I had as fellow 
travellers men on their way back home to Hypata, a 
city of Thessaly. We shared salt! and thus we 
proceeded on that difficult journey until we were near 
the city, when I asked the Thessalians if they knew a 
man living in Hypata, called Hipparchus. I had a 
letter of introduction to him from home, so that I 
could stay at his house. They said they knew this 
Hipparchus and where he lived in the city ; they told 
me that he had plenty of money, but that the only 
women he kept were one servant and his wife, as he 
was a terrible miser. When we had come near to 
the city, we found a garden, and in it a tolerably 
comfortable cottage, where Hipparchus lived. 

2. The others therefore said good-bye and left me, 
and I went up and knocked at the door. Though I 
had a long wait, eventually a woman did reluctantly 
answer my knock, and then even came out. I asked 


1 T.e. became friends and ate together. 
* oror IN. 3 éyou IN. 


4 Wy xai &vdov Courier: 2vdov Fv kat PNC.: Fv wai V. 
5 9 your" rec., edd., 
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edn: od Sé ris 7 Ti BovAdpevos TruvOary ; 
Tpdppara jew Kopilwy adt@ mapa Aexpiavod 
Tob Ilarpéws cogtotod. 
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fa € n~ ? ~ > A \ ‘ uw 
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KAwwiSiov arevod, yuvy, Sé adtod Kaljoro mAnaiov, 
Kat tpdmela pndev exovoa mapéxeito. 6 de 
b 87 a / > / 7A De ¢ \ 
é7eid1) Tots ypdypacw eévérvyev, “AAN oO pev 
i ? , wv ‘ ~ e / > é 
didraros epol, épy, Kal t&v ‘EAAjvwv eLoxwtaros 
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if Hipparchus was at home. “ Yes,” said she, 
“* but who are you that ask ? What do you want ? ” 

** T come with a letter for him from Decrianus, the 
professor from Patras.” 

“* Wait for me here,” she said and, closing the 
door, went in again. 

Eventually she came out and invited us in. I 
went in, greeted him and gave him the letter. He 
was just beginning dinner and was lying on a narrow 
couch, while his wife sat nearby, and by their side 
was an empty table. After reading the letter he 
said, “‘ Indeed Decrianus is my dearest friend and the 
best man in all Greece, and I’m glad that he sends 
his own friends to my house with such confidence.? 
But you can see, Lucius, how tiny my cottage is. 
Nevertheless it is glad to offer its hospitality, and 
you will make it into a mansion if you live in it in a 
tolerant spirit.”” He then called the maid and said, 
“* Palaestra, give him the spare bedroom, and take 
his baggage there, and then show him the way to the 
baths, for he’s come a long way.” .3. When he had 
said this, the darling little Palaestra took me and 
showed me an excellent little room. ‘‘ You will lie 
on this bed,” she said, “‘ and I'll place a pallet over 
there for your slave and put a pillow on it.” After 
she had said this, we gave her money to provide 
barley for my horse and went off to have our bath, 
while she took everything inside for us. After our 


1 Perhaps the miser is being sarcastic. 
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bath we returned and went straight into the dining- 
room where Hipparchus greeted me and invited me 
to recline beside him. The meal was by no means a 
frugal one,! and the wine was sweet and old. After 
we had eaten, we drank and talked as men do when a 
stranger comes to dinner; and, after thus devoting 
the evening to drinking, we went to bed. On the 
next day Hipparchus asked me where I would now be 
going and if I would be spending all my time with 
him. “J shall be going on to Larissa,” I answered, 
“* but I think I shall stay here for three or four days.” 

4. But this was a pretence. In fact I wanted very 
much to stay there and find one of the women 
accomplished in sorcery # and see something strange, 
be it a man flying or turning into stone. Engrossed 
in my desire for such a sight, I walked round the 
city. I didn’t know how to start my search, but 
walked around nevertheless. While doing so, I saw 
approaching me a woman who was still young and, to 
judge from seeing her in the street, was well off ; for 
she was gaily dressed, accompanied by many slaves 
and wearing too much gold. When I came closer, she 
greeted me and I answered her in like fashion.’ She 
then said, “ I am Abroea, if you know any friend of 
your mother of that name; and I love you sons of 
hers like my own sons. Why then won’t you stay 
with me, my child ?” 

“Ym most grateful to you,” I said, “but I’m 
ashamed to leave a friend’s house when I have no 
fault to find with him. However, I stay with you in 
spirit, my charming friend.” 

1 As might have been expected from a miser. 

* Thessalian women were famous for their witchcraft. 


* This phase may be due to unskilful epitomising; cf. 
notes on cc. 7, 24, 36, etc.. 
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1 [Tot codd.: [od Fritzsche. 
2 §raxovcer codd.: twaxovon edd.. 





1 Cf, Euripides, Syleus, Fr. 693.2. 
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“* Where have you gone to stay ?” 

“* With Hipparchus.” 

“* The miser ? ” 

“You mustn’t say that, mother ; for he’s been a 
splendidly generous host to me, so much so that he 
might even be accused of being too lavish.” 

She smiled, took my hand and led me aside, saying, 
“IT would have you be on your guard against 
Hipparchus’ wife in every way you can. For she’s 
a clever witch and a fast woman who makes eyes at 
every young man. Any who won’t listen to her she 
punishes with her magic ; she has transformed many 
into beasts, while others she has done away with 
altogether. You, my child, are young and hand- 
some enough to please a woman at first sight, and, 
being a stranger, you are something of no account.” 

5. When I learned that what I had been looking for 
was in the house with me, I had no further interest in — 
her. When eventually I got away from her, I made 
my way to the house, saying to myself as I went, 
““ Come now, you who claim to be eager for these 
strange sights, bestir yourself,1 I say, and devise a 
cunning scheme whereby to gain what you desire. 
Strip yourself at once to wrestle with the maid, 
Palaestra,? for you must keep your distance from the 
wife of your host and friend. If you try a roll with 
her, and test your strength and grapple with her, you 
can be sure that you'll easily discover what you want 
to know. For slaves know all that goes on, whether 
good or bad.” 


* The name ‘‘ Palaestra ”’ is derived from the Greek verb 
“to wrestle.” Perhaps the pun could be retained by 
calling her ‘‘ Ju-Jit-Su.” 
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obscoenis suppletisom. N. 2 xweis Jacobs. * duiv Jense, 


* rapeSpedors corrector in rec. : wapedpevers Codd. : wapedpeviaers 
edd.. ® Peparedoer Jacobs. 
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Talking thus to myself, I entered the house. I 
found neither Hipparchus nor his wife at home, but 
Palaestra was busy at the fireplace preparing our 
dinner. 6. I immediately ‘ did make my start from 
thence ?’ and said, “ Palaestra, you lovely creature, 
how rhythmically you turn and tilt your buttocks in 
time with the saucepan! And my word, how 
nimble too is the motion of your waist. Happy the 
man who dips his piece in such a dish ! ” 

She, being a most lively and attractive little 
wench, said, “‘ You’d run away, young fellow, if you 
had any sense and any desire to go on living, for it’s 
all full of fire and steam here. If you so much as 
touch it, you'll have a nasty burn, and won’t be able 
to budge from here. No one will be able to cure you, 
no, not even the Healer God himself, but only I who 
gave you the burn. What’s strangest of all is that I 
shall make you long for more, and you'll always 
submit to being treated with my painful cure and, 
even though you're pelted with stones, you'll never 
try to escape its sweet pain. Why do you laugh ? 
You see before you a veritable man-cooker. For its 
not merely these common foods that I prepare, but 
now I know about that great and glorious dish, man. 
T can kill a man, skin him, and cut him up, and I take 
particular pleasure in getting my hands right on his 
inside and his heart.” 

“ What you say is quite true,” I replied, “ for 
even when I was still a long way off, you didn’t just 

? Cf. Homer, Odyssey VIII. 500, ote. 
° dW’ Courier: dAdos codd., 7 dd? 4 Jacobs: dia codd.., 


8 zobciv Peletier: zoveiy codd.. 
° dvééén Courier. 1° dvOpwrov payepov I, 
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1 Pro xal xp}... Kolucov (p. 68) pauca minus obscoena 
supplet N. 


62 


LUCIUS OR THE ASS 


singe me but plunged me into a general conflagra- 
tion ; you’ve been sending your invisible fire down 
through my eyes into my inward parts and roasting 
me, even though I’ve done nothing wrong. There- 
fore, in heaven’s name, heal me yourself, with that 
bittersweet treatment of which you’ve been talking 
and, now that I’m already slaughtered, take me 
and skin me in any way you yourself please.” 

At this she gave a loud and delightful laugh, and 
thereafter she was mine. We agreed that, once she 
had seen her master and mistress to bed, she was to 
come to my room and spend the night there. 7. 
When Hipparchus eventually arrived, we washed 4 
and had dinner, drinking a great deal as we talked. 
Then I pretended I was sleepy, got up and did in fact 
go offto my room. Everything inside the room had 
been beautifully prepared. Bedding had been made 
up for my servant outside, while beside my bed was a 
table with acup. There was wine there, and hot and 
cold water had been left ready; this was all the 
work of Palaestra. Over the bedclothes roses had 
been strewn in profusion, some of them in their 
natural state, some plucked apart, and others 
plaited into garlands. Finding the room prepared 
for the celebrations, I awaited my companion. 
8. Once she had seen her mistress to bed, she hurried 
to my room, and we made merry as we offered each 
other toasts and kisses. When we had fortified 
ourselves with wine for the night ahead, Palaestra 
said to me, “‘ Young fellow, you must remember that 
it’s Palaestra 2 with whom you’ve come to grips, and 

1 There may be a trace of unskilful epitomising here; in 


Apuleius 2.11 Lucius spent the afternoon in taking a bath. 
2 See note on p. 59, 


63 


PSEUDO-LUCIAN 


>? 4 > a ? cA \ A / 
el yéyovas év Tots epyBois yopyos Kat maAaiopara, 
moAAa enables ore. 


"AAW odk ay dors dedyorvrd we Tov edeyyov 
@ > i Y x” B / YX 
TooTov' WoaTE addvoat, Kal On TaAaiwper. 


» Sé, Odrws, épy, ws ey OéAw, mapdoxov pot 

\ > +f > ‘ A ; / ‘ 
Ti emidegw: eya pev vouw diSacKddov kat 
émordrov Ta ovopara TOV TaAaopdatwr dv ebérlw 
eipotca ep, od Sé erowpos yivov és To drraxovewv 
Kat Tovety may TO KeAEUdpLEVoY. 


"A > 2 ¢ w \ / a 3 a 
Mr’ éniratre, env, Kal oKdre OWS evxXEpds 
cat bypOs Ta TaAaiopara Kat edTéves EoTaL. 


9.  Sé€ drodvoapevn tiv éobfjTra Kat ordoa 
« \ oo” ” > ; x , 
OAn yupvy evbev Hptaro émirdtrew, “$2 jerpdKiov, 
éxSuca. Kat areupapevos evOev ex Tod pdpov 
cupmdékov TO avraywnoTh Svo pnpav omdcas 
rN ¢ i ” > ?, € LAA 1 8 ‘ 
KXivov batiav, émeita avartepos broBadAwv? dia 
pnpav Kat SiaoreiAas aiwper Kat Telve avw Ta 
oxéhyn, Kat yaAdoas Kal orjoas KoAAd abt@ Kai 
if) A , \ / 9 4 ofa} ~ 
mapecoeAOwy Bare kat mpwaas ® vuace HON TavTaxod 
éws rrovéon, Kal 4 dadds ioyveTw, elra e€eAkvoas 
‘ ny / 3 PS ‘ ~ on A iA 
Kata mAdtos® dia BouBdvos Sifov, Kat madw 
avvibet eis tov Totyov, elra TUTE emetddy de 
tA to s_3 nO > 5) uv x If 4 
xdAacpa ins, ToT’ Sn emBas dupa Kar’ iEvos 
Sijoas otveyxe, Kal meip@ pay orreddew, GAA’ dAtyov 
Siaxaprepioas ovvtpexe. Oy arroddAvaoat. 
1 broBadav F. 


2 +pwoas Tece.. 
3 wAdros rece.: mAdrous I’. 
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you must now show whether you’ve become a lad of 
mettle and have learnt many a wrestling hold.” 

“Indeed you won’t see me shirking this trial of 
strength. Stripthen, andlet’sstart our wrestling now.” 

“You must follow my wishes as you demonstrate 
your prowess. I shall be like a trainer and super- 
visor, thinking up and calling out the names of the 
holds I wish, and you must be ready to obey and 
carry out all your orders.” 

“Well give your orders,” said I, “and see how 
readily, how nimbly and how vigorously I shall 
display my holds.” 

9. She stripped off her clothing and, standing 
completely naked, began her instructions there and 
then. “ Strip off, my lad; rub on some of that 
ointment from over there, and grapple with your 
adversary. Grab me by both thighs and put me on 
my back. Next get on top of me, slip in through my 
thighs and open me up, keeping your legs poised 
above me and stretched out. Then drop them into 
position, keeping glued to your target. Go right into 
the assault, and push forward everywhere now with a 
sharp attack till your opponent is worn out,! and let 
your weapon show its strength. Then withdraw, 
attack on a broad front and stab your foe through 
the groin. Push forward again to the wall and then 
strike. When you notice that the resistance is weak- 
ening, that’s the very time to lock yourself in close 
combat and grip your opponent by the waist. Try 
not to hurry, but be patient for a little and match 
your pace to mine. Now you can fall out from class.” 


' Or perhaps, taking the verb as middle, ‘till you are 
worn out.” 
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7 SpeAxe Courier. 8 rémwKE 
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10. When I for my part had obeyed every order 
with ease and our wrestling had come to an end, I 
said to Palaestra with a laugh, ‘“‘ You can see, teacher, 
how readily and obediently I have done my wrestling, 
but take care that you aren’t getting out of order in 
suggesting holds. For you ask for one after an- 
other.” 

But she slapped my face and said, ““ What a chatter- 
box I have for my pupil! Take care that you don’t 
get some more slaps for using different holds from 
the ones I ask for.” 

So saying, she rose from the bed, and, after 
freshening up, said ‘“‘ Now you will show whether 
you're a youthful and vigorous wrestler, and can 
wrestle and go into action on your knees.” 

Then she dropped on to one knee on the bed and 
said ‘‘ Come now, Sir Wrestler, here you have the 
centre of operations. Brandish your weapon, push 
forward for a sharp thrust and plunge it in deep. 
You see it lying unfolded there ; make the most of it. 
First, of course, you must go into a clinch with me, 
and then you must bend me back, attacking and 
gripping me tight, allowing no gap between us. If 
you start slacking off, you must be faster in mounting 
each offensive and must move to a higher point of 
vantage. You must put your head down and strike, 
and see that you don’t retire quicker than you're told 
to ; you must arch your battleline into a wide curve, 
before making a gradual withdrawal. Then you 
must push down again in a controlled infiltration and 
keep on the move. Only then may you withdraw 
your spearhead from the field. For it’s now limp 
and lifeless, and your opponent is drenched.” 
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I was now laughing heartily and said, “ I wish to 
prescribe a few holds of my own, teacher, and you 
must get up and obey me. Now sit down. Next 
give me water to wash my hands, apply the rest of 
the ointment and wipe yourself clean. And now, by 
Heracles, hold me tight and lull me to sleep.” 

1]. Such were our pleasant, frolicsome wrestling- 
bouts as we competed in nightly combat and covered 
ourselves with laurels. We found great enjoyment 
in this, so that I had completely forgotten about my 
journey to Larissa, Then at last I thought of gaining 
the information which had been the purpose of my 
athletic feats, and said to her, “‘ Dearest, show me 
your mistress practising magic or changing her shape. 
For ve long had a craving for this strange sight. 
Or better still, if you can, work your own magic, so 
that you appear to me in one shape after another, for 
I imagine that you too are skilled in this art. This 
is no second-hand information but what I have learnt 
from my own soul, seeing that I who have long been 
called the adamant one by the women and have never 
cast these eyes of mine amorously on any woman, 
have been caught by you, and by your art you hold 
me prisoner, for you enchant my soul by the warfare 
of love.” 

But Palaestra said, “ Stop joking. What magic 
incantations can conjure Love forth? He is the 
master of the art. I, my darling, know nothing 
about these things, I swear it by your own dear self 
and by this bed that’s brought such joy. For I 
cannot even read, and my mistress is very jealous 
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about her own art. But if the occasion permits, I 
shall try to let you see my mistress changing her 
shape.” 

Then, this being agreed, we went to sleep. 12. A 
few days later Palaestra reported to me that her 
mistress was going to turn into a bird and fly to her 
beloved. 

‘“* Now’s your chance, Palestra,”’ said I, “‘ to do 
me the favour by which you can, and I pray you will, 
bring me relief from a craving that has persisted so 
long.” 

“ Don’t worry,” she said. 

When it was evening, she took me and led me to 
the door of the bedroom of her master and mistress, 
bidding me put my eye to a tiny crack in the door 
and see what was going on inside. I saw the lady of 
the house undressing. Then she w .t up to the 
lamp naked, took two grains of frankincense which 
she put upon the flame of the lamp, and standing 
there uttered a screed of words over the lamp. Then 
she opened a large box containing a great number of 
caskets, one of which she picked up and took out. 
What it had in it I don’t know, though from its 
appearance I thought it was olive oil. She took 
some of this and, starting with her toenails, anointed 
herself all over. Suddenly she started sprouting 
feathers, and her nose became horny and hooked ; 
she had all the attributes and marks of a bird, and 
was for all the world a night-raven.1 When she 
saw that she had grown feathers, she uttered a terrible 

1Te. a long-eared owl, the bird called vuxrixdpat by 
Aristotle. 
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croak just as those birds do, rose up and flew away 
through the window. 13. I thought I was dreaming 
and felt my eyelids with my fingers, for I did not 
believe that my own eyes were seeing this or were 
awake. When eventually I had barely convinced 
myself that I was awake, I then asked Palaestra to 
give me feathers too, and to smear me with that con- 
coction and allow me to fly ; for I wished to learn by 
experience whether, when my body was transformed 
from human shape, my soul would also become that 
of a bird. She stealthily opened the door of the 
room and brought me the casket. I now hastily 
stripped and smeared myself all over; but alas I 
did not become a bird. Instead a tail sprang out 
from my behind, and all my fingers and toes vanished 
I know not where. I kept four nails in all and these 
were unmistakably hooves, while my hands and feet 
had become the feet of a beast, my ears had grown 
long and my face become enormous. When I looked 
myself over, I could see that I was an ass, but I no 
longer had a human voice with which to abuse 
Palaestra. But I did drop my lip and, confronting 
her with my appearance, looked up angrily at her as 
an ass does, trying as best I could to reproach her for 
my having become an ass instead of abird. 14. She 
beat her face with both hands and said: “ Unlucky 
one that I am, I have wrought great harm, for in my 
haste, misled by the similarity of the caskets, I took 
the wrong one, and not the one which produces 
feathers. But please do cheer up, my darling ; the 


3 6rrou Courier: dou codd.. 47a rece.: om, IN. 
5 dvovcay rece.: xplovgay IN, 8 édorn rece., edd.. 


73 


PSEUDO-LUCIAN 


500 A 4 > LA > 4 A ed 4 
poda yap pova ef ddyots, amodvon pev avTiKa TO 
Krivos, Tov Se épaariy pot Tov emov adOis azroda)- 
gets. GAAd pot, pidtare, THY pilav viKTa TavTHVY 
dmdpewov ev TH dv, SpOpov Sé Spapyoica otaw cor 
e of) 4 \ > 6 / lon t / 1 
68a kal dayav tabjoyn. tabra elrev karapjoaca 
pov Ta Wa Kal TO Aowrdv Séppya. 
> A \ A \ # wv x” A A , 
15. eyes Sé ra pev adda. dvos Hunv, ras S€ ppevas 
kat tov votv avOpwros éexetvos 6 Aovkwos, dixa 
THs dwvijs. moAXa ody Kar’ ewavrov pepisdpevos 
riv IloAatorpay emi TH dpaptia Saxwv 70 xeiAos 
dmjew &v0a Hmordynv eordro. Tov. éepauTod tmmov 
A 4 > A we \ € 4 € 4 
kat GAAov aAnOwov dvov tov ‘Inmdpyov. ot Se 
aicBdpevol pe elow mapidvra, Selcavres pr Tob 
xéprov Kowwvos atrois érewodpyowat, Ta Bra 
KaTakAivavres Eroynor Hoav Tots trooly ayudvew 
Th yaorpi: Kaya avvels Toppwrépw rot Ths paTvys 
3 , ¢ \ > #? ¢ , ? > 
dmroywpiaas éoTws eyéAwy, 6 dé pou yéAws oyKnO- 
pos Av. taira 8’ dp’? évevdouv mpos emavrov: 
*Q ~ bd id , i ; PS) , > xr ? 
Tis axaipov TavTns Trepiepyias. Tt dé, et AUKos 
/ ba) wv / / ; 
mapecéADor. % GAAo te Onpiov; Kwdvveverat jot 
pndev Kaxdv wemounkdtt.® Taira evvody jyvoouy 
6 Svaruyis Td péAAov Kady. 
16. eet yap Fv 7Sn vdE Babeta kat cvwt TodAy 
‘ oe ¢ 4 : mn \ # ¢ n 
Kat tmvos 6 yAuKus, podet pev eEwlev o Totxos 
cis StopuTrépevos, Kal SwwpdrreTd ye, Kal oz) 
w > 4 W , é \ 
ndn eyeyover dvOpwrov Sé€acbar Svvayevn, Kat 
sAd » iW] , / A LAA ¢ / 
evOds avOpwros tavTn Taper Kal aAdos opoiws, 
. A wv * . 4 ; 
Kat moot évSov joav Kat mavres elyov Lidn. 
elra katadicavres evdov ev trois Swyariows Tov 


1 xaranrag¢joaca recc.,edd.. 28’ dp’ Jacobitz: yap codd.. 
8 werounxdre StapPaphvar recc., edd.. 


14 


LUCIUS OR THE ASS 


cure for this is quite simple. For all you have to do 
is eat roses and you'll immediately discard your 
bestial shape, and restore my own lover to me once 
more. But I beg you, dearest one, remain the ass 
for this single night, and at dawn I shall make all 
speed to bring you roses, which you will eat and be 
cured,” and she stroked my ears and my skin as she 
spoke. 

15. But though I was an ass in every other respect, 
in mind and intellect I remained a human, and was 
still the same Lucius except for my voice. And so I 
cursed Palaestra bitterly to myself for her mistake, 
and went away biting my lip to where I knew my own 
horse was standing along with a real ass belonging to 
Hipparchus. When they saw me coming in, they 
were afraid I was coming to share their fodder, and 
dropped their ears and were prepared to defend their 
bellies with their feet. When I understood what 
was happening I retired to some distance from the 
manger and stood laughing, though my laughter took 
the form of braying. “ Oh, what untimely curios- 
ity!” Ithought to myself. ‘‘ What would happen 
if a wolf or any other wild beast were to getin? I’m 
in danger, though I’ve done nothing wrong.” Such 
were my thoughts, for I didn’t know, poor creature, 
the evils in store for me. 

16. When it was now dead of night and silence and 
sweet sleep reigned, a noise started on the outside 
of the wall as if of someone breaking in. This was 
indeed so, and presently there was a hole big enough 
totakeaman. Immediately one man came through, 
and others followed in the same way, till many were 
inside, all of them armed with swords. Then they 
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went inside, bound Hipparchus, Palaestra and my 
servant in their rooms, and proceeded nonchalantly 
to empty the house, carrying out all the money, 
clothes and furnishings. When nothing else was 
left inside, taking the other ass and the horse, they 
saddled us and fastened on our backs everything 
they had brought out. We carried these heavy 
loads and they beat us with sticks, driving us on in 
their efforts to escape up the mountain by an unused 
track. How the other two animals felt I can’t say, 
but for myself I was at death’s door, for I was 
unshod and unaccustomed to such travelling and to 
walking over jagged stones with all that baggage to 
carry. I often stumbled, but wasn’t allowed to 
drop down, as someone would immediately strike 
my rump with a stick. I often wanted to shout 
“Oh Lord!”; but only mustered a bray, and, 
though I could shout the ‘‘ Oh ” loud and clear, the 
“ Lord” wouldn’t follow. But I was beaten for 
this too, as I was giving them away by my braying. 
So I realised that my cries were useless and learned to 
proceed in silence and earn myself immunity from 
blows. 

17. It was already day by now and we had climbed 
up Many mountains. Our mouths were kept 
muzzled so that we couldn’t graze and waste travel- 
ling time on breakfast. Thus for that day, too, I 
remained an ass. It was actually midday before we 
stopped at a farmhouse which, to judge from what 
was going on, belonged to friends of theirs. For they 
greeted each other with embraces and the occupants 
of the farm invited them to break their journey, 
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serving them with breakfast and throwing down some 
barley for us animals; my fellows settled to their 
breakfast, but I, though miserably hungry, looked 
round for something to eat, for I’d never yet had a 
meal of raw barley. I noticed a garden over there 
behind the yard. It was full of magnificient veget- 
ables, and above them I could see roses. Unnoticed 
by any in the house, for they were busy with break- 
fast, I went into the garden, partly to eat my fill of 
raw vegetables, but also to get the roses in the 
mistaken belief that, if I ate these flowers, I would 
becomeamanagain. Then I stepped into the garden 
and ate my fill of lettuces, radishes and celery, the 
vegetables that a man can eat raw, but these roses 
were not proper roses, but grew on the wild laurel. 
They are called rose-bays 1 and make a bad breakfast 
for any ass or horse, for they say that to eat them is 
instant death. 18. Meanwhile the gardener had 
heard the noise and seized a stick, When he had 
gone into the garden and seen his enemy and the 
havoc wrought amongst his vegetables, he became 
just like a severe nabob who’s caught a thief, and 
gave me a drubbing with his stick. He spared 
neither my ribs nor my haunches, and what’s more 
hammered my ears and pounded my face. When I 
could put up with no more, I kicked out at him with 
both hind-legs, sending him on to his back among the 
vegetables, while I ran off up the mountain. When 
he saw me running away, he shouted for the dogs to 

? Probably Nerium oleander rather than the modern 
rhododendron; cf. Pliny, Natural History 16.79, 24.90, who 
says that the Greeks used the names rhododendron, nerion 
and rhododaphne for one and the same shrub and that it 


was poisonous to cattle, but useful to men as an antidote 
to snake venom. Cf. also ibid. 21. 77. 
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be unleashed on me. There were lots of them, large 
creatures capable of tackling bears. I realised that 
they would seize me and tear me to pieces, and, after 
running to and fro for a short time, I decided in the 
words of the proverb “ to run back home rather than 
run to harm.” + So I went back again into the 
farmyard. They called off the dogs who were now 
rushing at me and tied them up, but beat me without 
stopping until the pain had made me excrete ? all the 
vegetables from my bottom. 

19, But when it was time for them to be on their 
way, they loaded me with the heaviest items and 
indeed the major part of their loot, and thus we 
started off from there. When presently I was faint 
from the blows and the weight of my load and my 
hooves were worn out by the journey, I decided to 
drop down where I was and never to get up again 
even if they beat me to death. [hoped that this plan 
would be of great benefit to me, for I thought that 
they would succumb to complete defeat and share my 
baggage between the horse and the mule and leave me 
lying there for the wolves to find. But a malignant 
deity realised my plans and turned them topsy-turvy. 
For the other ass, perhaps with the same intentions 
as I had, dropped down in the road. At first they 
beat the poor creature with a stick and told it to get 
up, but, when it paid no heed to their blows, some 
of them seized it by the ears and others by the tail 
and tried to get it on its feet. Since this was of no 
avail and it lay unconscious on the road just like a 
stone, they decided among themselves that their 


1 A line from a lost play; Kock, Fr. Adesp. 480. 
* Rather than “‘ vomit up’; ef. Apuleius 4.3. 
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efforts were in vain and they were wasting on a dead 
ass time better spent on escape. They therefore 
divided his whole load between the horse and me. As 
for the unfortunate companion of my captivity and 
my pack-duty, they took him, hacked off his legs with 
their swords, and pushed him still quivering with life 
over a cliff, and down he went in a dance of death. 

20. Since I could see from the fate of my travelling 
companion how my schemes would end, I decided to 
bear my present situation like an aristocrat and 
continue cheerfully on my way, for I hoped that 
eventually I would be sure to find my roses and be 
safely restored to my own shape; besides I heard 
the robbers saying that there was only a small part 
of the journey left and they would remain at that 
night’s resting-place. We therefore carried all this 
load at a fast pace and reached their headquarters 
before evening. Inside sat an old woman and a fire 
was blazing merrily. The men stored away inside 
everything which we had been carrying, and then 
asked the woman why she was sitting idle like that 
instead of getting supper ready. 

“‘ Everything is ready for you,” replied the old 
woman. ‘“ There’s plenty of bread along with jars 
of old wine and I’ve also cooked you venison.” After 
praising her efforts, they stripped, oiled themselves 
before the fire and helped themselves from a cauldron 
containing hot water. This they poured over their 
bodies, giving themselves improvised baths. 

21. Shortly afterwards a large band of youths 
arrived carrying innumerable vessels of gold and 
silver along with clothes and a great quantity of 

1 Nourdv ... xaradvaovow sic Dindorf; xat 67 Karadvcovat 
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finery for both men and women. They were all in 
partnership with each other and, after depositing 
their loot inside, they too washed in the same way. 
After this there followed a heavy meal and much 
conversation among the cut-throats as they drank, 
while the horse and I were given barley by the old 
woman. The horse gulped it down eagerly through 
a natural fear of me, his supper companion. I, how- 
ever, would eat bread from the house, whenever I 
saw the old woman go out. The next day they left 
one youth for the old woman, and the rest of them 
went off out to work. I then bewailed my lot for the 
strict watch kept on me; for I was able to take the 
old woman lightly and to escape her notice, but the 
youth was tall, had a formidable look, always 
carried a sword and always closed the door. 

22. Three days later about midnight the robbers 
returned without gold or silver or in fact anything 
except a young girl of great beauty who was weeping 
and had her clothes and her hair torn to shreds. 
They deposited her inside on the straw, telling her not 
to be afraid and bidding the old woman remain per- 
manently indoors and keep a watch on the girl. She 
wouldn’t eat or drink at all, but only kept weeping 
and tearing her hair. In consequence I also wept in 
sympathy with the beautiful girl as I stood beside 
the manger. Meanwhile the robbers were having 
their dinner outside in the vestibule. Towards 
daybreak one of the sentries posted to watch the 
roads entered with the news that a stranger was about 


lént TN: ént ro recc., edd.. 
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to pass that way bearing great riches. They got up 
just as they were, armed themselves, saddled the 
horse and me and got us moving. But since I, 
poor wretch, knew that I was being driven out to 
battle and war, I proceeded with reluctance, so that 
in their eager haste they kept beating me with 
sticks. When we reached the road along which the 
stranger would be riding, the robbers fell upon the 
caravan, killing the master and his servants. They 
removed the articles of greatest value and loaded 
them on to the horse and me, but the rest of the goods 
they hid there in the wood. Then they started to 
drive us back, but because of our haste and all the 
cudgelling I dashed my foot against a sharp stone 
and incurred a painfulinjury. This left me lame for 
the rest of the journey, and they kept saying to each 
other, ‘‘ Why do we choose to keep this ass in food, 
when he’s always falling down? Let’s throw him 
over the cliff, for he brings bad luck.” “ Yes,” said 
another, “‘ let’s throw him over to atone for the sins 
of our band.” They were preparing to attack me, 
but, on hearing these words, I moved forward for 
the rest of the journey as though my injury belonged 
to another, fear of death having made me impervious 
to pain. 23. When we reached our billet for the night, 
they took the baggage off our backs and stored it 
away carefully ; then the men sat down to their own 
dinner. After nightfall, they came out to recover 
the rest of their baggage, and one of them said, 
“Why do we take this wretched ass with us, when 
his hoof makes him useless? We can carry some of 
the goods ourselves, and the horse will take the rest.” 


1§¢ IN: ydp recc., edd.. * xal IN: om, recc., edd.. 
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They went away, leading the horse withthem, It 
was a particularly bright night because of the moon- 
light and I then said to myself, “‘ Poor wretch, why do 
you stay here? The vultures and their young will 
have you for dinner. Don’t you hear what plans 
they have made for you? Do you want to go over 
the cliff ? It’s night now, there’s a good moon and 
they’ve gone off elsewhere. Run away and escape 
from these murderous masters.” 

As these thoughts ran through my mind, I noticed 
that I wasn’t tied to anything, but the strap which 
had pulled me along was hanging by my side. This 
further circumstance gave me the strongest possible 
encouragement to escape, and I ran off at full speed. 
But the old woman, seeing that I was ready to run 
away, grabbed me by the tail and held onto me. [ 
told myself that I deserved the cliff and other deaths 
as well, if I were captured by an old woman, and 
dragged her along. She raised a loud cry to the 
captive girl inside. She came forth and, on seeing 
this aged Dirce! hanging to an ass, showed the 
courage for a feat of heroism worthy of a foolhardy 
youth. She jumped on me, seated herself on my 
back and rode me off. Driven on by my longing to 
escape and the girl’s eagerness [I galloped off as 
fast as a horse, and the old woman was left behind. 
The girl prayed to the gods to let her escape to 
safety, while to me she said, “ If you take me to my 
father, my beauty, Ill set you free from all work, 
and you'll have a bushel of barley every day for 
breakfast.” 


1 Dirce was tied to a bull by Amphion and Zethus who 
allowed it to drag her about till she died. Cf. Apuleius, 6.27, 
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Because I for my part wished to escape from my 
murderers and hoped for plenty of help and care from 
the girl I’d rescued, I ran on heedless of my injury. 
24, When we came to a place where three 1 roads 
met, we were overtaken by our enemies on their way 
back. Inthe moonlight they immediately recognised 
their unfortunate prisoners, from a long way off ; 
they ran up, caught hold of me and said, “ What 
conduct for a well-bred young lady! Where are you 
going s0 late at night, you hussy ? Don’t you even 
fear the spirits ? Come here to us and we'll return you 
to your family.” Thus they spoke with cruel 
laughter, turned me round and dragged me after them. 
I now remembered about my injured feet and started 
to limp. “So you’re lame,” they said, ‘“ now that 
you've been caught running away ? Yet, when you 
were bent on escaping, you were in perfect fetile, 
going faster than a horse and flying like a bird.” 
These words were accompanied by the stick and by 
this time I had a sore on my thigh from their admoni- 
tions. When we got back to the house, we found the 
old woman hanging on a rope over the rock. For 
fearing, as well she might, her masters’ wrath over 
the escape of the girl, she had fastened the rope tight 
about her neck and hanged herself. They applauded 
the old woman for her good sense and cut her down, 
letting her fall over the cliff with the rope still round 
her neck ; the girl, however, they tied up indoors. 
Then they had their dinner and indulged in a long 
session of drinking, 

} This pointless mention of the three roads is an indica- 
tion that this work is an abridgement of another version. 


In Apuleius 6.29 they are caught because they have 
stopped and are arguing about what road to take, 
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‘ 
1 7/ Sé, dddgs elev, Erepov codd.: corr, Lehmann. 
2 tuiv rece.,edd.. %3¢ IN: ydprece.,edd.. 4 dorepos I’. 
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25. Meanwhile their conversation turned to the 
girl. ‘“* What are we to do with Miss Runaway ?” 
asked one. ‘* What else,” said another, “ but to 
throw her down to join the old woman over there, 
since she did her best to rob us of a lot of money 
and to betray our whole gang? For you may be 
sure, my friends, that, if she had reached her home, 
none of us would have been left alive; our enemies 
would have made a concerted attack on us and we 
should all have been captured. So let’s have revenge 
upon ourenemy. But she mustn’t be thrown down 
on to the rocks; that’s too easy a death. Rather 
let’s devise her the most painful and protracted 
death, and one to keep her lingering in agony before 
it kills her.” 

Then they discussed how to kill her, and one 
of them said, “I know that you'll approve of my 
masterpiece of invention. We must kill the ass, for 
it’s lazy and now even pretends to be lame, and 
besides it aided and abetted the escape of the girl. 
So let’s slit its throat at dawn and cut its belly open ; 
let’s tear out all its guts and house this fine young 
lady inside the beast with her head sticking out, so 
that she doesn’t suffocate immediately, but with all 
the rest of her body hidden inside, so that, when she’s 
in there, we can sew them firmly together and throw 
them both out to feed the vultures. I'll guarantee 
they’ve never tasted that recipe before! Just 
think, my friends, what a terrible torture it will be. 
First to be housed with a dead ass, then to be broiled 
inside the beast by the scorching summer sun and 


5 droAdoGat rece., edd.. 
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gradually to starve to death without even being able 
to suffocate herself! The other things she’ll suffer 
as the ass rots and she is afflicted by the smell and 
the maggots I won’t mention, but in the end the 
vultures will penetrate through the ass and tear her 
to pieces just like it, perhaps even when she’s still 
alive.” 

26. All shouted hearty approval of this monstrous 
idea, but I lamented my fate, since I should he killed 
and not even my carcass left unmolested but it 
would contain the luckless girl and would be the 
grave of that innocent maiden. 

But at first light next morning a great number of 
soldiers suddenly arrived to attack these black- 
guards. They immediately tied them all up and took 
them off to the governor of the land. The girl’s 
fiancé had come with the soldiers, for he was 
actually the one who had shown them where the 
robbers lived. So he took the girl, put her on my 
back and brought her home in this way. When the 
villagers saw us still a long way off, they realised all 
was well with us, as I had brayed out first intimation 
of the good news. They ran up, greeted us and took 
usindoors. 27. The girl showed me great considera- 
tion as was my due for sharing with her captivity, 
flight. and the threat of that terrible joint death. I 
would have a bushel of barley from my mistress 
set before me for breakfast and enough hay to feed a 
camel, I then cursed Palaestra more than ever 
before—because she hadn’t used her art to change me 
into a dog rather than an ass. For I saw the dogs 

1 émdeEdpevos TN, 2 mpoaoyxynoapevou I’. : 

3 rapa (xeAcuadons vel aliquid simile malim) ris xextnévns 
Du Soul: rots xexrnueryns I’: rots kexrnevors rece.. 

* pedipvors I. 5 rh madalotpay recc., edd.. 
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1 §édwy 6 Tece.: bdruv T's Oddawv, 6 sid edd.. 


2 we rece.: yey I’. 3 ue om. I. 
4oAas fortasse ace cear ete ut quod a glossemate dAds 
provenerit. 5 Gras fortasse delendum; cf. n. 4, 
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sneaking into the kitchen and gobbling down the 
many titbits to be found at a wealthy wedding. A 
few days after the wedding, when my mistress men- 
tioned her gratitude to me in the presence of her 
father, he too wished to reward me as I deserved and 
ordered me to be set free to graze in the open with the 
mares. “ For,” said he, “ he'll live pleasantly as 
though he were free and will mount the mares.” 
This indeed would have seemed the fairest reward, 
had the decision rested with an ass. So he called one 
of his grooms and gave me to him. I was delighted 
to think I’d have no more loads to carry. When we 
reached the field, the groom put me among the mares 
and took the herd of us into the pasture. 

28. Then too was I doomed to fare just like 
Candaules ;! for the groom left me at home for his 
wife Megapole,? and she would tie me to the mill, so 
that I ground her wheat and grains of barley. It 
would indeed have been no great hardship for a grate- 
ful ass thus to grind for his own masters, but that 
paragon of womanhood also hired out my unfortun- 
ate neck to her numerous neighbours, and asked them 
for meal as payment ; and the barley meant for my 
breakfast she roasted and gave me to grind, and then 
made it into cakes which she would devour in one 
mouthful, while I had the husks for breakfast. 
Whenever the groom drove me out with the mares, I 
was battered and bitten by the stallions till I was 


1A king of Lydia whose downfall Herodotus, 1.8 ff. 
describes, adding the comment that he was doomed to fare 
ill. 

2 Megapole = much-turning (Madam Grately-Turner or 
Grately-Miller). 
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half dead ; for they always suspected me of designs 
upon their own mares and would drive me away by 
kicking out at me with both hooves, so that I could 
not bear the jealousy of the horses. Thus J soon 
became thin and ugly, since I had no pleasure either 
indoors at the mill or when grazing outside, for then 
my companions waged war on me. 

29. Furthermore I was often sent up to the moun- 
tain to fetch wood. This was the height of all my 
misfortunes. For first I had to climb a high moun- 
tain by a terribly steep path and in the second place 
tue mountain was stony and I was unshod. They 
sent as driver with me a vile slave-boy, who every 
time found a fresh way of bringing me to death’s door. 
In the first place he would beat me even when I was 
running fast, and not with an ordinary stick but with 
one bristling with sharp stubs, and always on the 
same part of my thigh, so that I had an open sore 
there from his switch. He always hit the same spot. 
Then he would pile on my back a load which an 
elephant could scarcely carry. The way down was 
steep, but even then he would beat me. Whenever 
he saw my load slipping and tilting to one side, 
though he ought to have transferred some of the 
wood to the place where my load was lighter and thus 
made it even, he never did so ; instead he would pick 
up boulders from the mountainside to add to the 
lighter and higher side of my load. And I, poor 
wretch, would descend with a load of useless boulders 
along with the wood. On our route was a perennial 
stream, which he would cross seated on my back 
behind the wood s0 as to save his shoes. 

1 $éov om. FY. 2 pooBadety codd.: corr. Jacobitz. 
3 dévvaos IN. 
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lin loco desperato sic dubitanter conieci (cf. Apuleius 
A 18): ov yap Fv xarafas codd.. 876 dopriov PNY. 

3 ovmore oude conieci: ay more ovre 'WC Vat. 87: dv more 
xat d€or, 6 5é ode xatHAGey ote N, edd.. 
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30. If ever I fell down through weariness and the 
weight of my load, that was the time when my 
suffering was intolerable ; for, when he ought to have 
given me a helping hand, and lifted me up from the 
ground and taken off some of my load, he would never 
so much as give me a hand, but from his seat aloft 
he would start from my head and ears and batter me 
with his stick till his blows made me rise. Further- 
more there was another intolerable trick he would 
play on me. He would gather a load of the sharpest 
thorns, tie them up and hang them behind me from 
my tail, When I started on my way, as you might 
expect, they dashed against me as they hung, 
pricking and wounding my posterior regions. I 
could not defend myself against this, for the spikes 
always followed me and hung to me; for if I went 
forward gingerly to guard against the onset of the 
thorns I was beaten to death by his sticks, while, if I 
avoided the sticks, then the sharp terror from behind 
assailed me. In short my driver made it his business 
to kill me. 

31. One day, when I had many woes to suffer and 
could bear them no longer, I directed a kick at him. 
This kick he never forgot. Once he had instructions to 
transfer some flax from one place to another. So he 
took me, collected a great quantity of the flax and 
tied it on to my back ; he used a very uncomfortable 
rope to tie my load on very tight, so as to cook up 
great tormentforme. Well, when we had to set out, 





a i a a i ee tS 


4 dpopevos I. 
5? / ‘ ae oe f 3 é 
amexpéuva BCripsi: avexpipva I’: amexpéua recc., edd. 


101 


PSEUDO-LUCIAN 


ée, ek ths éotias Kréas Sadcv Err Deppov, 
> \ la nn yA > / 4 \ 
ered) méppw THs avdns éyevdueba, tov dadov 
évéxpupsev eis TO oTuTmetov. Td Sé—ri yap dAdo 
290 7 yal 2. F \ \ RaNB! v 
éSvvaro ;—ev0ds dvanrerat, kal Aourov oddéev Efepov 
w aA Ent Ww 4 s € b] , bd é 
GAA 7 Tip drAcrov. pabwy odbv ws adbrixa onT}GO- 
pat, ev TH 6d@ TéAuatt Babe? evrvxdv pintw 
€uavrov Tod TéAwaros és TO bypdétatov' elra éKu- 
hiov évraida TO oTuTTeElov Kai dwav Kal orpépwv 
ewavrov TO 7HA@ karéaBeoa To Oepucv éexeivo Kal 
muxpov epot poptiov, Kal oUTw Aout awdvvdTepov 
> é ad ¢ ~ 4 ? i Or ‘ ¥ 
eBddilov ris 6d06 To ériAoirov. odd€ yap ETL pe 
dvdiwbar TH madt Svvatov tv Tob otumreiov WAG 
dyp@ mepuppéevov. Kal TobTd ye 6 ToAunpos Tats 
EMayv éu0t Katepetoato, elrav ws! mapiwv éxav 
éavrov evocicaye TH €oTia. Kal TOTE prev eK TOD 
orummeiov pndé eAmilwy dme€AABov. 32. add’ 
Erepov 6 axdBaptos mais ebedpev én’ cue paxp@ 
; 
KaKtov' Kopicas ydp pe és TO dpos Kai jor poptiov 
aSpov éembeis ex trav EvAwy, TodTo ev mimpaoKer 
yewpy@ mAnolov olkodvtTs, eye dé yvpvov Kat 
v ? id / é 1 1 
aévAov Kopioas otkade Karabedderat ov mpos TOV 
attod 2 Seandryy epyov avdctov' Tobrov, Séorora, 
4 ww ? a+ «@ / ~ > A Ww 
Tov ovov ovK old’ 6 Tt Béokopev Sewds apyov ovrTa 
‘ 2? > X Y ~ > , . wv 
Kat Bpaddv. dAda pay viv émurndeder Kat dAdo 
épyov’ emav yuvatca trapfévoy Kany Kal wpatay 
to * to > x , Li 5 / > 9 b , 
n 7) maida, drodaxticas Emerat Spdum em’ avrous, 
ws et Tis €pG avOpwros dppyy emt epwuevyn yuvarrt 
Kwovpevos, Kal ddxver ev gidjparos oxjpare Kat 
/ 4 >? \ , i ‘ 
mAnodlew Bialerar, ex S€ rovTov cor Sixas Kat 
npaypara rapecer, mavTwv vPpilouevwv, mavrwv 
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he stole a stick while still hot from the fireside, and, 
when we had gone some distance from the farmhouse, 
plunged it into the flax. This, as was inevitable, at 
once started to burn and thereafter my load was one 
great fire. Perceiving that I would very soon be 
roasted, and coming upon a deep bog by the wayside, 
I hurled myself into the wettest part of it. Then I 
rolled the flax in the bog and twisted and turned till 
the mud had quenched my :nasty scorching load. 
So in this way I was able to continue the rest of my 
journey in less danger ; for the boy could no longer 
set light to me as the flax was mixed with wet mud. 
After his journey the impudent lad used this episode, 
too, to malign me, for he said that I had deliberately 
knocked against the hearthin passing. So that time I 
escaped from the flax though I little expected it. 
32, But the foul lad devised another far worse trick 
to play me. He took me to the mountain and put on 
my back a bulky load of wood, which he sold to a 
neighbouring farmer, but brought me back home 
without any wood on my back, and falsely accused 
me before his master of ascandalous deed. ‘Master, 
I don’t know why we keep this ass, for he’s terribly 
lazy and slow. Furthermore he now has a new 
habit. Whenever he sees a pretty young woman or a 
boy, he kicks me away and runs in pursuit of them, 
like a man in love making advances to his lady ; he 
bites them with his show of kissing and forces his 
love on them. Because of this he’ll bring you to 
court and cause you trouble, for he insults everyone 
and knocks them down. Just now, when. he was 


lao om I. 
2 atroé Du Soul: adrév codd.. 
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carrying wood, he saw a woman going off into a field ; 
he shook off all his wood and scattered it over the 
ground. The woman he knocked down on the road 
and tried to make love to her, till folk ran up from 
every side to protect her from being torn apart by 
this handsome lover.” 

33. When his master heard this he said, ‘ Well, if 
he won’t walk and won’t carry and loves like a human 
with his frenzy for women and boys, kill him and give 
his entrails to the dogs, but keep his flesh for our 
working men; and, if our owner asks how he died, 
put the blame on a wolf.” 

This delighted the vile lad who was my driver and he 
wanted to kill me at once. But it so happened that 
one of the neighbouring farmers was present, and he 
saved me from death by a terrible plan he had for 
me. 

“You certainly mustn’t kill an ass,” he said, 
“that can grind corn and carry loads. It’s quite 
easy ; you must take him and castrate him, seeing 
that he rushes after humans with his mad passion. 
For the moment he’s rid of his romantic inclinations, 
he’ll grow gentle and fat, and carry heavy loads 
without complaining. If you have no personal 
experience of this type of surgery, I’ll come here in 
three or four days’ time and use my knife to make him 
gentler than a lamb for you.” 

The whole household applauded his advice, but I 
was already in tears at the immediate prospect of 
losing the manhood in my ass’s body, and thought I 
didn’t wish to live any longer if I should become a 
eunuch. I therefore decided to starve myself to 
death from that moment or to throw myself from the 
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1 fv om. I. 2 +45 supplet Courier. 
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mountain, where, though hurled to a most miserable 
death, I could lie dead with my body whole and 
unmutilated. 

34, When it was now dead of night, a messenger 
came from the village to our farmhouse with news 
about the young bride who had been the prisoner of 
the robbers, and her bridegroom. He said that, 
while they had been walking on the shore late in the 
evening, the sea had suddenly risen and snatched 
them out of sight, and that their lives had thus ended 
in tragic death. Since the household had lost its 
young master and mistress, they decided no longer to 
remain in captivity, but ransacked the whole house 
and escaped with their loot. The keeper of the 
horses took me and seizing everything he could, 
tied it on to the mares, the other animals, and me. 
Though I was annoyed at having to carry the load of 
a real ass, I welcomed this reprieve from castration. 
All night long we followed a difficult route and after 
three further days’ journey we reached Beroea, a 
large and populous city of Macedonia. 

35. There our drivers decided to settle themselves 
and us, and we animals were then offered for sale by a 
stentorian auctioneer who stood shouting in the 
middle of the marketplace. Those who approached 
wanted to open and inspect our mouths, and looked 
at the teeth of each of us to see our ages. The others 
were bought by various people, but I alone was left 
and the auctioneer told them to take me back home, 


Sxriveow L. A. Post: I ex 2??ow in dye odv ut vid. 
man, rec, corrigere voluit: + « * * (= spatium fere quattuor 
litterarum) jaw N: cat... ddows om. rece., edd.: cf. aliorum 
iumentorum, Apuleius 8.15. * jroAcActppeévov rece., edd.. 

5 dndyew N: énavdyew rece., edd.. 
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levdéduny I: edéaiyny cett., edd.. 





1 The goddess who allots everyone his share of good and 
badfortune. ‘“‘}...dwovpdvn ”’ could bea quotation from 
a lost play. 

2 Atargatis. See vol. IV, pp. 337 ff., and Harmon’s 
notes. Cf. Babrius 137 for a similar description of an ass 
in the employ of Galli. 

3 Although Lucius is the last to be sold, the comment that 
30 drachmas was a large price should be regarded as 
serious rather than ironic. In the parallel passage, 
Apuleius. 8.24-25, Philebus, on hearing that the ass is a 
Cappadocian, eagerly pays 17 denarii, the full price asked. 
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saying, “ This one alone, as you see, hasn’t found a 
master.”” But Nemesis, the goddess who ever 
twists and changes so much, brought me a master too, 
though not the sort I would have chosen. For he 
was an old catamite and one of those who take the 
Syrian goddess ? around the villages and countryside 
and compel the goddess to beg alms. To this man 
was I sold for the princely * sum of thirty drachmas, 
and with a heavy heart I now followed my new 
master. 

36. When we came to the house of Philebus 4—for 
that was the name of my purchaser—he at once raised 
a loud shout in front of the doors, “‘ Girlies, I’ve 
bought you a handsome sturdy slave of Cappadocian 
stock.®”’ Now these “ girlies” were a bevy of 
catamites who plied the same trade as Philebus, and 
they all clapped their hands at his words, for they all 
thought that the purchase really wasa man. When 
they saw that the slave was an ass, they all jeered at 
Philebus, saying, “ That’s no slave you have there 
but a bridegroom for yourself. Where did you get 
him ? I hope this glorious match proves an asset & 
to you and you soon breed foals like the father.” 


Cf. c. 46 where Lucius is sold for 25 Attic drachmas (or 11 
denarii in Apuleius). Presumably therefore the drachmas 
of this passage are more valuable than the Attic drachmas 
of c. 46. 

4 Philebus = Love-youth (The Rev. Love-Boyes). 

* Cappadocia was noted for its fine horses and pack- 
animals. This passage is a further indication that The 
Ass is an epitome of another version, as we are not told (as 
we are in Apuleius) how Philebus knows that the ass is 
from Cappadocia. 

° There may be a pun on évos and évao here as perhaps 
also in Dialogues of the Courtesans 14.4. 
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1 ptvou xdSov Kal rupods ex Courierio scripsi: olvoy Kat rupod 
xadov codd.. 2 upod recc., edd.. 8 didkta recc., edd.. 
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37. So saying, they laughed. But on the next day 
they mustered for work, as they themselves called it, 
dressed up the goddess and put her on my back. 
Then we rode out of that city and went round the 
country. Whenever we came to a village, I, the 
bearer of the goddess, would stand still, while the 
company of pipers would blow their frenzied tunes, 
and the others would throw off their turbans, drop 
their heads and twist them round on their necks : 
they would cut their forearms with their swords, 
and each would stick his tongue out from his teeth 
and cut it, so that within a moment everything was 
full of effeminate blood. When I saw this, at first I 
would stand there trembling with the fear that the 
goddess might also need asses’ blood. Whenever 
they cut themselves thus, they would make a copper 
and silver collection among the spectators standing 
around. Others gave them dried figs, cheeses, jars 
of wine and bushels of wheat and barley for the ass. 
From these they supported themselves and looked 
after the goddess who rode on my back. 

38. One day when we had invaded a village of that 
country, they hunted down a lusty young villager 
and brought him into the place where they were 
staying. Then they got from the villager the sort of 
treatment habitually popular with such foul 
catamites. This caused me inordinate distress at my 
changed shape and I wanted to ery out, “ Cruel 
Jupiter, to think that my sufferings have come to 
this!’’ But it was not my voice but that of the ass 
which rose from my throat and I produced a loud 
bray. Now it happened that some of the villagers 
were looking for an ass which they had just lost. 
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Upon hearing my loud bray, assuming that I was 
their property, they came in without a word to 
anyone and surprised the catamites at their un- 
mentionable practices inside. This occasioned 
much laughter amongst the intruders, who then ran 
out and spread reports of the priests’ lewdness 
throughout the whole village. But they were 
terribly ashamed at the exposure of these practices 
of theirs and without delay left the place that night. 
When they had reached a lonely part of the road, 
they began to express their angry rage at me-as the 
betrayer of their rites. This terrible abuse of theirs 
I could stand, but what followed was no longer 
tolerable ; for, after they had taken the goddess from 
my back and put her on the ground, they stripped 
off all my trappings, and tied me now naked to a 
large tree. Then they flogged me with that knuckle- 
bone ! whip of theirs till they had almost killed me, 
and told me thereafter to carry the goddess in silence. 
Moreover they had planned to kill me after my flog- 
ging, because J had brought such insults upon them 
and had had them driven from the village before they 
had finished their business, but I was saved from 
death by the goddess, for she made them feel terribly 
ashamed of leaving her sitting on the ground without 
means of travelling. 
39. After my flogging, therefore, I took up the 
goddess and continued the journey. When it was 
1The word éxeivy in this passage is one of the clearest 
indications we have that the ‘‘ Asinus ” is an epitome of a 
larger original. The parallel passage in Apuleius (8.30) 
has “‘flagro illo pecuinis ossibus catenato’’; Apuleius, 
however, had already described the whip in 8.28 as 
“ with many twisted knots and tassels of wool, and strung 
with sheep’s knuckle-bones.” 
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now about evening, we stopped at a rich man’s estate. 
He was at home, welcomed the goddess very gladly to 
his house, and brought her sacrifices. I was involved 
there to my certain knowledge in great personal 
danger. For a friend of the landowner had sent him 
a ham of wild ass as a gift. The cook had been given 
this to prepare, but had lost it through carelessness 
when a pack of dogs got in unnoticed. Fearing that 
he would be severely beaten and tortured for losing 
the ham, he had decided to hang himself, but his wife 
provedmyevilgenius. ‘Don’t kill yourself, dearest” 
she said, *‘ don’t give in to such despair. For, if you 
listen to me, you'll settle all your troubles satis- 
factorily. ‘Take the catamites’ ass away to a desert- 
ed spot and then slit its throat and cut off that piece 
—it’s the ham—and bring it here, cook it and serve 
it to your master, and throw the rest of the ass into 
some gully. It will be thought to have run away and 
disappeared. Can’t you see how plump it is and 
superior in every way to that wild ass ?” 

The cook applauded his wife’s plan saying, 
‘“‘ This suggestion of yours is excellent, wife, and my 
only means of escaping a flogging. I shall carry it 
out right away.” 

Such, then, was the plan hatched with his wife by 
the villain as he stood beside me planning to be my 
cook, 40, But I, already foreseeing what was com- 
ing, decided my best plan was to escape from his 
knife. I broke the rope by which I was led, kicked up 
my heels and rushed inside where the catamites were 


1 0a 57 (vel 5é) Courier. 2 yap om. IN, 
3 dOupia roradrn recc.: pabupia ravrn I'N. 
4 oxevdoas IN. 5 €yoapxos I. 


8 xawidos N: xovidos cett.: xomiSos Reitz. 
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dining with the landowner. When I ran in, J 
knocked over light, tables and all with my kicking 
heels. I thought I had thus found a clever way to 
safety, and that the landowner would immediately 
order me to he kept safely locked up as being a high- 
spirited ass. But this clever plan brought me into 
extreme danger. For they now thought me mad, 
brought out swords galore and spears and long 
sticks to attack me, and prepared to killme. When 
I saw my preat danger, I rushed into the room where 
my masters would be sleeping. When they saw this, 
they closed the doors of the room securely from the 


41. When it was now dawn, I took the goddess up 
again and left with the mountebanks, We reached 
another large and populous village, where they 
introduced a fresh monstrosity by insisting that the 
goddess should not stay in the house of a human 


paupers. After they had Spent many days there, 
my masters wished to leave for the nearby city and 
asked the goddess back from the local people. They 
entered the sacred Precinct themselves, carried her 
out, put her on my back and rode off. Now when the 
impious fellows entered that precinct, they stole a 
golden bowl, a votive offering. This they carried 
off concealed in the Person of the goddess. When the 
villagers discovered this, they gave immediate 
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pursuit ; then, upon drawing near, they leapt down 
from their horses and laid hold of the fellows in the 
road, calling them impious and sacrilegious, and 
demanding the return of the stolen offering. They 
searched everywhere and found it in the bosom of the 
goddess, They therefore tied up the effeminate 
fellows, dragged them off and threw them into 
prison; the goddess whom I had carried they 
took and gave to another temple, while the 
golden vessel they gave back to their local goddess. 

42. The next day they decided to offer the 
prisoners’ effects, myselfincluded, for sale; and I was 
bought by a foreigner who lived in the neighbouring 
village and was a baker by trade. He took men, 
loaded me with ten bushels of corn which he’d bought 
and drove me to his house along a difficult road. 
When we arrived, he took me to his millhouse, where 
I saw a great number of animals whose fellow slave I 
was to be ; there were many mills all being turned by 
the animals and everything was full of flour. For 
the time being they let me rest there, as I was a new 
slave and had had a very heavy load to carry and a 
difficult road to cover. The next day, however, they 
blindfolded me, harnessed me to the beam of the mill 
and started me off. Though I knew from long 
experience how to grind, I pretended not to know, but 
my hopes were disappointed. For many of the 
millers took sticks and stood around me and sur- 
prised me, for I couldn’t see, by smacking me all 
together, so that I suddenly started to spin like a top 
from their blows. Thus I learnt by experience that 





1 yuvatxias N: yuvias [VC Vat. 87: ydvvidas Jacobitz. 
2 gxendoavres recc., edd.. 


119 


PSEUDO-LUCIAN 


gnabov drt xpi) Tov SodAov és TO Ta S€ovra Tovetv 
pn Trepysevery Tob Searrdrov THY xEipa.. 

43. Nenrés obv mdvu yivopat Kal acberns TO 
odpart, aore éyyw pe 6 Seondrns mwdijoa, Kat 
dmodiSorai pe avOpdimm Kytrouvp@ tiv réxvny: 
otros yap elye Kijrov AaBwv yewpyeiv. Kat TodTo 
elyouev Epyov: 6 Sé1 Seondrys Ewer ® emieis por 
7a Adyova éxdpiler cis THY ayopdy, Kal mrapadovs 
rois Taira mimpdacKovow tye je mdaAw els Tov 
KArov. elra éxeivos pev Kat Eoxante Kat epvreve 
Kat TO vowp TO duT@ enfyev, ey Sé ev rovrw 
eloryxew dpyds. Fv S€ por SewOs dAyewos 6 TérE 
Bios, mp@rov pev éemet xeyuay Sy Hv Kaxeivos ovde 
ait@ orpaya elyev ayopdoat oby dws eyol, Kat 
dvundSnros mAdcy bypov Kal mayor ® oxAnpov Kat 
dédv erdrovv, Kal To dayety TotTo pdvov aygore- 
pots Av Opidaxas muKpas Kat oxAnpds, 44. Kat more 
eEidvrwy hudv eis tov Kirov 4 evruyydver avnp 
yevvatlos oTparirov aToAny hyuprecpévos, Kal Té, 
pev mp&ra Aare? mpos Hyads TH “IradA@v pov7} Kai 
ApeTo TOV KNTOUpOY OrroL amdyet TOV dvov Ene’ O SE, 
olor, rijs Pwvijs dvenros av odd€v azrexpivato: o b€ 
dpyildpevos, ws dmEepopwpevos, Tale. TH pdaorvye 
Tov KnTroupoy, KaKelvos oupTrAcKeTae atT@ Kat eK 
Ta@v TodaY eis THY ddov bToomdoas exTEivEl, Kat 
Keipevov eratev otTw Kal xetpt Kat Todt Kat ALBw 
T@ ek THs 650d 6 5é Ta TpPOTa Kal avreudxeto Kat 
jretAe, et dvactain, amoKrevely TH waxaipa: 6 de 


1 §é om. rece., edd., 2 eLwhe I. 
3 gayov Dobree: ravy T': madw N. 
y 


120 


LUCIUS OR THE ASS 


a slave should do his duty without waiting for his 
master’s hand. 

43, Thus I became very thin and weak so that my 
master decided to sell me. I was bought from him 
by a nurseryman, who had a market garden to 
cultivate. Let me tell you about our work. At 
dawn my master would load me with vegetables and 
take them to market ; when he had delivered them 
to the greengrocers, he would take me back to the 
nursery ; then he would dig, plant and water while I 
stood idle. However life was terribly hard for me ; 
in the first place it was now winter, and he could not 
afford bedding for himself, much less for me, and I 
had to tread unshod on damp clay or hard, sharp ice, 
while all that either of us had to eat was bitter, rough 
lettuces. 

44, One day as we were going out to the nursery, 
we met a gentleman in military uniform who 
addressed. us at first 1 in Latin and asked the nursery- 
man where he was taking me, the ass. He made no 
reply, because, I suppose, he didn’t understand that 
language. The soldier, angry at an imagined insult, 
used his whip to strike the nurseryman who then 
grappled with him, tripped him up and sent him 
sprawling on the road. He then struck at him just 
as he lay, using his fists and his feet and a stone from 
theroad. At first the soldier resisted and threatened 
to kill him with his sword, if ever he got to his feet 
again, As though warned by the soldier’s own 


1 Faulty epitomising again. “ At first ” is kept from the 
original version. In Apuleius 9.39 the soldier tries first 
Latin and then Greek. 
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words, my master chose the safest course, drew the 
soldier’s sword and threw it a long way off, before 
starting once again to pound his prostrate foe, who 
now saw that he could bear it no longer and pretended 
he had been killed by theblows. My master, terrified 
at this, left him lying there just as he was, but gave 
me the sword to carry and went off to the city. 

45. When we got there, he gave his nursery to a 
colleague to work, while he himself, fearing the risk 
of returning by the road, got one of his friends in the 
town to hide the two of us. Next day they adopted 
the following plan ; they hid my master in a chest, 
while they carried me by the feet up a ladder to a 
loft, in which they shut me up. The soldier had 
eventually struggled to his feet, as they told us, and, 
dizzy with his blows, had reached the city, where he 
met his messmates and told them of the desperate 
conduct of the nurseryman. They went with the 
soldier and discovered our hiding-place. They then 
fetched the magistrates of the city, who sent in one 
of their constables and ordered all the inmates to 
come out. When they emerged, there was no sign of 
the nurseryman. The soldiers therefore insisted that 
he was inside along with me, his ass. The inmates 
however maintained that nothing, whether man or 
ass, was stillleft in the house. As this was occasion- 
ing great noise and much shouting in the gateway, I, 
headstrong, inquisitive creature, wished to find out 
who the shouters were, and poked my head down 
through the window. The soldiers saw me and 


1 én’ om. T. 2 ryv om. IN. 
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immediately raised a shout, and our friends were 
caught ou. in their lies. The magistrates went in, 
searched everywhere and found my master in the 
chest. They seized him and sent him off to prison to 
await trial for his bold conduct, while I was carried 
down by them and handed over to the soldiers. They 
all laughed uncontrollably at the one that had turned 
informer from the loft and betrayed his own master. 
Thus I originated the saying | thereafter common 
among men, “ from the peeping of an ass,” 

46. What happened to my master I can’t say, but 
the next day the soldier decided he would sell me, and 
I fetched twenty-five Attic drachmas.? My pur- 
chaser was the servant of a very wealthy man from 
Thessalonica, the largest city in Macedonia. This 
man’s business was to cook the meat for his master 
and he also had as his fellowslave his brother, who 
was skilled in baking bread and making honeycakes. 
These brothers were always messmates, lodging in 
the same place and keeping the tools of their trades 
together. Thereafter they established me with them 
in their quarters. After their master’s dinner they 
would both bring in many left-overs, one of them of 
meat and fish, the other of bread and cakes. They 
used to shut me up with all this and go off to have a 
bath, leaving a most pleasant charge in my protec- 
tion. I would then say a hearty goodbye to the 
barley put out for me and devote myself to the 

1A phrase from Menander’s Priestess (fr. 246) and 
proverbially used according to Zenobius, when men were 
sued for ridiculous reasons, See Gaselee’s note in 
L.C.L, Apuleius, p. 470 and L. C. L. Babrius, p. 516. 

2? Presumably a moderate price; cf. note on c. 35, 
The cook no doubt buys Lucius with his own money; cf. 
c. 48 init. 
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proceeds of my masters’ skill, and would gorge my- 
self on human food once again after so long. When 
they came in, at first they didn’t notice my gorman- 
dising at all, because there was so much food lying 
about and I still showed fear and restraint when 
stealing my lunch. But once I had decided they 
were completely unaware of all this, and had started 
to eat the finest portions and a great deal besides, 
and they to notice their losses, at first they would 
look suspiciously at each other, and one would call 
the other robber and a shameless thief of the common 
store ; thereafter they both kept a careful check and 
the tithits would be counted. 

47. But my life was one of pleasure and luxury, 
and normal food had made my body handsome 
again and my coat resplendent with a fine growth of 
hair. When these excellent fellows saw that I was 
big and fat, although my barley was not being used 
but remained at the same level, they began to 
suspect my daring deeds, and, pretending to go to 
their bath, they closed the door behind them, put 
their eyes to a chink in it and looked inside. Then, 
unsuspicious of their trick, I went and started my 
meal. At first they laughed to see this incredible 
meal in progress, but then they called their fellow- 
slaves to see me, and they all laughed so heartily 
that their master heard them because of the din 
outside his room. He asked one of them why those 
outside were laughing so heartily. When he heard 
the reason, he got up from the table, peeped inside 


* dpa@vres ad dca py (p. 128 1. 7) ex parte in Pap. Lit. 
Lond. 194 (iv saecli) suppetit. 

3 uévovra pap.; ef. Apul, Met. 10.15 remanere. 

4 +i etm Bingen: twa N: row cett. 

5 xat I’: om. N, pap. 127 
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1 & suppl. Peletier. 
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and, on seeing me gulping down a portion of wild 
boar, came running in roaring with laughter. I was 
very upset at being exposed as a thief and glutton 
in the presence of my master. But he laughed 
heartily at me, and first ordered me to be brought into 
his dining-room, and then gave instructions for a 
table to be put before me with many of the things 
which no other ass could eat—meats, shell-fish, 
soups and fish, some soused in fish-sauce and olive 
oil, others covered in mustard. Since I now saw 
that fortune was smiling on me kindly, and realised 
that only this comic turn would save me, although I 
was already gorged, I stood beside the table and 
started to eat. The room rang with laughter and 
someone said, “‘ This ass will drink wine too, if 
someone will dilute! it for him and serve it to him.” 
The master ordered this to be done and I drank 
what was brought to me. 

48, He, naturally enough, saw that I was a 
marvellous treasure and told one of his stewards to 
give my purchaser twice what he had paid for me. 
He handed me over to a young freedman of his 
personal staff and told him to instruct me in all 
things I could do to afford him the greatest enter- 
tainment. Everything was quite simple for him, 
as I immediately obeyed my instructor in every 
respect. First of all he made me lie on a couch on 
my elbow just like a human being, then wrestle with 
him, yes and dance standing upright on my two legs, 
nod “ yes ” or “ no ”’ when spoken to, and do all the 
things which I could have done even without being 


1Wine was normally mixed with water before being 
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taught. All this became the talk of the town—an 
ass at his master’s beck and call, an ass that drank 
wine, wrestled and danced. But my greatest claim 
to fame was that, when talked to, I would nod 
“yes”? or “no” at the right time. Whenever I 
wanted a drink, I would give the wine-waiter a push 
and ask for it with my eyes. They were all amazed 
at this as something extraordinary, not knowing 
there was a man in the ass, but I used their ignorance 
to ensure my luxury. Moreover I learned to walk 
with my master on my back, and to run at a trot 
which was most comfortable and scarcely felt by my 
rider. I had expensive trappings and was capari- 
soned in purples; my bridle was ornamented with 
silver and gold, and I had hanging to me bells which 
tinkled out melodiously. 

49. Our master, Menecles, had, as I said, come 
there from Thessalonica ; he had done so because he 
had promised to give his native city a gladiatorial 
show. The gladiators were already in training for 
the fight and the time to set out had come. We left 
at dawn, and I carried my master whenever it was a 
rough part of the road and difficult for the carriages to 
cross. When we reached Thessalonica, the whole 
town rushed to enjoy the spectacle and to see me ; 
for I had been preceded from afar by the fame of the 
many roles I played and my human skill in dancing 
and wrestling. However it was only to his most 
distinguished fellow-citizens that my master exhi- 
bited me over the wine, regaling his guests with these 
amazing comic acts of mine. 50. My keeper found 


1 ore N, edd.: ert cott.. 
2 oby N: om, cett.. 
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a source of considerable income in me; for he 
locked me in a room, and kept me standing there, 
and would exact a fee before opening the door to 
those who wished to see me and my marvellous feats. 
They would bring in various eatables and particularly 
the things thought offensive to the stomach of an ass. 
These I would eat, so that by sharing meals with my 
master and the folk of the city within a few days I had 
already become wonderfully big and fat, 

One day a foreign lady of great wealth and con- 
siderable beauty came in to see me at a meal, and fell 
passionately in love with me, partly because she had 
seen I was a handsome ass, but also because my 
extraordinary accomplishments made her eager to 
have intercourse with me. She spoke to my 
keeper, promising him a substantial bribe if he would 
allow her to sleep the night with me. As he did not 
care whether she would get anything out of me or not, 
he accepted the bribe. 51, When it was now evening 
and our master had dismissed us from the dining- 
room, we returned to our sleeping quarters to find 
that the woman had long been ensconced in my bed. 
Soft pillows had been provided for her, bedding 
brought in and a bed was all ready for us on the floor. 
Then the lady’s servants settled for the night some- 
where near at hand outside the room, while inside she 
lit a large, bright lamp. Thenshe stripped, stood stark 
naked beside the lamp, poured out ointment from an 
alabaster vase and rubbed it on. Then she rubbed 


eee 


1 kai om, J" 

2 Soxody N: om. cett.: malim ante évou, 
* ai more usquo ad c. 53 fin. om, N. 

4 roe 


133 


PSEUDO-LUCIAN 


Sowv evérnaev, efrd. pe Kat epidnoe * Kat to 
pou ppwy everrAnoey, ind, pe Kat epidnc Lol 
Mpos avTAs Epubprevov Kant aul pan Sredéyero Kal pe 
ex Tis popBevas AaBopevy * ert ro Xapevviov elAKev" 
dyer obdev TL Tov ® mapaxaAéoavros * eis TovTO 
Sedpevos Kat oly de mada@ ToAA@ soBeBpey- 
pevos Kat TO XpiapaTe 5 rod pbpov olaTpnyevos Kab 
thy mradtoxny Sé opav ndvra KaAny KAtvopat, Kat 
i 3 é a 3 ? A uv 
opddpa jropovy oTmws dvoPjoopou THY avOpurrov" 
kal yap e& drov éyeyovetv ovos, avvovatas GAA 
Oh an 6 wv / uv ¢ f O\ 
obdé Ths ® dvors curifovs ETUXoV Gypdpevos oddE 
\ 3 / # \ \ ‘ a Ff 3 3 
yuvaure expnodpny ove: Kab pay Kat ToOTO Hh els 
Sos odxt perpiov Tye, 17), Ov Xwpyoaca 7) yor) 
Stacrracbein, Kayw woTrEp avdpopdvos KaAnv Swow 
5 i > 4 Py \ > > 8 / PS , ¢€ \ 
inv. jyvdouv b€ ovK €ts €or ediws. 1 yap 
yur” qroAAots Tots didjpact , Kat TOUTOLS epwTtkots, 
mpookadovpevy * ws elSev od KatéxovTa, womep 
avSpt maparenern ® mepipaArerat pe Kal apaca. 
ue Lid / > \ A ¢ \ > i 
clow dAov mapedefato. Kayw fev O Setdos ededot- 
xew ere Kal dricw dmfyov épavTov dtpépa, 7 dé 
ris Te dopuos Tis <piAs elyero, Wore pn dToxwpely, 
Kat aT elmeto TO pedyov. eet Se dxpiBGs erret- 
A a n 
aOny ETL [LoL Kat mpoadeiv mpos THY THS yuvatKos 
¢ é . ld > ~ A ¢ / 
jpovnv TE Kal Tépipwy, ddedis Aourrov darnpeTow 
evoodpevos dss obdev einy Kakiwy Tob THs TIacwpans 
porxod. 7 Sé yur) obtws fv dpa és Ta adpodiata 
1 «al ediknoe I's xarepidqae rece.. 
2 émAaBopery rece., edd... 
3 7 708 Dobree: rpirov codd.. 
4 apaxahéaovtos ed. princeps. 
5 ypwri codd.: corr. Reitz. 


8 rAs rece.: rois I’. 
7 npoxadoupery Du Soul. 


134 


LUCIUS OR THE ASS 


ointment from the vase over me as well, smearing it 
particularly thickly over my nose. Then she 
kissed me, spoke to me as if I was her beloved and a 
human, took me by the halter and dragged me on to 
the bed. I needed no invitation ; I was half-soused 
with much old wine, my skin was excited by the 
ointment, and I saw that she was a beautiful wench 
in every particular. I lay down, but was most 
uncertain how to mount the woman ; for ever since 
I had become an ass, I had had no intercourse even 
of the normal asinine kind, nor had I had anything 
to do with a female ass. Moreover I was beset by 
an inordinate fear that she would be too small for 
me and would be torn asunder, while I would have 
a fine penalty to pay as her murderer. I didn’t 
know that I needn’t have feared, for she encouraged 
me with many kisses and passionate ones at that, and 
when she saw that I could not hold myself back, she 
lay beside me as though I was a man, embraced me, 
lifted me in and received the full extent of my 
member.! I, poor coward, was still afraid, and was 
gently drawing myself away, but she clung to my 
member, so that it could not withdraw and followed 
it as it retreated. Once I was absolutely convinced 
that I needed to do something more to ensure her 
pleasure and enjoyment, I served her thereafter 
without fear, considering myself no worse than 
Pasiphaé’s ? lover. The woman was so ready for 

1 Cf. Sisenna, fr. 10 (Biicheler) and note on Affairs of the 
Heart c. 1. 

2 Pasiphaé, the wife of Minos, king of Cnossos in Crete, 


fell in love with a bull by which she became the mother of 
the Minotaur. 
8 rapavaxepern I. 
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love and so insatiable for the pleasures of copulation 
that she devoted the whole night to me. 

52, At daybreak she got up and left, arranging with 
my keeper to pay the same fee for the same privileges 
that night. Ashe wished to enrich himself from my 
attainments and at the same time to show his master 
a fresh trick of mine, he locked me up with her, and 
she overworked me terribly. One day my keeper 
went to my master to report on my feat, pretending 
he himself had taught me it, and, when it was now 
evening, unknown to me brought him to our bed- 
room, and through a chink in the door showed me 
bedded inside with the wench. Delighted with the 
spectacle, he conceived the desire of exhibiting me 
doing this in public and told him to keep it a secret, 
“* go that,” he said, “‘ on the day of the show we may 
introduce him in the amphitheatre with a con- 
demned woman, and he will mount her before the 
eyes of everyone.” Then they brought in to me a 
woman condemned to be killed by the animals, and 
told her to make advances to me and fondle me. 

53. Then finally when the day came for my master 
to show his munificence,! they decided to take me to 
the amphitheatre. When I entered, I found a huge 
couch made of Indian tortoise-shell and inlaid with 
gold. On this they made me lie and the woman lie 
on it by my side. Then they put us on a trolley, 
wheeled us into the arena and deposited us in the 


Se. ‘‘ put on his games.” Men with ambitions for high 
magisterial office gave lavish shows to the public to court 
popularity. 





2 karexpyaaro recc., edd., 3 dy Courier: 4v codd.. 
4 xav Courier: xai codd.. 5 dodnxwpévn Schneider. 
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middle. The people raised a loud shout and all 
clapped their hands to applaud me; a table was 
placed at one side with many of the dainties which 
epicures have at dinner. Handsome wine-boys 
stood beside us, serving us wine in golden goblets. 
My keeper stood behind me and told me to eat. But 
I was not only ashamed to be reclining in the amphi- 
theatre but also afraid that a bear or lion would leap 
on me. 

54. Meanwhile a man passed carrying flowers, 
amongst which I noticed fresh rose-petals. No 
longer afraid I leapt to my feet and jumped off the 
couch. They all thought I was standing up to dance, 
but I went through the flowers one by one, picked out 
the roses and gulped them down. While they were 
still watching me in astonishment, that bestial 
appearance left me and vanished, the ass of old 
disappeared, and Lucius himself was standing naked 
on the spot} I occupied. All were amazed at this 
strange, unexpected spectacle and raised a terrible din. 
The audience were divided into two opinions. Some 
thought that I should be burnt to death immediately 
as a scoundrel versed in terrible spells and able to 
adopt many shapes; the others advocated waiting 
and learning what I had to say before deciding on the 
matter. Irushed up to the governor of the province,” 

1 The Greek is ungrammatical. 

* Presumably Macedonia, as the games are held at 
Thessalonica (cf. c. 49) and Lucius in c. 55 says he comes 
from ‘‘ Patras in Achaia.” Here once again there is 
inadequate epitomising, as it is pointless to talk about a 
““Thessalian witch” in Thessalonica. In Apuleius X.18 
seq. Thiasus (= Menecles) goes to Thessaly for horses and 


gladiators and then returns to his native Corinth to put on 
the games, 
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who was among the spectators, and told him from 
down there that a Thessalian witch, the slave of a 
Thessalian witch, had anointed me with a magic 
unguent and made me into an ass, and I begged him 
to arrest me and keep me in custody till I convinced 
him of the truth of my story. 

55. The governor said: “ Tell us your name and 
that of your parents and any relatives you claim to 
have, and that of your city.” 

I replied: “ My father is...,1 my name is 
Lucius, and that of my brother is Gaius, and the 
other two names we share with our father. I write 
histories 7 and other prose works, while he is an 
elegiac poet and a skilled prophet. Our native city 
is Patras in Achaia.” 

When the governor heard this, he said: ‘“* You 
are the son of folk most dear to me, friends who have 
welcomed me in their home and honoured me with 
gifts. I know you are absolutely truthful if you are 
their son.” Then he leapt up from his seat, em- 
braced me and kissed me many times and took me to 
his own home. Meanwhile, too, my brother had 
arrived with money and many other things for me, 
and the governor publicly declared that he was 
releasing me. We went down to the sea, looked for a 
ship and put our baggage aboard. 

56. I then thought it best to visit the lady who had 
loved me when an ass, telling myself she would think 


1The manuscripts have unintentionally omitted the 
father’s name, 

* Alternatively fcropfa: could be used in a wider sense 
of “‘ treatises” (works of enquiry or research, the original 
ee of igropin) or indeed of novels or other narrative 
works, 
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1 > om, I. 
2 gponticaca I’. 3 40epy codd.: corr. Dindorf. 
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me handsomer now I was in human form. She 
gladly welcomed me, because, I suppose, she was 
delighted at this extraordinary situation, and she 
begged me to dine and sleep with her. I agreed, for 
I thought I would deserve the jealousy of heaven if 
upon becoming human the ass who had received 
affection took excessive airs and scorned her who had 
loved him. I dined with her, anointed myself richly 
with sweet oil and garlanded myself with roses, the 
dear flowers which had restored me to human form. 
When the night was now advanced and it was time to 
go to bed, I got up and stripped as though conferring 
a great favour and stood naked before her, imagining 
that I would please her still more by the contrast I 
formed with the ass. But when she saw that every 
part of me was human, she spat at me and said, “ Get 
to blazes away from me and my house ; don’t sleep 
anywhere near me.” 

When I asked what heinous offence I’d committed, 
she replied, ‘‘ By heavens, I didn’t love you but the 
ass in you and he was the one I slept with, not you. 
I thought that, if nothing else, you would still have 
kept trailing around with you that mighty symbol 
of the ass. But you have come to me transformed 
from that handsome, useful creature. into a 
monkey. 

She immediately called her servants and had me 
carried out of the house aloft on their backs. I 
was thrust out of the door and there I Jay naked in 
my fine garlands and ‘unguents, with only the bare 
earth to embrace. At crack of dawn J ran naked to 





* wou rece.: xai wor I; del. edd.. 
5 rogotro Courier: rotodro codd.. 
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the ship and told my brother of my ridiculous mis- 
adventure. Then we sailed away from that city ona 
favouring wind and within a few days I reached my 
native city. Then I sacrificed and dedicated offer- 
ings to the gods who had saved me, now that after so 
very long and with such difficulty I had escaped, not 
from the dog’s bottom of the fable,1 by Zeus, but 
from the curiosity of an ass.” 


1 The precise meaning of a “‘ dag’s bottom ”’ is uncertain; 
the phase is used in Aristophanes, Acharnians 863 and 
Ecclesiazousae 255. LL. A. Post suggests a connection with 
the fable of the dog who would have relieved himself over a 
bunch of reeds if one of the reeds had not pricked his 
posterior. The dog moved off and barked at the reed. 
The reed said, “‘I’d rather you barked at me from a 
distance than dirtied me from close by.”” The moral is that 
fools and knaves should be kept at a distance. See No. 608 
in B. E. Perry, Aesopica I, page 630, and in L. C. L. 
Babrius and Phaedrus, Appendix, p. 543. 

* This may be an alternative form of the proverb found 
in ec, 45, 
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AFFAIRS OF THE HEART 


Although there is an apparent reference to Affairs 
of the Heart in Essays un Portraiture, c. 4, it is 
obvious from the style of this dialogue that the 
author is not Lucian but an imitator. When it was 
written is uncertain, but the reference to the decay- 
ing conditions of the cities of Lycia im ¢. 7 perhaps 
suggests a date some time after the invasion of the 
Goths and of Sapor, ie. not earlier than the last 
quarter of the third century A.D. On the other hand, 
Rhodes still seems to be prosperous, though we know 
that it suffered an earthquake in the middle of the 
fourth century A-D., and Justinian Codex 1.40.6 
suggests that it had lost its prosperity by 385 A.D. 
The most probable date for the dialogue, therefore, 
is the early fourth century A.D. 

Though I have adopted Harmon’s attractive title 
“ Affairs of the Heart ”, it is perhaps misleading and 
a more accurate rendering would be The Two Types 
of Love. For an account of the various facets of 
homosexual and heterosexual love among the Greeks 
see Love in Ancient Greece (translated by J. Cleugh 
from the French of R. Flaceliére). 

This dialogue had literary precedents in Plato’s 
Symposium, Phaedrus and Lysis, and in Xenophon’s 
Symposium, all of which discuss love in general, and 
in Plutarch’s Dialogue on Love (Moralia, vol. ix, L.C. 
L.), part of which anticipates the particular theme 
of Affairs of the Heart with its argument, 750 ff., 
between Daphnaeus, the champion of conjugal love, 
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and Protogenes, the advocate for pederasty. It is 
to be noted that, whereas in Plutarch conjugal love is 
declared the victor, Lycinus in c. 5] gives a tactfully 
worded verdict in favour of pederasty. 

Achilles Tatius 2. 35-38 also has a debate on the 
comparative merits of love of women and love of 
boys with some similarities to this dialogue. As the 
very latest possible date for Achilles Tatius’ novel is 
c. 300 A.D. and it may well be considerably earlier 4 
than that, it seems probable on the whole that Affairs 
of the Heart is the later of the two works, and its 
author may have taken some of his ideas from 
Achilles Tatius. 

The best study of this dialogue is by R. Bloch 
(Strasburg, 1907). 


1E. Merkelbach, Roman urd Mysterium in der Antike p. 
132, dates it c. A.p. 139. 
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1 xareddpaver recc., edd.. 2 edpéOn TE: corr. rece.. 
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LYCINUS 


1. Theomnestus, my friend, since dawn your 
sportive talk about love has filled these ears of mine 
that were weary of unremitting attention to serious 
topics. As I was parched with thirst for relaxation 
of this sort, your delightful stream of merry stories 
was very welcome to me. For the human spirit is 
too weak to endure serious pursuits all the time, and 
ambitious toils long to gain some little respite from 
tiresome cares and to have freedom for the joys of 
life. This morning I have been quite gladdened by 
the sweet winning seductiveness of your wanton 
stories, so that I almost thought I was Aristides 1 
being enchanted beyond measure by those Milesian 
Tales, and I swear by those Loves of yours that have 
found so broad a target that I am indeed sorry that 
you’ve come to the end of your stories. Ifyou think 
this is but idle talk on my part, I beg you in the name 
of Aphrodite herself, if you’ve omitted mention of any 
of your love affairs with a lad or even with a girl, coax 
it forth with the aid of memory. Besides we are 
celebrating a festival today and sacrificing to 
Heracles. You know well enough, I’m sure, how 
impetuous that god was where love was concerned, 


1 Aristides, who perhaps lived about 100 8B.c., was the 
author or compiler of Milestaca, a work translated into 
Latin by Sisenna. From the nature of Aristides’ work 
** Milesian Tales’ came to be used as a term for obscene 
love-stories. 
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1 én’ PE: corr, rece.. 2 rods mporépous recc., edd.. 
5 jBpes Burmeister: eps codd.. 


1 The Hydra of Lerna was a nine-headed monster which 
Heracles had to kill as one of his twelve labours. Hercules 
found that for every head of the Hydra that he cut off 
another two grew, but with the assistance of Iolaitis, his 
companion, finally killed the Hydra by burning away the 
heads. 

* Aphrodite vented her wrath on the children of the Sun 
because the Sun had told Hephaestus about her affair with 
Ares (cf. Dialogues of the Gods, 21, 7. 334 and Seneca, 
Hippolytus, 124 ff.). The scholiast takes ‘‘ child of the 
sun” to refer specifically to Pasiphaé, but, as Posidon 
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and so I think he’ll be most. delighted to receive your 
stories by way of an offering. 


THEOMNESTUS 


2. You would find it quicker, my dear Lycinus, to 
count me the waves of the sea or the flakes of a 
snowstorm than to count my loves. For I for my 
part think that their quiver has been left completely 
empty and, if they choose to fly off in quest of one 
more victim, their weaponless right arms will be laugh- 
ed toscorn. For, almost from the time when I left off 
being a boy and was accounted a young man, I have 
been beguiled by one passion after another. One 
Love has ever succeeded another, and almost before 
I’ve ended earlier ones later Loves begin. They are 
veritable Lernean heads appearing in greater 
multiplicity than on the self-regenerating Hydra, 
and no Jolaiis can help against them. For one flame 
is not extinguished by another. There dwells in my 
eyes so nimble a gadfly that it pounces on any and 
every beauty as its prey and is never sated enough to 
stop. And I am always wondering why Aphrodite 
bears me this grudge. For I am no child of the Sun,? 
nor am I puffed up with the insolence of the Lemnian 
women *® or the boorish contempt of Hippolytus 4 


was usually regarded as the author of her misfortunes, the 
reference is perhaps more general and also includes Medea, 
Circe and Phaedra, daughter of Pasiphaé, all of whom were 
unhappy in love. 

* As we are told by the scholiast and Apollodorus 1.9.17 
(see Frazer’s note) the Lemnian women did not honour 
Aphrodite, and she punished them by giving them a nasty 
smell. 

* The death of Hippolytus, as related in Euripides’ play, 
was due to his contempt for Aphrodite. 
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that I should have provoked this unceasing wrath on 
the part of the goddess. 


LYCINUS 


3. Stop this affected and unpleasant play-acting, 
Theomnestus. Are you really annoyed that Fortune 
has allotted you the life you have ? Do you think it 
a hardship that you associate with women at their 
fairest and boys at the flower of their beauty ? But 
perhaps you'll actually need to take purges for so 
unpleasant an ailment. For you do suffer shock- 
ingly, I must say. Why won’t you get all this 
nonsense out of your system and think yourself 
fortunate that god has not given you for your lot 
squalid husbandry or the wanderings of a merchant or 
a soldier’s life under arms ? But your interests are 
in the oily wrestling-schools, in resplendent clothes 
that shed luxury right down to your feet and in see- 
ing that that your hair is fashionably dressed. The 
very torment of your amorous yearnings delights you 
and you find sweetness in the bite of passion’s tooth. 
For when you have tempted you hope, and when you 
have won your suit you take your pleasure, but get as 
much pleasure from future joys as from the present. 
Just now at any rate, when you were going through 
in Hesiodic 1 fashion the long catalogue of your loves 
from the beginning, the merry glances of your eyes 
grew meltingly liquid, and, giving your voice a 
delicate sweetness so that it matched that of the 
daughter of Lycambes,? you made it immediately 
plain from your very manner that you were in love 

1 One of the works of the poet Hesiod was a Catalogue Of 


Women of which fragments remain. 
* Neobule, who was loved by the poet Archilochus. 
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not only with your loves but also with their memory. 
Come, if there is any scrap of your voyage in the seas 
of love that you have omitted, reveal everything, and 
make your sacrifice to Heracles complete and perfect. 


THEOMNESTUS 


4, Heracles is a devourer of oxen, my dear Lycinus, 
and takes very little pleasure, they say, in sacrifices 
that have no savoury smoke. But we are honouring 
his annual feast with discourse. Accordingly, as my 
narratives have continued since dawn and lasted too 
long, let your Muse, departing from her customary 
seriousness, spend the day in merriment along with 
the god, and, as I can see you incline to neither type 
of passion, prove yourself, I beg, an impartial judge. 
Decide whether you consider those superior who love 
boys or those who delight in womankind. For I who 
have been smitten by both passions hang like an 
accurate balance with both scales in equipoise. But 
you, being unaffected by either, will choose the better 
of the two by using the impartial judgement of your 
reason. Away with all coyness, my dear friend, and 
cast now the vote entrusted to you in your capacity as 
judge of my loves. 


LYCINUS 


o. My dear Theomnestus, do you imagine that my 
narratives are a matter of sport and laughter ? No, 
they promise something serious too, I at any rate 
have undertaken this task on the spur of the moment, 
because I’ve known it to be far from a laughing 
matter ever since the time I heard two men arguing 
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heatedly with each other about these two types of 
love, and I still have the memory of it ringing in my 
ears, They were opposites, not only in their argu- 
ments but in their passions, unlike you who, thanks 
to your easy-going spirit, go sleepless and earn double 
wages, “One as a herdsman of cattle, another as 
tender of white flocks.” 1 On the contrary, one took 
excessive delight in boys and thought love of women 
a pit of doom,’ while the other, virgin of all love of 
males, was highly susceptible to women. So I 
presided over a contest between these two warring 
passions and found the occasion quite indescribably 
delightful. The imprint of their words remains 
inscribed in my ears almost as though they had been 
spoken a moment ago. Therefore, putting aside all 
pretexts for being excused this task, I shall retail to 
you exactly what I heard the two of them say. 


THEOMNESTUS 
Well, I shall get up from here and sit facing you, 


““ Waiting the time when Aeacus’ son makes an end 
of his singing.” ? But you must unfold for us in 
song the old and glorious lays of the contest of loves. 


LYCINUS 


6. [had in mind going to Italy and a swift ship had 
been made ready for me. It was one of the double- 
banked vessels which seem particularly to be used 
by the Liburnians, a race who live along the Ionian 


1 Homer, Odyssey, X. 85. 

* Bdpafpov means an abyss, but is used in particular of 
the cleft into which the Athenians threw criminals. 

* Homer, Iliad, IX. 191. 
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2 apocore(Aapev codd,: corr. Graeve. 
3*Adddwy PE: corr, recc.. 


1 Ag the Liburnians lived in Dalmatia on the north east 
coast of the Adriatic, and the Ionian Gulf was, strictly 
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Gulf.1_ After paying such respects as I could to the 
local gods and invoking Zeus, God of Strangers, to 
assist propitiously in my expedition to foreign parts, 
I left the town and drove down to the sea with a pair 
of mules. Then I bade farewell to those who were 
escorting me, for I was followed by a throng of 
determined scholars who kept talking to me and 
parted with me reluctantly. Well, I climbed on to 
the poop and took my seat near the helmsman. We 
were soon carried away from land by the surge of our 
oars and, since we had very favourable breezes 
astern, we raised the mast from the hold and ran the 
yard up to the masthead. Then we let all our canvas 
down over the sheets and, as our sail gently filled, we - 
went whistling along just as loud, I fancy, as an arrow 
does, and flew through the waves which roared 
around our prow as it cut through them. 

7, But it isn’t the time to describe at any length 
the events serious or light of the intervening coastal 
voyage. But, when we had passed the Cilician 
seaboard and were in the gulf of Pamphylia, after 
passing with some difficulty the Swallow-Islands,? 
those fortune-favoured limits of ancient Greece, we 
visited each of the Lycian cities, where we found our 
chief pleasure in the tales told, for no vestige of 
prosperity is visible in them to the eye. Eventually 
we made Rhodes, the island of the Sun-God, and 
decided to take a short rest from our uninterrupted 
voyaging. 

8. Accordingly our oarsmen hauled the ship ashore 
and pitched their tents near by. I had been provided 
speaking, the sea betweon Italy and Greece south of the 


Adriatic, this statement is only approximately true. 
* A notoriously stormy area. Cf. The Ship, c. 8. 
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2 i8a@v om. Ef. 
3 eénroctro IE: corr. rece.. 





1 Rhodes was famous for its Colossus, a gigantic statue 
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with accommodation opposite the temple of Dio- 
nysus, and, as I strolled along unhurriedly, I was 
filled with an extraordinary pleasure. For it really 
is the city of Helius 1 with a beauty in keeping with 
that god. As I walked round the porticos in the 
temple of Dionysus, I examined each painting, not 
only delighting my eyes but also renewing my 
acquaintance with the tales of the heroes. For 
immediately two or three fellows rushed up to me, 
offering for a small fee to explain every story for me, 
though most of what they said I had already guessed 
for myself. 

9, When I had now had my fill of sightseeing and 
was minded to go to my lodgings, I met with the most 
delightful of all blessings in a strange land, old 
acquaintances of long standing, whom I think you 
also know yourself, for you’ve often seen them visit- 
ing us here, Charicles a young man from Corinth who 
is not only handsome but shows some evidence of 
skilful use of cosmetics, because, I imagine, he wishes 
to attract the women, and with him Callicratidas, the 
Athenian, a man of straightforward ways. For he 
was pre-eminent among the leading figures in public 
speaking and in this forensic oratory of ours. He was 
also a devotee of physical training, though in my 
opinion he was only fond of the wrestling-schools 
because of his love for boys. For he was enthusiastic 
only for that, while his hatred for women made him 
often curse Prometheus.? Well, they both saw me 
from a distance and hurried up to me overjoyed and 


delighted. Then, as so often happens, each of them 


of Helius, the Sun-God. 
2 As the inventor of women. Cf. c. 43. 
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3 Sroypadeévros adrois rece., edd.. 


1 A festival in honour of Demeter celebrated exclusively 
by women. 
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clasped me by the hand and begged me to visit his 
house. I, seeing that they were carrying their 
rivalry too far, said, ‘‘ Today, Callicratidas and 
Charicles, it is the proper thing for both of you to be 
my guests so that you may not fan your rivalry into 
greater flame. But on the days to follow—for I’ve 
decided to remain here for three or four days—you 
will return my hospitality by entertaining me each in 
turn, drawing lots to decide which of you will start.” 
10. This was agreed, and for that day I presided as 
host, while on the next day Callicratidas did so, 
and after him Charicles. Now, even when they were 
entertaining me, I could see concrete evidence of the 
inclinations of each. For my Athenian friend was 
well provided with handsome slave-boys and all of 
his servants were pretty well beardless. They 
remained with him till the down first appeared on 
their faces, but, once any growth cast a shadow on 
their cheeks, they would be sent away to be stewards 
and overseers of his properties at Athens. Charicles, 
however, had in attendance a large band of dancing 
girls and singing girls and all his house was as full of 
women as if it were the Thesmophoria,1 with not the 
slightest trace of male presence except that here and 
there could be seen an infant boy or a superannuated 
old cook whose age could give even the jealous no 
cause for suspicion. Well, these things were them- 
selves, as I said, sufficient indications of the disposi- 
tions of both of them. Often, however, short 
skirmishes broke out between them without the point 
at issue being settled. But, when it was time for me 
to put to sea, at their wish I took them with me to 
share my voyage, for they like me were minded to set 

out for Italy. 
165 


PSEUDO-LUCIAN 


ll. kal S8déav qyiv Kvidw mpocoppica:t Kara 
Oéav Kat Tob “Adpodirns icpot *—tpvetrar de 
rovrov To THs IIpagitdAovs edyepeias® sdvTws 
errappddurov—npeua TH yi mpoonvexOnuev avrijs 
oluat tis Gcod AuTapé yoArjvn TropmoatoAovens TO 
axddos. Tots pev obv dAdots Euedov at auvr- 
Gets mapackevat, eya 5é To épwrixdv Cedyos éxa- 

/ > / / / \ / 
répwlev eEapdpevos KiKdw repijev thy Kyidov 
ovk ayeAaoTl Tis KepapeuTiKts aKodactas peTéexwv 
¢ ? > é / ‘ X f 7 
ws ev Adpodiryns mode. oroas d¢ Lworparov Kat 
réAAa boa Téprew Huds edvvaTo, TP@Tov eKTrEpLeA-— 
Odvres emt tov veaw tis Adpodirns Badiloper, vw 

é > é A Xe ~ / Q / 
peév, eyed re kat XapucdAfjs, mavv mpobdpws, Kadne- 

7 a, ¢ > A 4 v4 uv @ oh) Ss 
kparidas 8 ws ert Odav OnArevay dkwyv, 7dtov av olpa 
ris 'Adpodirns KuiSias * rév év Oeomais avrixatah- 
, ww / > A ¢ a > 3 

Aakdpwevos “Epwra. 12. kai mws edbvs nuiv an 
adtoé Tob Teuevovs Adpodicvor mpocémvevoay 

> ‘ \ ” ’ ’ ” ” 
adpa: 76 yap atOpov ode eis edados ayovov 
pddora Adu mrakt Alas EoTpwpevov, add’ ws Ev 
Adpodirns drav jv yovysov tpépwv Kaprdv, 6 
tais Kdépats edOadrdow dypt méppw Bpvovra tov 
népE aépa ovvwpdpovv. mepirrov ye pry 7 
muxvoéxapmos ereOjAeu wuppivn tape tiv Séomowayv 

1 wpogoppicat recc., edd.. 

2xal rod... fepod E%: Kaito... iepov TE. 

5 edyerpias coniecit L.S8.J. 
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1 Aphrodite was worshipped at Cnidus as edmdoa. Cf. 
Theocritus 22. 11. 

2 These porticos (described by Pliny, Nat. Hist. 36.12.18 
as .‘‘ pensilis ambulatio”’) seemed to have supported a 
terrace used as a promenade, and were regarded as one of 
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11. Now, as we had decided to anchor at Cnidus to 
see the temple of Aphrodite, which is famed as posses- 
sing the most truly lovely example of Praxiteles’ skill, 
we gently approached the land with the goddess her- 
self, I believe, escorting our ship | with smooth calm 
waters. The others occupied themselves with the 
usual preparations, but I took the two authorities on 
love, one on either side of me, and went round 
Cnidus, finding no little amusement in the wanton 
products of the potters, for I remembered I was in 
Aphrodite’s city. First we went round the porticos 
of Sostratus ? and everywhere else that could give us 
pleasure and then we walked to the temple of 
Aphrodite. Charicles and I did so very eagerly, but 
Callicratidas was reluctant because he was going to 
see something female, and would have preferred, I 
imagine, to have had Eros of Thespiae ? instead of 
Aphrodite of Cnidus. 

12. And immediately, it seemed, there breathed 
upon us from the sacred precinct itself breezes fraught 
with love. For the uncovered court was not for the 
most part paved with smooth slabs of stone to form an 
unproductive area but, as was to be expected in 
Aphrodite’s temple, was all of it prolific with garden 
fruits. These trees, luxuriant far and wide with 
fresh green leaves, roofed in the air around them. 
But more than all others flourished the berry-laden 
myrtle growing luxuriantly beside its mistress 4 and 


the masterpieces of the famous architect, Sostratus of 
Cnidus (for whom see How To Write History 62, Hippias 2). 
3 Another famous statue of Praxiteles in the Boeotian 
town of Thespiae. The original had been lost in a fire at 
Rome but a copy survived at Thespiae. See Pausanias 9, 
27, 3. 4 The myrtle was sacred to Aphrodite. 
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1 xaprdv recc.: xaprav I'E, 
2 xumapitrés E: xundpirrév I: corr. recc., 
e mpocelprrue codd.: corr. Dindorf. 


1]T.e. the laurel. The story was that the nymph Daphne 
rejected the advances of her lover, Apollo, and escaped by 
being transformed into a laurel-tree. 
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all the other trees that are endowed with beauty. 
Though they were old in years they were not 
withered or faded but, still in their youthful prime, 
swelled with fresh sprays. Intermingled with these 
were trees that were unproductive except for having 
beauty for their fruit—cypresses and planes that 
towered to the heavens and with them Daphne,} 
who deserted from Aphrodite and fled from that 
goddess long ago. But around every tree crept and 
twined the ivy,? devotee of love. Rich vines were 
hung with their thick clusters of grapes. For 
Aphrodite is more delightful when accompanied by 
Dionysus and the gifts of each are sweeter if blended 
together, but, should they be parted from each other, 
they afford less pleasure. Under the particularly 
shady trees were joyous couches for those who 
wished to feast themselves there. These were 
occasionally visited by a few folk of breeding, but all 
the city rabble flocked there on holidays and paid 
true homage to Aphrodite. 

13. When the plants had given us pleasure enough, 
we entered the temple. In the midst thereof sits the 
goddess—she’s a most beautiful statue of Parian 3 
marble—arrogantly smiling a little as a grin parts 
her lips. Draped by no garment, all her beauty is 
uncovered and revealed, except in so far as she 
unobtrusively uses one hand to hide her private 
parts. So great was the power of the craftsman’s 
art that the hard unyielding marble did justice to 


* The ivy was sacred to Bacchus, the wine-god and pro- 
moter of love. 

®In Zeus Rants 10 Lucian gives the material as Pentelic 
marble. 
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1 For the story of how the injured husband, Hephaestus, 
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every limb. Charicles at any rate raised a mad 
distracted cry and exclaimed, “‘ Happiest indeed of 
the gods was Ares} who suffered chains because of 
her!’ And, as he spoke, he ran up and, stretching 
out his neck as far as he could, started to kiss the 
goddess with importunate lips. Callicratidas stood 
by in silence with amazement in his heart. 

The temple had a door on both sides for the benefit 
of those also who wish to have a good view of the god- 
dess from behind, so that no part of her be left 
unadmired. It’s easy therefore for people to enter by 
the other door and survey the beauty of her back. 
14, And so we decided to see all of the goddess and 
went round to the back of the precinct. Then, when 
the door had been opened by the woman responsible 
for keeping the keys, we were filled with an immediate 
wonder for the beauty we beheld. The Athenian 
who had been so impassive an observer a minute 
before, upon inspecting those parts of the goddess 
which recommend a boy, suddenly raised a shout far 
more frenzied than that of Charicles. ‘‘ Heracles ! ” 
he exclaimed, “‘ what a well-proportioned back! 
What generous flanks she has! How satisfying an 
armful to embrace! How delicately moulded the 
flesh on the buttocks, neither too thin and close to 
the bone, nor yet revealing too great an expanse of 
fat! And as for those precious parts sealed in on 
either side by the hips, how inexpressibly sweetly 
they smile! How perfect the proportions of the 
thighs and the shins as they stretch down in a straight 
line to the feet! So that’s what Ganymede looks 
like as he pours out the nectar in heaven for Zeus 
trapped Ares in chains when in bed with Aphrodite see 
Dialogues of the Gods, 21. 
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and makes it taste sweeter. For I’d never have 
taken the cup from Hebe if she served me.” While 
Callicratidas was shouting this under the spell of the 
goddess, Charicles in the excess of his admiration 
stood almost petrified, though his emotions showed 
in the melting tears trickling from his eyes. 

15. When we could admire no more, we noticed a 
mark on one thigh like a stain on a dress; the un- 
sightliness of this was shown up by the brightness of 
the marble everywhere else. I therefore, hazarding 
a plausible guess about the truth of the matter, sup- 
posed that what we saw was a natural defect in the 
marble. For even such things as these are subject 
to accident and many potential masterpieces of 
beauty are thwarted by bad luck. And so, thinking 
the black mark to be a natural blemish, I found in this 
too cause to admire Praxiteles for having hidden what 
was unsightly in the marble in the parts less able to be 
examined closely, But the attendant woman who 
was standing near us told us a strange, incredible 
story. For she said that a young man of a not undis- 
tinguished family—though his deed has caused him 
to be left nameless—who often visited the precinct, 
was 60 ill-starred as to fall in love with the goddess.1 
He would spend all day in the temple and at first gave 
the impression of pious awe. For in the morning 
he would leave his bed long before dawn to go to the 
temple and only return home reluctantly after sun- 
set. All day long would he sit facing the goddess 
with his eyes fixed uninterruptedly upon her, 
whispering indistinctly and carrying on a lover’s 
complaints in secret conversation. 


* This story, originating from Posidippus, is also known 
to Lucian (Zssays in Portraiture 4). 
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1The highest throw at dice was when each face was 
different. It was called Venus or Aphrodite. 
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16. But when he wished to give himself some little 
comfort from his suffering, after first addressing the 
goddess, he would count out on the table four 
knuckle-bones of a Libyan gazelle and take a gamble 
on his expectations. If he made a successful throw 
and particularly if ever he was blessed with the throw 
named after the goddess herself,! and no dice showed 
the same face, he would prostrate himself before the 
goddess, thinking he would gain his desire. But, if as 
usually happens he made an indifferent throw on to 
his table, and the dice revealed an unpropitious result, 
he would curse all Cnidus and show utter dejection 
as if at an irremediable disaster ; but a minute later 
he would snatch up the dice and try to cure by another 
throw his earlier lack of success. But presently, as 
his passion grew more inflamed, every wall came to 
be inscribed with his messages and the bark of every 
tender tree told of fair Aphrodite. Praxiteles was 
honoured by him as much as Zeus and every beauti- 
ful treasure that his home guarded was offered to the 
goddess. In the end the violent tension of his desires 
turned to desperation and he found in audacity a 
procurer for his lusts. For, when the sun was now 
sinking to its setting, quietly and unnoticed by those 
present, he slipped in behind the door and, standing 
invisible in the inmost part of the chamber, he kept 
still, hardly even breathing. When the attendants 
closed the door from the outside in the normal way, 
this new Anchises ? was locked in. But why do I 
chatter on and tell you in every detail the reckless 
deed of that unmentionable night ? These marks of 


* Anchises, the father of Aeneas, though a mortal had 
enjoyed the love of Aphrodite. 
Joy’ Pp 


175 


PSEUDO-LUCIAN 


dpiv Sunyodpa; Ta&v eépwrikdv mepimrAokav ixvyn 
Tatra pel’ huepay wp0n Kal Tov aonidov elyev 7 
eds dv érabev éXeyyov. adrov ye phy Tov veaviay, 
cis 6 SnudSns ioropet Adyos, 7) KaTa TeTpOV pacw 7H 
Kara TeAayiov KUpatos évexPevra travrehds adavij 
yevéobar. 

17. ratra ris Caxdpov Siunyoupevys petatd 
Tod Adyou SiaBojoas elev 6 Xapixdrfjs, Odxodv 
70 Ofdv, Kav ABwov F, Pidctrar. ti 8’, eb Tus 
eusbuyov ele rowtro KdAdos; Gp’ odK dy 7 pio, 
vo tv To Atos oxymTpwv eTiLaro; 

perdidoas 5é¢ 6 KadAuxparisas, Ovséerw, dno, 
iopev, @ Xapixdrers, ef TOAADY axovadpueba TrorodTww 
Sunynudrwv, drav ev Ocomais yerwpela. Kal viv 
S¢ tis dé cot LnAovpevns Adpodirns evapyés éort 
totro Setypoa.. 

Il&s; €popéevov tot Xapixr€ovs, dyav mbavads 
oéé yor Aéyew 6 Kaddxparidas: én yap ws o 
epacbels veavias ravvtyou oxoAs AaBduevos, dof’ 
dAnv ro 1d Bous éxew eLovaiay KopecOivat, TaLduKas 
7@ AOw mpocwpirnoey Bovdnoeis ofS’ Gru pydev 
mpdabev! elvar To OfAv. woAAG@v ody axpitwr 
adviaxroupévwv Adywv Tov ovppwyf KaTarradoas 
ey) OdpuBov, “Avipes, elmov, éraipor, ris Kara 
xdapov éxeabe Cnricews, ws edmpemjs vdpos eotiv 
madelas. dmaddayévres ody Tis ardKrov Kat Tépas 
oddev eyovons dudovercias ev péper vrrep Tis abros 
éavtod Sdééns éxdrepos amoreivacbe: Kai yap 
oddérw Kaipos emt vabv amévat’ TH 5é cxoA Kara- 
ypnoréov eis iAapiay Kal pera Téppews whedrjoar 

1 gic codd.: pd? ev r@ Onder mpdcbey edd.: pnd’ Eumpoobev 
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his amorous embraces were seen after day came and 
the goddess had that blemish to prove what she’d 
suffered. The youth concerned is said, according to 
the popular story told, to have hurled himself over a 
cliff or down into the waves of the sea and to have 
vanished utterly. 

17. While the temple-woman was recounting this, 
Charicles interrupted her account with a shout and 
said, ““ Women therefore inspire love even when 
made of stone. But what would have happened if 
we had seen such beauty alive and breathing ? 
Would not that single night have been valued as 
highly as the sceptre of Zeus ? ”” 

But Callicratidas smiled and said, ‘‘ We don’t 
know as yet, Charicles, whether we won’t hear many 
stories of this sort when we come to Thespiae. Even 
now in this we have a clear proof of the truth about 
the Aphrodite whom you hold in such esteem.” 

When Charicles asked how this was, I thought 
Callicratidas made a very convincing reply. For he 
said that, although the love-struck youth had seized 
the chance to enjoy a whole uninterrupted night and 
had complete liberty to glut his passion, he neverthe- 
less made love to the marble as though to a boy, 
because, I’m sure, he didn’t want to be confronted by 
the female parts. This occasioned much snarling 
argument, till I put an end to the confusion and 
uproar by saying, “ Friends, you must keep to 
orderly enquiry, as is the proper habit of educated 
people. You must therefore make an end of this 
disorderly, inconclusive contentiousness and each in 
turn exert yourself to defend your own opinion ; for 
it’s not yet the time to leave for the ship, and we 
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1 See c. 12 fin. 
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must employ that free time for enjoyment and also 
for such serious matters as can combine pleasure and 
profit. Therefore let us leave the temple, since great 
numbers of the pious are coming in, and let us turn 
aside into one of the feasting-places,) so that we can 
have peace and quiet to hear and to say whatever 
we wish. But remember that he who is vanquished 
will never again vex our ears on similar topics.” 

18. This suggestion of mine pleased them and after 
they had agreed to it we left the temple. I was 
enjoying myself as I was weighed down by no cares, 
but they were rolling mighty cogitations up and down 
in their thoughts, as though they were about to 
compete for the leading place in the processions at 
Plataea.2,» When we had come to a thickly shaded 
spot that afforded relief for the summer heat, I said, 
“This is a pleasant place, for the cicadas chirp 
melodiously overhead.” Then I sat down between 
them in right judicial manner, bearing on my brows 
all the gravity of the Heliaea ° itself. When I had 
suggested to them that I should draw lots to decide 
who should speak first, and Charicles had drawn this 
privilege, I bade him begin the debate at once. 

19, He rubbed his brow lightly with his hand and 
after a short pause began as follows: “To you, 
Aphrodite, my queen, do my prayers appeal to give 
help in my advocacy of your cause. For every 
enterprise attains complete perfection if you shed on 
it but the faintest degree of the arts of persuasion that 
are your very own; but discourses on love have 
particular need of you. For you are their only true 

? Ceremonies held at Plataea in Boeotia to celebrate the 


defeat of the Persians there in 479 3.c. For details see 
Pausanias 9.2.5. 3 The chief law-court of Athens. 
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mother. Come, you who are the most feminine of all, 
plead the cause of womankind, and of your grace 
allow men to remain male, as they were born to be. 
Therefore do I at the very outset of my discourse call 
as witness to back my plea the first mother and earliest 
root of every creature, that sacred origin of all things, 
I mean, who in the beginning established earth, 
air, fire and water, the elements of the universe , 
and, by blending these with each other, brought to 
life everything that has breath. Knowing that we 
are something created from perishable matter and 
that the life-time assigned each of us by fate is but 
short, she contrived that the death of one thing 
should be the birth of another and meted out fresh 
births to compensate for what dies, so that by 
replacing one another we live for ever. But, since 
it was impossible for anything to be born from but a 
single source, she devised in each species two types. 
For she allowed males as their peculiar privilege to 
ejaculate semen, and made females to be a vessel as 
it were for the reception of seed, and, imbuing both 
sexes with a common desire, she linked them to each 
other, ordaining as a sacred law of necessity that each 
should retain its own nature and that neither should 
the female grow unnaturally masculine nor the male 
be unbecomingly soft. For this reason the inter- 
course of men with women has till this day preserved 
the life of men by an undying succession, and no man 
can boast he is the son only of a man; no, people 
pay equal homage to their mother and to their 
father, and all honours are still retained equally by 
these two revered names. 

20. In the beginning therefore, since human life 
was still full of heroic thought and honoured the 
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virtues that kept men close to gods, it obeyed the 
laws made by nature, and men, linking themselves to 
women according to the proper limits imposed by age, 
became fathers of sterling children. But gradually 
the passing years degenerated from such nobility to 
the lowest depths of hedonism and cut out strange 
and extraordinary paths to enjoyment. Then 
luxury, daring all, transgressed the laws of nature 
herself. And who ever was the first to look at the 
male as though at a female after using violence like 
a tyrant or else shameless persuasion? The same 
sex entered the same bed. ‘Though they saw them- 
selves embracing each other, they were ashamed 
neither at what they did nor at what they had done 
to them, and, sowing their seed, to quote the proverb, 
on barren rocks they bought a little pleasure at the 
cost of great disgrace. 

21. The daring of some men has advanced so far in 
tyrannical violence as even to wreak sacrilege upon 
nature with the knife. By depriving males of their 
masculinity they have found wider ranges of pleasure. 
But those who become wretched and luckless in order 
to be boys for longer remain male no longer, being a 
perplexing riddle of dual gender, neither being kept 
for the functions to which they have been born nor 
yet having the thing into which they have been 
changed. The bloom that has lingered with them 
in their youth makes them fade prematurely into old 
age. For at the same moment they are counted as 
boys and have become old without any interval of 
manhood. Thus foul self-indulgence, teacher of 
every wickedness, devising one shameless pleasure 
after another, has plunged all the way down to that 
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infection which cannot even be mentioned with 
decency, in order to leave no area of lust unexplored. 

22. If each man abided by the ordinances pre- 
scribed for us by Providence, we should be satisfied 
with intercourse with women and life would be un- 
corrupted by anything shameful, Certainly, among 
animals incapable of debasing anything through 
depravity of disposition the laws of nature are 
preserved undefiled. Lions have no passion for lions 
but love in due season evokes in them desire for the 
females of their kind. The bull, monarch of the 
herd, mounts cows, and the ram fills the whole flock 
with seed from the male. Furthermore do not boars 
seek to lie with sows ? Do not wolves mate with 
she-wolves ? And, to speak in general terms, neither 
the birds whose wings whir on high, nor the creatures 
whose lot is a wet one beneath the water nor yet any 
creatures upon land strive for intercourse with 
fellow males, but the decisions of Providence remain 
unchanged. But you who are wrongly praised for 
wisdom, you beasts truly contemptible, you humans, 
by what strange infection have you been brought to 
lawlessness and incited to outrage each other ? 
With what blind insensibility have you engulfed 
your souls that you have missed the mark in both 
directions, avoiding what you ought to pursue, and 
pursuing what you ought to avoid? If each and 
every man should choose to. emulate such conduct, 
the human race will come to a complete end. 

23. But at this point disciples of Socrates can 
resurrect that wonderful argument by which boys’ 
ears as yet incapable of perfect logic are deceived, 
though those whose minds have already reached their 
full powers would not be led astray by them. For 
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they affect a love for the soul and, being ashamed to 
pay court to bodily beauty, call themselves lovers of 
virtue. This often tempts me to cackle with 
laughter. For what is wrong with you, grave 
philosophers, that you dismiss with scorn what has 
now long given proof of its quality, and has witnesses 
to its virtue in its becoming grey hairs and its old 
age, whereas all your wise love is captivated by the 
young though their reasonings cannot yet decide to 
what course they will turn? Or is there a law that 
all ugliness should be thought guilty of viciousness 
but that the handsome should automatically be 
praised as good ? But indeed, to quote Homer, the 
great prophet of truth, 


* Although one man is worse in looks, 
His frame God crowns with speech, and men rejoice 
To look at him. Unerring does he speak 
With charming modesty, pre-eminent 
Amid the assembled men ; when through the town 
He walks, men look at him as ’twere a god.’ 1 


And again the poet has spoken with these words : 
* You did not then have wits to add to looks.’ 2 


Indeed wise Odysseus is praised more than handsome 
Nireus. 4 
24, How is it then that through you courses no love 
for wisdom or for justice and the other virtues which 
have in their allotted station the company of full- 
grown men, while beauty in boys excites the most 
ardent fires of passion in you? No doubt, Plato, 
one ought to have loved Phaedrus for the sake of 
Lysias whom he betrayed! Or would it have been 
1 Homer, Odyssey VIII. 169-173. 
2? Homer, Odyssey XVII. 454. 
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1 Alcibiades was recalled from the Athenian expedition to 
Sicily to face a charge of mutilating images of the god Hermes 
at Athens; he was also rumoured to have indulged in a 
drunken parody of the Eleusinian Mysteries and to be 
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right to love the virtue of Alcibiades1 because he 
would mutilate statues of the gods and his drunken 
cries parodied the initiation rites of Eleusis ? Who 
admits to having been in love with the betrayal of 
Athens, the fortification of Decelea against her, and a 
life that set its sights on tyranny ? But, as godlike 
Plato says,” as long as his beard was not yet fully 
grown, he was beloved by all. But, after he had 
passed from boyhood to manhood, during the years 
when his hitherto immature intellect now had its 
full powers of reason, he was hated by all. What 
follows ? That it is lovers of youth rather than of 
wisdom who give honourable names to dishonourable 
passions and call physical beauty virtue of the soul. 
But lest I be thought to mention famous men only 
to vent my hatred, let me say no more on this 
topic. 

25. To quit this highly serious plane and descend 
somewhat to your level of pleasure, Callicratidas, I 
shall show that the services rendered by a woman are 
far superior to those of a boy. In the first place I 
consider that all kinds of enjoyment give greater 
delight if of longer duration. For swift pleasure flits 
by and is gone before we can recognise it, but delights 
are enhanced by being prolonged. How I wish that 
stingy fate had allotted us long terms of life and it 
consisted entirely of unbroken good health with no 
grief preying on our minds. For then we should 


aiming at an oligarchical revolution or perhaps even a 
personal tyranny. However he escaped to Sparta and did 
Athens a great disservice by suggesting to them the idea of 
Decelea, the fortified post they established in Attica. Seo 
Thucydides vi. 27-29, 53, 61, 91. 

2 Plato, Protagoras, init. Cf. Homer, Iliad XXIV. 348, 
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1 Euripides, Phoentssae 529-530. 
2 Cf. Homer, Odyssey VI. 231. 
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spend all our days in feasting and holiday. But, 
since envious Fortune has grudged us these greater 
benefits, amongst those that we have the sweetest are 
those that last. Thus from maidenhood to middle 
age, before the time when the last wrinkles of old age 
finally spread over her face, a woman is a pleasant 
armful for a man to embrace, and, even if the beauty 
of her prime is past, yet 


“ With wiser tongue 
Experience doth speak than can the young.” } 


26. But the very man who should make attempts 
on a boy of twenty seems to me to be unnaturally 
lustful and pursuing an equivocallove. For then the 
limbs, being large and manly, are hard, the chins that 
once were soft are rough and covered with bristles, 
and the well-developed thighs are as it were sullied 
with hairs. And as for the parts less visible than 
these, I leave knowledge of them to you who have 
tried them! But ever does her attractive skin give 
radiance to every part of a woman and her luxuriant 
ringlets of hair, hanging down from her head, bloom 
with a dusky beauty that rivals the hyacinths,? 
some of them streaming over her back to grace her 
Shoulders, and others over her ears and temples 
curlier by far than the celery in the meadow. But 
the rest of her person has not a hair growing on it 
and shines more pellucidly than amber, to quote the 
proverb, or Sidonian crystal. 

27. But why do we not pursue those pleasures that 
are mutual and bring equal delight to the passive 
and to the active partners ? For, generally speak- 
ing, unlike irrational animals we do not find solitary 
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existences acceptable, but we are linked by a sociable 
fellowship and consider blessings sweeter and hard- 
ships lighter when shared. Hence was instituted the 
table that is shared, and, setting before us the board 
that is the mediator of friendship, we mete out to our 
bellies the enjoyment due to them, not drinking 
Thasian wine, for example, by ourselves, or stuffing 
ourselves with expensive dishes on our own, but each 
man thinks pleasant what he enjoys along with 
another, and in sharing our pleasures we find greater 
enjoyment. Now men’s intercourse with women 
involves giving like enjoyment in return. For the 
two sexes part with pleasure only if they have had an 
equal effect on each other—unless we ought rather 
to heed the verdict of Tiresias 1 that the woman’s 
enjoyment is twice as great as the man’s. And I 
think it honourable for men not to wish for a 
selfish pleasure or to seek to gain some private 
henefit by receiving from anyone the sum total of 
enjoyment, but to share what they obtain and to 
requite like with like. But no one could be so mad 
as to say this in the case of boys. No, the active 
lover, according to his view of the matter, departs 
after having obtained an exquisite pleasure, but the 
one outraged suffers pain and tears at first, though 
the pain relents somewhat with time and you will, 
men say, cause him no further discomfort, but of 
pleasure he has none at all. And, if I may make a 
rather far-fetched point, but one I should make as we 
are in the precinct of Aphrodite, a woman, Callicrati- 
das, may be used like a boy, so that one can have 
enjoyment by opening up two paths to pleasure, but 


1 Cf, Dialogues of the Dead, 9. 
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1A poetess of the fourth century B.O. reputed to have 
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a male has no way of bestowing the pleasure a woman 
gives. 

28. Therefore, if even men like you, Callicratidas, 
can find satisfaction in women, let us males fence 
ourselves off from each other; but, if males find 
intercourse with males acceptable, henceforth let 
women too love each other. Come now, epoch of 
the future, legislator of strange pleasures, devise 
fresh paths for male lusts, but bestow the same 
privilege upon women, and let them have intercourse 
with each other just as men do. Let them strap to 
themselves cunningly contrived instruments of 
lechery, those mysterious monstrosities devoid of 
seed, and let woman lie with woman as does a man. 
Let wanton Lesbianism—that word seldom heard, 
which I feel ashamed even to utter—freely parade 
itself, and let our women’s chambers emulate 
Philaenis,’ disgracing themselves with Sapphic 
amours. And how much better that a woman should 
invade the provinces of male wantonness than that 
the nobility of the male sex should become effeminate 
and play the part of a woman! 

29. In the midst of this intense and impassioned 
speech Charicles stopped with a wild fierce glint in 
chiseyes. It seemed to me that he was also regarding 
his speech as a ceremony of purification against 
love of boys. But I, laughing quietly and turning 
my eyes gently towards the Athenian, said, “‘ It was 
to decide a sportive piece of fun, Callicratidas, that 


written a lewd book on amatory postures. The real 
author may, however, have been the sophist Polycrates, 
See Palatine Anthology 7.345 and note on Mistaken Critic 
24. 
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1 A high court at Athens. 

2The ten whose surrender Alexander demanded. Cf. 
Plutarch, Demosthenes 23.3, Quintilian X. 1.76. 

3A poetess of Argos reputed to have fought against 
Cleomenes and his Spartans. 


196 





AFFAIRS OF THE HEART 


I expected to sit as umpire, but somehow or other 
thanks to Charicles’ vehemence I’ve been brought to 
face a more serious task. For he has shown an 
extraordinary degree of passion almost as though 
he were in the Areopagus! contesting a case of 
murder or arson or indeed poisoning. Therefore the 
present moment, if any time ever did, demands 
that you should recall one of the speeches made to 
the people in the Pnyx and in this one speech of 
yours should expend all the resources of Athens, of 
Periclean persuasiveness and of the tongues of the 
ten orators which were marshalled against the 
Macedonians.”*2 

30. After waiting for a moment Callicratidas, who, 
judging from his expression, appeared to me to be 
most full of fight, began to discourse in his turn and 
said: “If the assembly and the law-courts were 
open to women and they could participate in politics, 
you would have been elected their general or their 
champion and they would have honoured you, 
Charicles, with bronze statues in the market-places. 
For hardly even those among them thought pre- 
eminent for wisdom could, if given full authority to 
speak, have spoken about themselves with such zeal, 
no, not even Telesilla,3 who armed herself against the 
Spartiates, and because of whom Ares is numbered at 
Argos among the gods of the women, no nor Sappho, 
the honey-sweet pride of Lesbos or Theand,* that 
daughter of Pythagorean wisdom! Perhaps even 


4A Pythagorean philosopher and therefore Pythagoras’ 
daughter in spirit. She is usually described as the wife of 
Pythagoras. Her father’s name is given as either Pythonax 
or Brontinus. Cf. Diogenes Laertius 8,42, 
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198 


AFFAIRS OF THE HEART 


Pericles could not have pleaded equally well for 
Aspasia. But, since it is not improper for men to 
speak on behalf of women, let us men also speak on 
behalf of men; and you, Aphrodite, be propitious. 
For we too honour your son, Eros. 

31. I thought that our merry contest had gone as 
faras jest allowed but, since Charicles in his discourse 
has been minded also to wax philosophical on behalf 
of women, I have gladly seized my opportunity ; 
for love of males, I say, is the only activity combining 
both pleasure and virtue. For I would pray that 
near us, if it were possible, grew that plane-tree 
which once heard the words of Socrates, a tree more 
fortunate than the Academy and the Lyceum, the 
tree against which Phaedrus leaned, as we are told 
by that holy man 1 endowed with more graces than 
any other. Perhaps like the oak ait Jodona, that 
sent its sacred voice bursting forth from its branches, 
that tree itself, still remembering the beauty of 
Phaedrus, would have spoken in praise of love of 
boys. But that is impossible, 


“ For in between there lies 
Many a shady mountain and the roaring sea,”’? 


and we are strangers cut off in a foreign land, and 
Cnidus gives Charicles the advantage. Nevertheless 
we shall not be overcome by fear and betray the 
truth. 

32. Only do you, heavenly spirit, lend me season- 
able help, you kindly hierophant of the mysteries of 
friendship, Eros, who are no mischievous infant as 


1Plato. Cf. Phaedrus, 229 B. 
? Homer, Iliad I. 156-157. 
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painters light-heartedly portray you, but were 
already full-grown at your birth, when brought forth 
by the earliest source of alllife. For you gave shape 
to everything out of dark confused shapelessness. 
As though you had removed a tomb burying the 
whole universe alike, you banished that chaos which 
enveloped it to the recesses of farthest Tartarus, 
where in truth, 

“* Are gates of iron aud thresholds of bronze,” 1 
so that, chained in an impregnable prison, it may be 
denied any return. Spreading bright light over 
gloomy night you became the creator of all things 
both with and without life. But compounding for 
mortals the special gift of harmony of mind, you 
united their hearts with the holy sentiment of friend- 
ship, so that goodwill might grow in souls still 
innocent and tender and come to perfect maturity. 

33. For marriage is a remedy invented to ensure 
man’s necessary perpetuity, but only love for males is 
a noble duty enjoined by a philosophic spirit. Any- 
thing cultivated for aesthetic reasons in the midst of 
abundance is accompanied with greater honour than 
things which require for their existence immediate 
need, and beauty is in every way superior to 
necessity. Thus, as long as human life remained 
unsophisticated and the daily struggle for existence 
left it no leisure for improving itself, men were 
content to limit themselves to bare necessities, and 
the urgency of their day did not allow them to dis- 
cover the proper way to live. But, once pressing 
needs were at an end and the thoughts of each 
succeeding generation had been released from the 


1 Iliad, VIII. 15, 
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1 Presumably acorns of species other than the Valonia 
_ oak (Quercus Aegilops) which has edible acorns. 
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shackles of necessity so that they had leisure ever to 
devise higher things, from that time the arts gradually 
began to develop. What this process was like we 
Inay judge from the more perfected of the crafts. 
Right from the moment of their birth the earliest 
men had to search for a remedy against their daily 
hunger, and, under the duress of immediate need, 
prevented by their helplessness from choosing what 
was better, fed on any chance herb, digging up tender 
roots and eating mostly the fruit of the oak.1 But 
after a time this was cast before brute animals, and 
the careful husbandmen discovered how to sow 
wheat and barley and saw these renew themselves 
every year. And not even a madman would main- 
tain that the fruit of the oak is superior to the ear of 
grain, 

34, Moreover, did not men right from the start of 
human life, because they needed protection from 
the elements, skin wild beasts and clothe themselves 
in their woolly coats? And as refuges against the 
cold they thought of mountain caves or the dry 
hollows afforded by old roots or trees. Then, ever 
improving the imitative skill that started thus, they 
wove themselves cloaks of wool and built themselves 
houses, and imperceptibly the crafts that concen- 
trated on these things, being taught by time, 
replaced simple fabrics with ornate garments of 
greater beauty, and instead of cheap cottages they 
devised lofty mansions of expensive marble, and 
painted the native ugliness of their walls with the 
luxuriant dyes of colour. However each of these 
crafts and accomplishments has, after being mute 
and plunged in deep forgetfulness, gradually risen, 
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as it were, to its own bright zenith after long being 
set. For each man made some discovery to hand 
on to his successor. Then each successive recipient, 
by adding to what he had already learnt, made good 
any deficiencies. 

35, Let no one expect love of males in early times. 
For intercourse with women was necessary so that 
our race might not utterly perish for lack of seed. 
But the manifold branches of wisdom and men’s 
desire for this virtue that loves beauty were only 
with difficulty to be brought to light by time which 
leaves nothing unexplored, so that divine philosophy 
and with it love of boys might come to maturity. 
Do not then, Charicles, again censure this discovery 
as worthless because it wasn’t made earlier, nor, 
because intercourse with women can be credited with 
greater antiquity than love of boys, must you think 
love of boys inferior. No, we must consider the 
pursuits that are old to be necessary, but assess as 
superior the later additions invented by human life 
when it had leisure for thought. 

36. For I came very close to laughing just now 
when Charicles was praising irrational beasts and the 
lonely life of Scythians.1 Indeed his excessive 
enthusiasm for the argument almost made him 
regret his Greek birth. For he did not hide his 
words in restrained tones like a man contradicting 
the thesis that he maintained, but with raised voice 
from the full depth of his throat says, “ Lions, bears, 
boars do not love others of their own sort but are 
ruled by their urge only for the female. And what’s 


* Le, a primitive manner of life like that of the Scythians, 
whom Charicles has not mentioned by name. 
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surprising in that ? For the things which one would 
rightly choose as a result of thought, it is not possible 
for those that cannot reason to have because of their 
lack of intellect. For, if Prometheus or else some 
god had endowed each animal with a human mind, 
they would not be satisfied with a lonely life among 
the mountains, nor would they find their food in 
each other, but just like us they would have built 
themselves temples and, though each making his 
hearth the centre of his private life, they would live 
as fellow-citizens governed by common laws. Is it 
any wonder that, since animals have been condemned 
by nature not to receive from the bounty of Provi- 
dence any of the gifts afforded by intellect, they have 
with all else also been deprived of desire for males? 
Lions do not have such a love, because they are not 
philosophers either. Bears have no such love, 
because they are ignorant of the beauty that comes 
from friendship. But for men wisdom coupled with 
knowledge has after frequent experiments chosen 
what is best, and has formed the opinion that love 
between males is the most stable of loves. 

37. Do not, therefore, Charicles, heap together 
courtesans’ tales of wanton living and insult our 
dignity with unvarnished language nor count 
Heavenly Love as an infant, but learn better about 
such things though it’s late in your life, and now at 
any rate, since you’ve never done so before, reflect 
in spite of all that Love is a twofold god who does not 
walk in but a single track or exert but a single 
influence to excite our souls; but the one love, 
because, I imagine, his mentality is completely child- 
ish, and no reason can guide his thoughts, musters 
with great force in the souls of the foolish and 
concerns himself mainly with yearnings for women. 
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1The poet may be Euripides. Cf. Cercidas, 3.14, 
Nauck, fr. Adesp. 187. 

2 Hesiod, Works and Days, 318, 11 (modified), 12 and 13. 

3 Hippolytus, 618 ff. 
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This love is the companion of the violence that lasts 
but a day and he leads men with unreasoning precipi- 
tation to their desires. But the other Love is the 
ancestor of the Ogygian age, a sight venerable to 
behold and hedged around with sanctity, and is a 
dispenser of temperate passions who sends his kindly 
breath into the minds of all. If we find this god 
propitious to us, we meet with a welcome pleasure 
which is blended with virtue. For in truth, as the 
tragic poet ! says, Love blows in two different ways, 
and the one name is shared by differing passions. 
For Shame too is a twofold goddess with both a 
beneficial and a harmful role. 


Shame which to men doth mighty harm and 
mighty good. 

Nor yet are rivalries of but one sort ; two kinds 
On earth there are ; the one a man of sense would 
praise, 

The other’s to be blamed ; for different is their 
heart.? 


It need not surprise us, therefore, that passion has 
come to have the same name as virtue so that both 
unrestrained hist and sober affection are called Love. 

38. Charicles may ask if I therefore think 
marriage worthless and banish women from this life, 
and if so, how we humans are to survive. Indeed, 
as the wise Euripides 3 says, it would be greatly to be 
desired if we had no intercourse with women but, in 
order to provide ourselves with heirs, we went to 
shrines and temples and bought children for gold 
and silver. For we are constrained by necessity that 
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puts a heavy yoke on our shoulders and bids us 
obey her. Though therefore we should by use of 
reason choose what is beautiful, let our need yield to 
necessity. Let women be ciphers and be retained 
merely for child-bearing ; but in all else away with 
them, and may I be rid of them. For what man of 
sense could endure from dawn onwards women who 
beautify themselves with artificial devices, women 
whose true form is unshapely, but who haveextraneous 
adornments to beguile the unsightliness of nature ? 

39. Ifat any rate one were to see women when they 
rise in the morning from last night’s bed, one would 
think a woman uglier than those beasts ! whose name 
it is inauspicious to mention early inthe day. That’s 
why they closet themselves carefully at home and let 
no man see them. They’re surrounded by old 
women and a throng of maids as ugly as themselves 
who doctor their ill-favoured faces with an assort- 
ment of medicaments. For they do not wash off the 
torpor of sleep with pure clean water and apply 
themselves to some serious task. Instead numerous 
concoctions of scented powders are used to brighten 
up their unattractive complexions, and, as though in 
a public procession, each maid is entrusted with 
something different, with silver basins, ewers, mirrors, 
an array of boxes reminiscent of a chemist’s shop, and 
jars full of many a mischief, in which she marshals 
dentifrices and contrivances for blackening the 


eyelids. 
‘I.e. monkeys. Cf. The Mistaken Critic 17. 





5 Tt edd.: Tis codd.. 
§ mpoxetpierat IE: Onoavpilerar I, edd.. 
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40, But most of their efforts are spent on dressing 
their hair. For some pass unfavourable judgment on 
their own gifts from nature and, by means of pig- 
ments that can redden the hair to match the 
sun at noon, they dye their hair with a yellow bloom 
as they do coloured wool ; those who do feel satisfied 
with their dark locks spend their husbands’ wealth 
on radiating from their hair almost all the perfumes 
of Arabia; they use iron instruments warmed in a 
slow flame to curl their hair perforce into woolly 
ringlets, and elaborately styled locks brought down 
to their eyebrows leave the forehead with the 
narrowest of spaces, while the tresses behind float 
proudly down to the shoulders. 

41. Next they turn to flower-coloured shoes that 
sink into their flesh and pinch their feet and to thin 
veils that pass for clothes so as to excuse their 
apparent nakedness. But everything inside these 
can be distinguished more clearly than their faces— 
except for their hideously prominent breasts which 
they always carry about bound lke prisoners. 
Need I recount the scandals still more extravagant 
than these ? The Red Sea pearls! worth many a 
talent that hang heavily from the ears, or the 
snakes round their wrists and arms, which I wish 
were real snakes instead of gold? Their heads 
are surrounded with crowns bearing a galaxy of 
Indian gems, and from their throats hang expensive 
necklaces, while gold has the misfortune to go right 
down to the tips of their toes, pinching any part of 
their ankles left naked—though it’s iron with which 
their legs should by rights be shackled at the ankles! 


1Cf. Martial 5.37.4, Statius Stlvae 4.6.18. 
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1 Cf. Menander, Fr. 796 Koerte, quoted by Strabo (7.297). 
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When all their body has been tricked out with the 
deceptive beauty of a spurious comeliness, they 
redden their shameless cheeks by smearing on rouge 
so that its crimson tint may lend colour to their pale 
fat skins. 

42. How, then, do they behave after all these 
preparations ? They leave the house immediately 
and visit every god! that plagues married men, 
though the wretched husbands do not even know the 
very names of some of these, be they Coliades and 
Genetyllides 2? or the Phrygian goddess* and the 
rout that commemorates an unhappy love and 
honours the shepherd-boy.4 Then follow secret 
initiations and suspicious all-female mysteries and, 
to put things bluntly, the corruption of their souls. 
But when they’ve finished with these, the moment 
they’re home they have long baths, and, by heavens, 
sumptuous meals accompanied by much coyness 
towards the men. For when they are surfeited with 
gorging the dishes in front of them, and even their 
throats can now hold no more, they score each of the 
foods before them with their fingertips to taste them. 
Meanwhile they talk of their nights, their hetero- 
sexual slumbers, and their beds fraught with femi- 
ninity, on rising from which every man immediately 
needs a bath. 

43. These then are the signs of an orderly female 
life ; but, should one wish to examine in detail the 


2 Coliades and Genetyllides were goddesses presiding 
over generation and birth and seem to have been worship- 
ped by women with wanton rites. Colias is usually used 
in the singular of Aphrodite; cf. Pausanias 1.1.5 and 
Harmon’s note on The Mistaken Critic II. 

8 Cybele, the Great Mother. 4 Attis, 
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truth about the more offensive of womankind, he will 
curse Prometheus in real life and burst out with these 
words of Menander : 1 


“‘ Then are not painters right when they depict 
Prometheus nailed to rocks ? With brand of fire 
But naught else good can he be credited. 

But all the gods, methinks, hate what he did, 
In fashioning females, a cursed brood, 

I swear it by the honoured gods above. 

Suppose a man her weds and taketh her to wife, 
She’ll spend her time in evil furtive lusts 
Thenceforth and lovers who luxuriate 

On nuptial couch, and poisonings and spite, 
That bane and plague most terrible wherewith 
A woman all her lifetime doth consort.” 


Who goes in quest of boons like these ? Who finds so 
wretched a life acceptable ? 44, We ought therefore 
to contrast with the evils associated with women the 
manly life of a boy. He rises at dawn from his 
unwed couch, washes away with pure water such 
Sleep as still remains in his eyes and after securing his 
shirt and his mantle 2 with pins at the shoulder “ he 
leaves his father’s hearth with eyes bent down ”3 and 
without facing the gaze of anyone he meets. He 
is followed by an orderly company of attendants and 
1 Fr, 718 Koerte. 
? The chitoniscus was a short undergarment, above which 


éfnBor wore a mantle (xyAazvs); xAavis was @ finer mantle 
regarded as a sign of effeminacy. See textual notes, 


5 Unidentified comic fragment (Kock 366); cf. Xen. Lac, 
3.4. 


? yéoor codd.: corr, Groot. 8 yakerwrdrn Bentley. 
® xerwvioxov xAavisa TE («ai suppl. Graeve): tiv lepav (€épeav 
Richards) yAapvda yp. I, edd.. 217 


PSEUDO-LUCIAN 


Kdopuos ErovTat Ta cepa THs aperis ev xepolw 
Spyava Kparodvres, o} mpioTod Krevds evTopas Kd- 
pnv Katapynyew Svvapévas ode eoontpa TayY 
dvrydpdwv yapaxripwr dypdgous ecixdvas, add’ 
i) moAdmrvyor SéATow Katonw daKodovfotow 7 
madaav épywy dperas pvddrrovoa} BiBrow, Kav 
els povorkod Sén ? porrav, edpueAjs Avpa. 

45. m&or 8 tots dirocddors puxfis pabrjpacr 
Aurapas evabArjoas, eredav 7 Sidvora THV eyKuKAtw 
dyabdv Kopecbf, 70 odpa tats éhevbepiows dony- 
ceaw eéxmovet? GQeacadot yap tmor pédAovow 
ait@ Kal Bpayd ri vedryTa mwdodapyjcas ev 
eipiivn pedera Ta ToAcuiKa dkovtas aduels Kal 
Bédn Sv’ edordyou Se€ias dmomdAAwy. €10? at 
Aurapal madaiorpar, cal mpds HAlov peonuBptvov 
Oddos éyKovieras® 76 o@pa uKvovpevov, ot Te TAY 
evaywriwy mévwv dmooraddlovtes iSpares, pel? 
ods Aourpd advropa Kat tpdmela TH wera puKpov 
emwipovoa* mpdéea mdédw yap atr@ diddoxahor 
Kal TaAaav épywy alvirTopevat Kal emipedovpevar 
pvijuat, tis dvdpetos pws 7) Tis emt dpovyce: papto- 
povjevos 7) olor Sixaroodyny Kal ow¢poatyny jnaomd- 
gavro. Toatras dperais dmadiy er. thy puxnv 
éndpSwv, Srav éomépa tiv mpagw opion, TH ® 
yaorpos dvdyen Tov dpeAdcuevov Sacpov emperpy- 
cas HSious tnvous Kabevder Tots Kab’ juepav Kapa- 
rows ennpepdv averripbovov.® 


1 duvddrrovot IE: corr. recc.. 
4 $éo. codd.: corr. Dindorf. 3 éy xdvi te TS. 
4 érunpodon FE: corr. rece.. 5 oq reco.: ris FE. 


218 


AFFAIRS OF THE HEART 


tutors, who grip in their hands the revered instru- 
ments of virtue, not the points of a toothed comb 
that can caress the hair nor mirrors that without 
artists’ aid reproduce the shapes confronting them, 
but behind him come many-leaved writing tablets or 
books that preserve the merit of ancient deeds, along 
with a tuneful lyre, should he have to go to a music 
master. 

45. But, after he has toiled zealously through 
all the lessons that teach the soul philosophy, and 
his intellect has had its fill of these benefits of a 
standard education, he perfects his body with noble 
exercises. For he interests himself in Thessalian 
horses. Soon, after he has broken in his youth as 
one does a colt, he practises in peace the pursuits of 
war, throwing javelins and hurling spears with 
unerring aim. Next come the glistening wrestling- 
schools, where beneath the heat of the mid-day sun 
his developing body is covered in dust ; then comes 
the sweat, that pours forth from his toils in the 
contest, and next a quick bath and a sober meal 
suited to the activities that soon follow. For again 
he has his schoolmasters and records of deeds of old 
with hints for the study of such questions as what 
hero was brave, who is cited for his wisdom, or 
what men cherished justice and temperance. Such 
are the virtues which he uses to irrigate his soul while 
still tender, and, when evening brings an end to his 
activities, he metes out the tribute due to the 
necessities of bis stomach, and then sleeps the sweeter, 
enjoying a rest that none could grudge after his 
exertions during the day. 


® énipfovoy codd.: corr. L. A. Post. 
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46. Who would not fall in love with such a 
youth ? Whose eyesight could be so blind, whose 
mental processes so stunted ? How could one fail 
to love him who is a Hermes in the wrestling-school, 
an Apollo with the lyre, a horseman to rival Castor, 
and one who strives after the virtues of the gods with 
a mortal body? For my part, ye gods of heaven, I 
pray that it may for ever be my lot in life to sit 
opposite my dear one and hear close to me his sweet 
voice,’ to go out when he goes out and share every 
activity with him. And so a lover might well pray 
that his cherished one should journey to old age 
without any sorrow through a life free from 
stumbling or swerving, without having experienced 
at all any malicious spite of Fortune. But, if in 
accordance with the law governing the human body, 
illness should lay its hand on him, I shall ail with him 
when he is weak, and, when he puts out to sea through 
stormy waves, I shall sail with him. And, should a 
violent tyrant bind him in chains, I shall put the 
same fetters around myself. All who hate him will 
be my enemies and those well disposed to him shall 
Thold dear. Should I see bandits or foemen rushing 
upon him, I would arm myself even beyond my 
strength, and if he dies, I shall not bear to live. I 
shall give final instructions to those I love next best 
after him to pile up a common tomb for both of us, 
to unite my bones with his and not to keep even our 
dumb ashes apart from each other. 

47. Nor will you find my love for those who 
deserve it to be the first to write such things ; rather 
were these the laws given by the wellnigh divine 
wisdom of the heroes, who till their dying day 
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breathed love of friendship. Phocis united Orestes to 
Pylades right from their infancy. Taking the love- 
god as the mediator of their emotions for each other, 
they sailed together as it were on the same vessel 
of life. Both did away with Clytemnestra as though 
both were sons of Agamemnon, by both of them 
was Aegisthus slain. Pylades it was who suffered the 
more from the Avengers ! who hounded Orestes, and 
he stood trial along with him in court. Nor did they 
restrict their affectionate friendship to the limits of 
Hellas, but sailed to Scythia at the very ends of the 
earth, one of them afflicted, the other ministering to 
him, At any rate, as soon as they set foot on the 
land of the Tauri, the Fury of matricides was there to 
welcome the strangers, and, when the natives stood 
around them, the one was struck to the ground by his 
usual madness and lay there, but Pylades 


“* Did wipe away the foam and tend his frame 
And shelter him with fine well-woven robe,” 2 


thus showing the feelings not merely of a lover but 
also of a father. When at any rate it had been 
decided that, while one remained to be killed, the 
other should depart for Mycenac to bear a letter, 
each wished to remain for the sake of the other, 
considering that he himself lived in the survival of his 
friend. But Orestes refused to take the letter, 
claiming Pylades was the fitter person to do so, and 
showed himself almost to be the lover rather than the 
beloved. 
““ For "tis a burden sore to me if he be slain, 
For I am captain of this enterprise.” ? 
* Euripides, Iphigenia in Tauris 311-312. 
8 Ibid. 598-599. 
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5 


ag \ . f \ \ \ 
al ye pv Lwxparixat didackariat kat To Aapmpov 
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1 réwper Kur. codd., 2oi TE: oot rece., Eur, codd.. 
3 xkaraBéBnxev T': corr. 2%. 474y 0m. PE. 
5 é\adporatov Pfeiffer: éAadpdraro: Stobaeus. 





1 Euripides, Iphigenia in Tauris 603-605, unmetrically 
adapted ‘‘argumenti causa,” 
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And shortly afterwards he says 
“ The message give to him, 
For him Dll send to Argos ; he will thrive ; 
But whoso will may take my life.” 1 


48. This too is the case generally. For, when the 
honourable love inbred in us from childhood matures 
to the manly age that is now capable of reason, the 
object of our longstanding affection gives love in 
return and it’s difficult to detect which is the lover 
of which, since the image of the lover’s tenderness has 
been reflected from the loved one as though from a 
mirror. Why then do you censure this as being an 
exotic indulgence of our times, though it is an 
ordinance enacted by divine laws and a heritage 
that has come down to us? We have been glad to 
receive it and we tend its shrine with a pure heart. 
For that man is truly blessed according to the verdict 
of the wise, 


“ 'Whoso hath youthful lads and whole-hooved 
steeds; ? 

And that old man doth age with greatest ease 

Whom youths do love.” 8 


The teaching of Socrates and his famous tribunal of 
virtue were honoured by the Delphic tripod, for the 
Pythian god uttered an oracle of truth, 

** Of all men Socrates the wisest is.” 4 


2 Solon 23 (Theognis 1253) adapted. Cf. Plato, Lysis 
212 E. 3 Callimachus, Aetia, Fr. 41 (Pfeiffer). 
4 The older tradition was that the oracle replied in prose 
that no-one was wiser than Socrates (Plato, Apology 20 E), 
but an iambic version of the oracle was known to Cicero’s 
contemporary, Apollonius Molo. This line is also quoted 
by Diogenes Laertius 2.37 and Origen In Celsum 7.6. (cf. 

Parke and Wormell, The Delphic Oracle 420). 
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lody dua PE: ody dr. I%: dua rece., edd.. 


2 punctum interrogativum addidi. 
3 éodwre Schneider: eponve (sic) I’: epowve (sic) LT*. 





1 Cf, Plato, Symposium 219C, Lucian, Philosophies For 
Sale, 15. 
2 Callimachus, Fr. 571. Erchius is unknown, though 
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For along with the other discoveries with which he 
benefited human life did he not also welcome love of 
boys as the greatest of boons? 

49. One should love youths as Alcibiades was loved 
by Socrates who slept like a father 1 with him under 
the same cloak. And for my part I would most 
gladly add to the end of my discourse the words of 
Callimachus as a message to all :? 


““May you who cast your longing eyes on youths 
So love the young as Erchius bid you do, 
That in its men your city may be blessed.” 


Knowing this, young men, be temperate when you 
approach virtuous boys. Do not for the sake of a 
brief pleasure squander lasting affection, nor till 
you’ve reached manhood put on show counterfeit 
feelings of affection, but worship Heavenly Love and 
keep your emotions constant from boyhood to old 
age. For those who love thus, having nothing 
disgraceful on their conscience, find their lifetime 
sweetest and after their death their glorious report 
goes out to all men. If it’s right to believe the 
children of philosophy, the heavens await men with 
these ideals after their stay on earth. By entering a 
better life at death they have immortality as the 
reward for their virtue.” 

50. After Callicratidas had delivered this very 
spirited sermon, Charicles tried to speak for a second 
time but I stopped him; forit was now time to return 


Schneider thinks him the endvupos of Erchia, the deme of 
Xenophon and Isocrates, where Alcibiades’ family had 
estates. Conceivably ’Epyiés stands for "Epy:eds and refers 
to Xenophon, though one might rather expect him to be a 
legislator like Solon. 
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1 ¢dpovoiey FIN: corr, rece., 
2 éxarépou edd.. 3 dy Suvar@ om. EH. 


4 godois PE: didoadgdors mg. I’. 
228 


AFFAIRS OF THE HEART 


to the ship. They pressed me to pronounce my 
opinion, but, after weighing up for a short time the 
speeches of both, I said: “‘ Your words, my friends, 
do not seem to me to be hurried, thoughtless impro- 
visations, but give clear proof of continued and, by — 
heaven, concentrated thought. For of all the pos- 
sible arguments there’s hardly one you’ve left for 
another to use. And, though your experience of the 
world is great, it is surpassed by your eloquence, so 
that I for one could wish, if it were possible, to 
become Theramenes, the Turncoat,! so that you could 
both be victorious and walk off on equal terms. 
However, since I do not think you'll let the matter be, 
and I myself am resolved not to be exercised on the 
same topic during the voyage, I shall give the verdict 
that has struck me as the fairest. 

51. Marriage is a boon and a blessing to men when 
it meets with good fortune, while the love of boys, 
that pays court to the hallowed dues of friendship, I 
consider to be the privilege only of philosophy. 
Therefore all men should marry, but let only the wise 
be permitted to love boys, for perfect virtue grows 
least of all among women. And you must not be 
angry, Charicles, if Corinth yields to Athens.” 

52, After giving this decision hurriedly in a few 
brief words out of regard for my friend, I rose to my 
feet. For I saw that he was utterly dejected, almost 
like one condemned to death. But the Athenian 
leapt up joyously with a gleeful expression on his face 
and started to stalk about in front of us most triumph- 
antly, just as if, one would have thought, he had 

} Literally ‘‘ the buskin,” ‘‘ the boot which can fit either 


foot,” a nickname given to the politician Theramenes for 
his ‘‘ sail-trimming ”’ at the end of the Peloponnesian War. 
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defeated the Persian fleet at Salamis. I derived a 
further benefit from my verdict when he entertained 
us to a magnificent feast to celebrate his victory. 
For his behaviour had in other ways, too, shown him 
to be generous of spirit. As for Charicles, I con- 
soled him quietly by repeatedly expressing my great 
admiration for his eloquence and his able defence of 
the more awkward cause. 

53. Well, thus ended our stay in Cnidus and our 
conversation in the sanctuary of the goddess with 
its combination of gay earnestness and cultured fun. 
But now, Theomnestus, you wlio have evoked these 
old memories of mine must tell me how you would 
have decided, if you had been judge. 


THEOMNESTUS 
By heaven, do you think I’m a Melitides or 


Coroebus ? to cast a vote in opposition to your just 
verdict ? For through my intense enjoyment of 
your narrative I thought I was in Cnidus, almost 
imagining this small chamber to be that temple. 
But nevertheless, seeing that nothing said on a festive 
day is unseemly, and any jesting, even if carried to 
excess, is thought in keeping with the holiday spirit, 
I must say I admired the solemnity of the very high- 
brow speeches evoked by love of boys, except that I 
didn’t think it very agreeable to spend all day with a 
youth suffering the punishment of Tantalus, and, 
though the waters of beauty are, as it were, almost 
lapping against my eyes, to endure thirst when one 
can help oneself to water. For it’s not enough to 

1 Proverbial fools. Cf. for Melitides, Aristophanes, 


Frogs 991, Aelian V.H, 13, 16 and, for Corosbus, Lucian. 
I'he Lover of Lies 3. 
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look at the loved one or to listen to his voice as he 
sits facing you, but love has, as it were, made itself a 
ladder of pleasure, and has for its first step that of 
sight, so that it may see the beloved, and, once it 
beholds, it wishes to approach and to touch. If it 
only touches with but the fingertips, the waves of 
enjoyment run into the whole body. Once easily 
achieving this, love attempts the third étage and 
tries a kiss, not making it a violent one at first, but 
lightly bringing lips close to lips so that they part 
before completing full contact, without leaving the 
slightest cause for suspicion. Thus it adjusts itself 
to the success gained and melts into ever more 
importunate embraces, sometimes gently opening 
the mouth and leaving neither hand idle. For 
open embraces of the beloved when clothed give 
mutual pleasure ; or else the furtive hand wantonly 
glides down into the bosom and squeezes for a 
moment the breasts swollen past their normal size 
and makes a smooth sweep to grasp with the fingers 
the belly throbbing full spate with passion, and 
thereafter the early down of adolescence, and— 





' “But why recount the thing one should not tell ? ”” 


Once love has gained so much liberty it begins 
warmer work, Then it makes a start with the thighs 
and, to quote the comic poet, “ strikes the target.” 3 

54, May I for my part find it my lot to love boys in 
this way. But may the airy talkers and those who 
raise their philosophic brows temple-high and even 


1 See note on p, 220. 
* Kuripides, Orestes 14. 
8 The reference is unknown. 
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higher, beguile the ignorant with the speciousness of 
their solemn phrases. For Socrates was as devoted 
to love as anyone and Alcibiades, once he had lain 
down beneath the same mantle with him, did not rise 
unassailed.! Don’t be surprised at that. For not 
even the affection of Achilles for Patroclus was 
limited to having him seated opposite 


“Waiting until Aeacides should cease his song.” ? 


No, pleasure was the mediator even of their friend- 
ship. At any rate, when Achilles was lamenting the 
death of Patroclus, his unrestrained feelings made 
him burst out with the truth and say, 


** The converse of our thighs my tears do mourn 
With duteous piety ” 3 


Those whom the Greeks call “‘ revellers ” I think to 
be nothing but ostentatious lovers. Perhaps some- 
one will assert this is a shameful thing to say, but, 
by Aphrodite of Cnidus, it’s the truth. 


LYCINUS 


My dear Theomnestus, I won’t tolerate your 
Jaying the foundation of a third discourse, for this 
one should hear only on a holiday, and further talk 
should be banished far from my ears. Let us not 
linger any longer, but go out to the market-place. 
For it’s now the time when the fire should be lit in 
honour of Heracles. It’s a pleasant sight and 
reminds those present of what he suffered on Oeta.* 

1A flat rejection of the account of Plato, Symposium 
219 C, which is followed by Callicratidas in c. 49. 

? Achilles Iliad IX, 191, cf. c. 5; he now rejects Xen. 
Symp. 8.31. 


3 Aeschylus, Hr. 136, probably from the Myrmidons. 
*'The mountain where Heracles burnt himself to death. 
See Sophocles, Trachiniae, fin. 235 
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I FOLLOW most editors in rejecting In Praise Of 
Demosthenes as non-Lucianic because of its lack of 
inspiration, its inferior Greek and its avoidance of 
hiatus. It was presumably written in imitation of 
the style of Lucian by a sophist who knew Plutarch’s 
Life of Demosthenes ; it also has a certain amount in 
common with Pseudo-Plutarch’s Lives of the Ten 
Orators and a few superficial resemblances with 
Libanius’ Life of Demosthenes. The date of the work 
is quite uncertain. If the scene is Rhodes (see note 
on c. 2 and introduction to Affairs of the Heart), it 
was probably written before the middle of the fourth 
century, and therefore before the time of Libanius. 
There is a good edition by F. Albers (Leipzig, 1910). 
A. Bauer (Paderborn, 1914) revives a theory that 
the work is by Lucian and was meant as a satirical 
caricature of the encomia of contemporary rhetori- 
cians. Bauer suggests that Lucian has deliberately 
made the speakers guilty of grotesque exaggerations 
and of the bad Greek of his day, while the Macedonian 
memoirs so offend against all the rules of historical 
probability that the author must be waxing scornful 
about the flights of fancy indulged in by encomiasts. 
Though this interpretation is ingenious, it is un- 
convincing. If the vast majority of scholars have 
failed to see any satire in a work attributed to 
Lucian the satirist, the satire is well concealed 
indeed. It is a poor satirist who does not make his 
satire, however subtle, recognisable for what it is. 
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3 égy om. I. 
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1, While I was walking on the far side of the Porch 
—on the left as you go out—shortly before noon on 
the sixteenth! of the month, I was met by Thersagoras 
who will perhaps be known to some of you. He’s a 
short man with a hooked nose and hair that’s just 
going grey and is endowed with a virile constitution. 
Now, when I saw him still coming towards me, I 
said, ‘‘ Where’s Thersagoras the poet going ? And 
where’s he come from ?” 2 

“I’ve been at home” he said, “‘ and I’ve come 
here.” 

“ For a stroll ? ” said I. 

* Of course,” said he, “ that’s precisely what I 
want. For I got up in the small hours resolved to 
honour Homer’s birthday with the first-fruits of my 
poetry.” 

““Most commendable too,” said I, “ that you 
should repay him for the schooling he’s given you.” 

“Well that’s how I started,” said he, “‘ and now, 
before I know it, it’s noon. So, as I said, I need a 
walk, 2. But a much more particular reason for 
coming here was that I wanted to pay my respects to 
this gentleman ” (he pointed to the figure of Homer ; 


1 Presumably in the month of Pyanepsion (mid-October 
to mid-November) on the 16th of which Demosthenes died. 
Cf. Plutarch, Life of Demosthenes fin. 

2 Cf. Plato, Phaedrus init. 


239 


PSEUDO-LUCIAN 


Kdpas—mpooep@v Te ody avdTOV aduxdpnv, eon, Kat 
mpocevfopevos apOdvwy Sidovar THY eTrOv. 
? / y > > a A la u 7 
Ei yap, eony, ev edyais Ta mpayyara ty. Tava 
yap To. Kat avros <av> evoxAeiv + ror Soxd Tov 
Anpoobévny emcoupfoat Ti mpos Tv avTod yeve- 
OrAov. e¢ ody wiv emapKécer® 1d edxeobau, 
avpBovroipny dy cou Kowov yap nyiv TO EppLatov. 
"Hyd pév, ébn, kal Tav vvKrwp Te Kal THLEpov 
merounpevw S0K@ por Tis edpoias cov “Opunpov 
ervypaixpacba.: Jeiws yap mws Kal prayTiKa@s ets THY 
noinow e&eBaxxevOnv. Kpwvets 8’ abrdés: émitndes 
ydp Tol TOUTE TO ypaypaTtetov Tepinyopny, €l apa 
T@ oxoAnv ayovTs TaV éraipwy tepiTvyoupe. 
~ > > “ ~ ~ 
Soxets obv ev KAA pot ad TIS axoAAs elvas. 
3. Maxdpios yap et, qv 8 eye, cat wémovdas To 
~ 3 4 } sr f a vw f 
rob? tov SdAyov veviknKdros, ds 7dn Achovpevos 
riv Kdvw Kal TO Aoundv Tis Beas puxyaywyovpLevos 
pvlodoyetv mpos Tov trahavaTiy Stevoetro, emoo£ou 
KAnOjcecbar TAS mdéAns ovans: 6 8’ ANN’ emt Tijs 
“~ > wv >? l4 wv \ 4 4 
BarBiSos obi av euvboddyes, py. Kat ov 57) pot 
Soxets verenkas Tov SdAxov THY éendv evtpupay 
avSpi pdda 8) * Katoppwdobvrt tiv Tob aTadiou 
riynv. Kat ds yeddoas, 
1 ay évoyAciv (potius quam dy dxAciv) seripsi: évoxAciv codd., 
edd.. 2 érapxécot Vett., edd.: corr, rec.. 
3446 706 ®: roo I: 70 B. 
44 xaroppwoa@v vett.: corr. rec.. 
NaS icine inn acne Le a ee 
1Tho scene is probably neither Athens (cf. c, 25) nor 
Alexandria but Rhodes; Diodorus 20.100.4 records that 
the Rhodians dedicated a square precinct surrounded by 


stoas 600 feet long to Ptolemy Soter. Cf. also Strabo 
17.1.8. Rhodes seems a particularly suitable setting for 


240 


IN PRAISE OF DEMOSTHENES 


I’m sure you know the Homer I mean, the one to the 
right of the temple of the Ptolemies,1 the one with 
the flowing locks.) ‘‘ Well,”’ he continued, “ I’ve 
come to have a word with him and to pray him to 
give me of his abundance of poetry.” 

“Oh!” said I, “if only that could be had by 
prayer! For in that case J think I would have 
followed your example long ago and been pestering 
Demosthenes to give me some help to mark his 
birthday. If then prayer will help us, [’d join in 
your wishes ; for you must share your luck with me.” 

‘“* For my part,” said he, “I think I can credit 
Homer with the fine flow of my compositions of both 
last night and this morning. For a heaven-sent 
frenzy has brought me poetic inspiration. But you 
will judge for yourself. For I’ve been carrying this 
tablet round with me on purpose in the hope of 
meeting a friend who was at leisure; and you, I 
think, are well placed for leisure.” 

3. “ Youre a lucky fellow,” said I, ‘‘ and just like 
the winner of the long-distance race, who, having 
already washed off his dust and now able to enjoy 
the rest of the spectacle, was minded to regale the 
wrestler with his tales, though the wrestling event 
was expected to be announced at any moment ; 
the wrestler, however, retorted ‘ But you wouldn’t 
have so many tales to tell if you were on your mark 
at the starting-line!”’ So too you seem to me to 
have won the long-distance race for poetry and to be 
indulging yourself at my expense, when I’m really on 
tenterhooks about my fortunes in the sprint.” 


the dialogue in view of Demosthenes’ speech On the Liberty 
of the Rhodians and her claim to be the birthplace of Homer. 
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1Cf. Plato, Phaedrus, 245A, 2 Cf. Plato, Laws, 811C. 

3 Cf. Iliad, 1.225, 4 Cf. Demosthenes, 2nd Olynthiac, 18. 
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“* Just how do you think I'll be making things 
awkward for you ?” asked he with a laugh. 

4, “ Well,” said I, “ perhaps you consider Demos- 
thenes of too little account to be on a par with 
Homer? If you’re proud of your encomium of 
Homer, is Demosthenes a minor and trivial matter 
to me?” 

** You’re being libellous,” said he, “‘ for I wouldn’t 
start these great ones quarrelling, even if I am more 
minded to range myself on Homer’s side.” 

5. “* Well spoken !”’ said I. “ And wouldn’t you 
think me to be on the side of Demosthenes ? But, 
though you thus show respect for speech, your choice 
makes it obvious that you think that only in poetry 
lies any achievement, while you despise rhetorical 
speeches as if you were a cavalryman galloping past 
infantrymen.”’ 

* I hope I won’t go as mad as all that, even if no 
little madness is needed by those who are to reach the 
portals } of poetry.” : 

“Let me point out that prose authors too need 
some divine inspiration 2 if they are not to appear 
pedestrian and dull-witted.”’ 

““T know that, my friend,” said he. “I often 
find pleasure in comparing the works of the speech- 
writers and of Demosthenes in particular with those 
of Homer for, shall I say, intensity, pungency and 
inspiration; I set ‘wine-laden’? against the 
* drunkenness, dissolute dances and debauchery ¢ of 
Philip,’ and ‘ One omen is best’ ® against ‘ Brave 
men must with brave hopes in their hearts’ ® and 


5 Cf. Iliad, XII. 243. 
6 Cf. Demosthenes, On the Crown 97. 
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“Yea mightily would moan old Peleus, lord of 
steeds ’ | against ‘ How loud, I ask, would the heroes 
of old who died for glory and liberty lament ?’? I 
also compare ‘ Pytho in spate’? with ‘ Odysseus’ 
words like flakes of snow ’ 4 and 

‘If that the twain of us should never age or die’ 5 
with ‘* For the end of all men’s life is death, even if a 
man for safety lock himself in his chamber.”& And 
there are countless other occasions when their minds 
have rushed to the same thought. 

6. I delight also to compare their emotional passages, 
their descriptive passages, figures of speech, variations 
that relieve monotony, their resumptions after digres- 
sions, the elegance of their well-chosen comparisons, 
and their style so free from all barbarisms. 7. More- 
over, I’ve often thought—for I shan’t hide the truth— 
that Demosthenes, who gave the proverbial rein to 
freedom of speech, takes Attic slackness to task with 
greater grace than he who called the Achaeans 
* Achaeanesses,’? and has a more sustained intensity 
of tone in doing full justice to the tragedies that 
befall the Greeks than he who inserts dialogues at the 
most desperate point of a battle and dissipates the 
flow of action with speeches. 8. Often Demosthenes 
with his measured clauses, rhythmical flow and caden- 
ces gives me the same pleasure as poetry, just as 


1 Iliad VII. 125. 

? Demosthenes, Against Aristocrates, 210. 
3 Cf. On the Crown, 136. 

4 Iliad, IIT, 222. 

' Cf. ibid. XII. 322-4, 

® Demosthenes, On the Crown, 97. 

? Homer, cf. Iliad, II. 235, VII. 96. 
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Homer too is not devoid of antitheses or balanced 
clauses or violent figures of speech or purity of style. 
But yet it seems to be the gift of nature that to each 
capacity is added excellence initsuse. For how could 
I despise Clio, when I know her to be as powerful 
as Calliope? 9. However I am none the less inclined 
to regard my special composition in eulogy of 
Homer to be twice as great a work as your praises of 
Demosthenes, not by reason of its verse, I mean— ” 

““ But by what ?”’ I asked. 

“But. because I have no firm foundation on 
which to build my praises except his actual poetry. 
All else about Homer is uncertain—his country, his 
family, the time when he lived. If at least any of 
these were certain, 

‘Mankind were free from disputatious strife,’ 2 
for they give him for country Ios or Colophon or 
Cyme or Chios or Smyrna or Egyptian Thebes or 
countless other cities,? while they say his father was 
Maeon, the Lydiau, or a river,’ for at any rate they 
even prefer the name Melesigenes 5 to his familiar 
one, and his mother was the daughter of Melanopus,® 
or, for want of human parentage, a Water Nymph, 
and that his time was the age of the heroes or the 


1 Clio was the Muse of History, and Calliope the Muse of 
epic poetry. 

2 Kuripides, Phoenissae, 500. 

3 Cf. Aulus Gellius, 3.11. 

4 Viz. Meles, the river of Smyrna; cf. Certamen Homeri et 
Hesiodt init., etc., though a stronger tradition in the various 
Vitae Homericae is that Homer was born by the banks of 
the Meles, 5 T.e. ‘“‘ Son of Meles,” 

§ Le. Cretheis; cf. Certamen init. etc. (Melanope which is 
read by editors on poor manuscript authority is not 
recorded elsewhere as the mother of Homer). 
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3 7dv suppl. Keil. 

4 Gupdrwy vett.: corr. N. 

5 ofy suppl. Fritzsche. 


6 gic recc.: wepitroy eiovros €f Vott.. 


1 L.e, when Ionia was colonised by emigrants from Attica, 
traditionally 140 years after the Trojan War; Aristotle 
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Ionian period 4 and they admit they do not even know 
for sure how he compared for age with Hesiod. They 
say his lot was one of poverty or that he was blind. 
But perhaps it would be better to leave these matters 
shrouded in obscurity. My eulogy, you can see, is 
limited to a very narrow field; I must praise his 
poetry as distinct from his life and collect an 
impression of his wisdom inferred from his hexameters 
alone. 

10. But your path,” he said, “ lies there before you, 
an easy and smooth one over definite and familiar 
ground ; like food ready before you it only requires 
from you the seasoning of words. Has not fortune 
coupled with Demosthenes everything that is great, 
everything that is glorious, everything that is 
famous? Was not his fatherland Athens, ‘ the rich, 
the renowned, the bulwark of Greece’ ? 2 But, if I 
had got my hands on Athens, I would allow myself 
the poetic licence of introducing also the amours, 
law-suits and sojourns there of the gods, their gifts 
and the tale of Eleusis.2 And once her laws, her 
courts, her public festivals, her Piraeus, her colonies 
and her memorials in honour of victories by sea and 
land are also brought in, well, to quote Demosthenes 
himself,4 ‘ nobody at all could find words to do justice 
to these.” Indeed, I’d have a quite limitless supply 
of material, and none of it would be thought irrele- 
vant to my panegyric, since it is traditional for 


and Aristarchus assigned Homer to this period. 

2 Pindar, Fr. 76, also quoted in Lucian, Timon 50. 

* Cf. Plato, Menexenus 237 C, Isocrates, Panegyricus 28, 
Aristides, Panath. 107. 

4 Cf. Demosthenes, On the Navy Boards 1, False Legation 
65. 
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1 Viz. in ce. 21-37; of. Charidemus cc. 16-18. 
2 Domosthenes’ father, Demosthenes, was a sword- 
manufacturer, and so rich enough to undertake the public 
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eulogies to use the countries of those they praise to 
lend them further distinction. Thus Isocrates in his 
Helen 1 introduced in passing the story of Theseus. 
The race of poets is free ; but you perhaps must be 
careful of bringing on your head the proverbial saying 
in mockery of one’s sense of proportion, for fear that 
you have too large a name-tag added to your sack. 

11. Now I leave Athens and my account continues 
with his trierarch 2 father, a ‘ golden foundation ’ to 
quote Pindar.? For there was no greater distinction 
at Athens than to be classed rich enough to be a trier- 
arch. If he died while Demosthenes was still very 
young, we must not consider Demosthenes’ bereave- 
ment as a tragedy, but as the starting-point of the 
glory which brought to light the nobility of his 
nature. 

12. As for Homer, his education and training 
have not been recorded for us by history, but the 
eulogy, having no material in his upbringing, train- 
ing and education, must tackle right away the 
products of his workmanship, without indeed having 
taken refuge in the laurel of Hesiod, which easily 
gives poetic inspiration even to shepherds.4 But 
you, I am sure, can at this point say plenty about 
Callistratus, and you have that distinguished list of 
Alcidamas, Isocrates, Isaeus and Eubulides.® 


duty of equipping a trireme at hisown expense. Cf. Demos- 
thenes, Against Aphobus, 1.9. 

3 Fr. 194.1. 4Cf£. Theogony, 30. 

5 Callistratus was the orator who first fired Demosthenes 
with a zeal for oratory, according to Plutarch, Life of 
Demosthenes, 5; he is also said to have learnt directly or 
indirectly from some or all of the other four. Cf. Pseudo- 
Plutarch, Lives of the Ten Orators 844 B, Diogenes Laertius 
2.108, Aulus Gellius 3.13. 
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1 rpaxelas vott.: corr. N. 
2  Opexbets vett. : Tépypers N: corr. rec.., 
3 ent edd.: emi ras gtAogodias codd.. 


4 gic edd.: xdvrad0a codd.. 
& Koup?} vett.. 


1A famous courtesan who was loved by Demosthenes’ 
contemporary, Hyperides. 
2 Cf. Affairs of the Heart 37, Plato, Symposium 180 D etc. 
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Althougk there were countless pleasures at Athens to 
seduce eve: those subject to the rigours of paternal 
control, although youths are of an age swift to slip 
into the ways of debauchery, and he was at complete 
liberty to do so because of the neglect of his guardians, 
yet he was possessed by that love of philosophy and 
civic virtues, which led him to the doors not of 
Phryne,} but of Aristotle, Theophrastus, Xenocrates 
and Plato. 

13. And at this point, my good friend, you 
could wax philosophical in your discourse about the 
two impulses ? of love that come upon men, the one 
that of a love like the sea, frenzied, savage and raging 
like stormy waves in the soul, a veritable sea of 
Earthly Aphrodite surging with the fevered passions 
of youth, the other the pull of a heavenly cord of gold 
that does not bring with fiery shafts afflicting wounds 
hard to cure, but impels men to the pure and unsullied 
Form of absolute beauty, inspiring with a chaste 
madness such souls as, to quote the tragic poet,? 

* Are nigh to Zeus and kindred of the gods.’ 

14, To love all things are possible ; it can endure a 
shaved head, a cave, a mirror, the threat of a sword, 
it can afford articulate speech to its tongue, take up 
acting late in life, perfect the memory, despise noisy 
interruptions, and add nights to days spent in toil.‘ 


3 Aeschylus, Niobe, Fr. 162 adapted. Cf. Plato, Republic 
391 E, 


4 Sc. as Demosthenes is said to have done to perfect his 
oratory. He retired to a cave and shaved half his head so 
that he could not go out. The mirror was so that he could 
watch his faults and the sword was suspended beside his 
shoulder to stop him moving it. Cf. Pseudo-Plutarch, 
Lives of the Ten Orators 844 D, Plutarch, Demosthenes 6. 
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lyat FD; ot B. 2 rob Adyou recc.: tobrd y’ od vett.. 


3 rot petwy rece.: rt petov ID: 7 peiwv B. 
4ay i 2 4 
sic @; pérpos emoras IB. 


1 Cf. Eupolis, 94.6. 
2 An Athenian patriot who attempted to throw off the 
Macedonian yoke after the death of Alexander. 
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Who does not know how fine an orator your 
Demosthenes became as a result of all this, using 
thought and language to give solidity to his speech, 
and careful arrangement to achieve perfection in 
persuasiveness, distinguished for his grandeur, 
strong in the power of his lungs, most temperate in 
his control over word and thought, most versatile in 
the variety of his tropes? Indeed he alone of 
orators,! to quote the bold words of Leosthenes,? 
* gave his words both life and the strength that comes 
from the craftsman’s hammer.’ 

15. For, unlike Aeschylus who, according to 
Callisthenes,? wrote his tragedies on wine, thereby 
giving his spirit vigour and fire, Demosthenes did not 
tipple but drank water* while composing his 
speeches, Thus it was that Demades, we are told, 
made fun of this water-bibbing of Demosthenes, by 
saying that others spoke to water,® but Demosthenes 
wrote to it. And to Pytheas the ring of Demos- 
thenes’ speeches seemed to reek of the midnight oil. 
This part of your discourse,” said he, “ is on subject- 
matter also available to me. For, when it comes to 
discussing the poetry of Homer, I’ve always had a 
field no smaller than yours. 

16. But if you should pass on to his benefactions, 
his financial generosity and the unmitigated-distinc- 
tion of his political career ”-—he had now started ona 


7A historian contemporary with Alexander; cf. 
Plutarch, Table Talk 715 B. 

4 Cf. Demosthenes, Second Philippic 30, False Legation 
46, Pseudo-Plutarch 848 C. 

*A reference to the clepsydra or water-clock, which 
limited the time allotted to advocates’ speeches. 

® Cf. Plutarch, Demosthenes 8. 
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1 mpéoBers codd.: corr, Gesner. 

289 N: d€ vett.. 

3 gic Albers: 6 ptxpot I’: puxpod cett.. 
4 xai supp]. Lehmann, 


1 Cf. Plato, Republic 344 D. 
2 Cf. Demosthenes, Against Meidias 13. 
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list of qualities which he seemed intent on completing 
—but I laughed and said, “‘ Do you really intend to 
drench my ears with the rest of your account like a 
bath-man with his canful ?1” 

“ Indeed I do ! ” said he. “ The public banquets he 
gave, his voluntary expenditure on choruses,2 the 
warships, the wall, the ditch he paid for, the 
prisoners he ransomed, the maidens he provided with 
a dowry,? all of which were acts of the highest public 
service, the embassies on which he served, the laws he 
carried, the magnitude of his political services—when 
I think of all these, I feel like laughing at one who 
knits his brows for fear that words for Demosthenes’ 
deeds may fail him.” 

17. “ Perhaps, my good fellow,” said I, “ you 
think that I am really the only one to have spent a 
life in the pursuit of rhetoric without having had my 
ears deafened 4 with the exploits of Demosthenes ? ” 

“I do,” said he, “if, as you say, we need some 
help for our discourse ; unless the opposite is the case 
with you, and you cannot fix your eyes on the bright 
glory of Demosthenes because of the radiant light 
investing him. For I myself had the same exper- 
ience with Homer at first. At any rate I nearly 
dropped my eyes, thinking I couldn’t look my 
subject in the face. Then somehow I raised my 
eyes, because, I suppose, I was gradually growing 
accustomed to look it in the face without turning 
away as it were from the sun’s rays and showing 
myself a bastard member of Homer’s family. 

* For these services cf. Decree in Pseudo-Plutarch 851 
and Fowler’s note (L.C.L. vol. 10, p. 342), and Demosthenes, 


On the Crown, 248, 257, 268. 
4 Cf. Plato, Republic 358 C. 
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1 epdmots...AdBors vett..  * mpéoPers codd.: corr. Gesner. 





1 Sicilian banquets were proverbially sumptuous. Cf. 
Dialogues of the Dead 19.2, Horace, Odes 3.1.18, Plato, 
Republic 404 D. 
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18. You seem to me to have another great 
advantage over me,” he continued, “for since 
Homer’s reputation rests as it were upon the single 
anchor of his poetic power, I’ve had to lay hands on 
all of it at one and the same time. But, if you were 
to turn your mind to dealing with the whole of 
Demosthenes once and for all, you would be in the 
greatest difficulty as you darted to and fro round your 
discourse without knowing what your mind should 
seize upon as its primary topic, just as happens to 
gourmands at Syracusan banquets,’ or lovers of 
listening or of spectacle when confronted with 
countless delights for the ear or the eye. They 
don’t know which to pursue with their ever-changing 
desires. I think that you too leap to and fro, not 
knowing on what to set your feet, as you revolve 
under the attraction of his nobility of nature, his 
fiery ardour, his sober life, his eloquence, his courage 
in time of action, his contempt for many great 
financial rewards, his justice, humanity, loyalty, 
pride, wisdom, and each of his many great political 
services. Perhaps, therefore, when you see on one 
side decrees, embassies, public speeches and laws, 
and on the other naval expeditions, Euboea, Megara, 
Boeotia, Chios, Rhodes, the Hellespont and Byzan- 
tium, you don’t know on which to rest your thoughts 
as you're whirled round and round by such an 
embarrassment of riches, 19. Just as Pindar after 
turning his mind to many topics expressed his 
difficulties thus 2: 


*Fr. 29. Corinna criticised these lines by saying one 
should sow with the hand and not with the whole sack; ef. 
Plutarch, On the Fame of the Athenians 348, 
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1 dv8pdv suppl. Plutarchus, 

2‘ Hpaxdéous ®, 3 rovAvyabéa vett.. 

4 Biov % pyropixiy BO, edd.. 

5 aydpos vett.. 

8 935° 4 Albers: cod 8) I'®: cot 8 4 B. 

7 érotov tiv vett.: wiéov 7} Albers. 

8 o8Sév dvov vett.: corr, Albers (ads imp rHv pavradiay ovdey 


éupovov N, edd.). ® ofov edd.. 





1The legendary hero who gave his name to the river 
Ismenus at Thebes. 

2A nymph worshipped at Thebes as the mother by 
Apollo of Ismenus (cf. Pausanias 9.10.6 and Wilamowitz, 
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Ismenus’ ! praises shall we sing ? 

Or Melia ? with distaff of gold ? 

Or Cadmus or the mighty race 

Of men who sprang when teeth were sown ? § 
Or Thebe with her purple snood, 

Or daring might of Heracles ? 

Glad honour Dionysus pay ? 

Or shall we sing the day that saw 
White-armed Harmonia 4 a bride ? 


so too you seem to be in the same difficulty, not 
knowing whether to sing the praises of your hero’s 
speeches, his life, his philosophy, his leadership of 
the people or his death. 

20. It’s easy enough,” he continued, “to avoid 
losing your way. You must seize upon any one 
feature, or else take his oratory by itself, and con- 
centrate this discourse of yours just upon that. For 
that one would find even the oratory of Pericles 
inadequate. For, though his thunderings and 
lightenings and his ‘ sting of persuasion ’ ® are known 
to us by tradition, yet we cannot see his actual 
oratory, which clearly had no such vivid effect or 
lasting quality as that of Demosthenes, and could 
not stand up to the acid test of time. But when it 
comes to the works of Demosthenes—but let their 
description be left to you, should you turn to that 
topic. 

Hermes 26.197.1), though other accounts give him different 
parents. 

3 The traditional ancestors of Thebes were the survivors 
from the warriors who fought each other after springing 
from the dragon’s teeth sown by Cadmus. 


4 The wife of Cadmus. 
5 Of, Aristophanes, Acharnians 530-1, Eupolis, 94.7, 
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1 wdpous recc., 


2 gic Wolf: éfdmaf codd.. 
37 Sdpw voett.: Trav Adywv rece.: rH ‘Oujpov Keil, 


262 


IN PRAISE OF DEMOSTHENES 


21. But, if you turn to the high qualities of 
his spirit or his civic virtues, it would be well to 
isolate any one particular quality to discuss, or, if 
you wish to indulge yourself, choose two or three in 
all and you will have quite sufficient material for 
your discourse. For in everything about him is 
great distinction. And, if we praise part of his make- 
up rather than all of it, it is in the Homeric tradition 
to compose praises for parts of his heroes, for their 
feet, heads or hair, and sometimes even for their 
accoutrement or their shields, while even the gods 
did not object to being praised by the poets in their 
hymns for a distaff, bow or aegis, not to mention a 
part of the body or a spiritual quality, while to 
arrive at a complete list of their kindnesses to man is 
quite impossible. Demosthenes therefore will not 
object to a eulogy that is confined to one of his 
virtues, since a comprehensive eulogy of Demos- 
thenes would be beyond even his own powers.” 

22. After Thersagoras had finished this disquisi- 
tion, I said, “ I think that you have made one thing 
quite clear to me ; you have shown me you are more 
than just a good poet, by adding prose to your verse 
and including in a gift to Homer the subsidiary topic 
of Demosthenes.” 

*“* On the contrary,” said he, “‘I did it for you. 
Wishing to suggest to you the ease of your task, I was 
encouraged to run through my discourse in the hope 
that you might find some relief from your worries by 
listening to me.” 

** Then be assured that you’ve made no headway ” 
said I. ‘“‘ Be careful that on the contrary my com- 
plaint hasn’t been aggravated.” 

“* A fine cure I’ve made by your account,” said he. 
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“ Yes,” said I, “‘ for I don’t think you’re aware of 
my present difficulty, but proceed, like a doctor who’s 
failed to diagnose the course of the patient’s infection, 
to tend some other part of the body.” 

“What do you mean?” 

“You have tried to cure the things that would 
trouble the beginner essaying discourse, but these 
have already been removed by the passing of long- 
gone years, so that for this complaint your remedies 
have gone stale.” 

“ Why, it’s just this that makes the cure. Cures 
are like roads. The better you know them, the 
greater your confidence in them.” 

23. “* Not so,” said I, ‘“‘ for I have decided on the 
opposite course to the one which they say Anniceris 
of Cyrene 1 adopted to win the admiration of Plato 
and his companions. They say he exhibited Cyre- 
nean skill in chariot-driving by driving many times 
round the Academy, keeping each time to exactly 
the same track, so that marks of but a single circuit 
were left inthe ground. I, however, am eager for the 
opposite course and wish to avoid the tracks of the 
chariots, though it is no easy task, as I think, to turn 
aside from the beaten tracks and make new paths.” 

“* But Pauson’s method was clever.” 

“What was that?” I asked. “For I’ve not 
heard of it.” 

24, ‘ They say that the artist Pauson ? was com- 
missioned to paint a horse rolling, but that he painted 
it running and surrounded by a cloud of dust. His 

1Cf. Aelian, Varia Historia, 2.27. 


2 Cf. Plutarch, Pyth. Or., 396 E, Aelian, Varia Historia 
14.15. 
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patron, the story goes, coming and standing over 
him while he was still painting, criticised him saying 
that wasn’t what he’d asked for ; Pauson, therefore, 
turned his painting upside down and ordered his 
slave to show it to his patron, whereupon the horse 
could be seen the other way up and rolling on its 
back.” 

“* You are innocent, Thersagoras,” said I, “if you 
think that in all these years I’ve only managed to 
devise one alternative position, and you don’t 
realise that I’ve changed and varied every conceiv- 
able angle and turn so that I’m afraid I'll end up by 
being like Proteus.” 1 

** What do you mean ?” 

‘IT mean what they say happened to him when 
trying to escape from the sight of men ; after he had 
exhausted every shape of beast, plant and element, 
for want of shapes to adopt, he became Proteus once 
again,” 

25. “ You outdo Proteus in your machinations to 
escape from listening to me.” 

** It is not so, my good friend. I at any rate shall 
lay aside the cares that hang over me and give 
myself up to be your listener. Perhaps, when you’ve 
ceased to worry about your own travail, you'll also 
sare in my concern for my birth-pangs.” 

And so with his approval we sat down on the 
nearby step and I listened while he read some noble 
poetry. In the middle of this, as if seized by an 
inspiration from the gods, he folded up his writing- 
tablets and said, “ You must receive your listener’s 


1Cf. Odyssey, TV. 456 ff. 
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fee, like the fee at Athens for attending the assembly or 
serving on thejury. But be sure to be grateful to me,” 

26. “TI shall be grateful,” said I, “ even before I 
know what you're talking about. What are you 
talking about ? ” 

“* T once read the memoirs of the Macedonian royal 
family which gave me such delight at the time that I 
made a special point of acquiring the book. Now 
I’ve just remembered I have it athome. In addition 
to giving details of Antipater’s activities at home, it 
describes his dealings with Demosthenes, which I 
think you’d be specially interested in hearing.” 

** Well,” said I, “ you shall be rewarded at once 
for your good news by being allowed to read the rest 
of your poetry. .I won’t be deprived of seeing your 
Promise become fact. You've provided me with 
excellent fare in honour of Homer’s birthday, and it 
looks as if you yourself will also be the host for 
Demosthenes’ birthday celebrations,” 

27. Well, when he’d read out everything else on 
the tablet, we stayed long enough for the poem to be 
accorded the praises it deserved, before repairing to 
Thersagoras’ house, Though he had some difficulty, 
he was able to lay his hands on the book, © I took it 
and went away for the time being. But, now that 
I’ve read it, I’ve made up my mind that I shall not 
change anything at all but shall read it to you word 
for word. For Aesculapius receives no less honour 
if those who visit him have not composed their own 
paean but the compositions of Isodemus of Troezen 


° 6 maav, adr’ "Iaodijpou Harmon: gma dvadtood#uou vett. 
(MeoousSou rob ‘PiLnvlov Keil), ® Tovlnviou I. 
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and Sophocles are sung, while in the eyes of 
Dionysus, though composition of comedies or 
tragedies in his honour has been discontinued, the 
works of earlier poets win just as much favour for 
those who produce them at the proper season because 
they are thought to have honoured the god. 

28. Thus the book—the following dramatic scenes 
are the part of the memoirs that concerns us—this 
book tells us how the presence of Archias was an- 
nounced to Antipater. Now, Archias, in case any of 
the younger amongst you doesn’t know it, had been 
commissioned to arrest the exiles. He had further 
been instructed to bring Demosthenes from Calauria 2 
to Antipater by use of persuasion rather than force. 
Moreover Antipater was excited at this prospect as 
all the time he was expecting to see Demosthenes. 
Accordingly, when he heard of the arrival of Archias 
from Calauria, he gave orders for him to be summoned 
to his presence immediately just as he was. 29. 
When he entered—well the book itself will complete 
the story. 

ARCHIAS 

Joy be with you, Antipater. 

ANTIPATER 

And why shouldn’t it, if you’ve brought Demos- 
thenes ? 

ARCHIAS 

I’ve brought him as best I could. For Ihave with 
me the urn containing the remains of Demosthenes. 


1 Isodemus’ poetry is unknown, though his name occurs 
in an inscription from Epidaurus; for the paean to 
Aesculapius attributed to Sophocles (fr. 6 Bergk) see J. H. 
Oliver, Hesperia, 1936, 91-122. 4 An island off the Argolid. 
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ANTIPATER 


You’ve dashed my hopes to the ground, Archias. 
For what good are the bones and the urn to me, if I 
have not Demosthenes ? 


ARCHIAS 
His soul, king, I could not constrain against his 
will. 
ANTIPATER 
Why did you not take him alive ? 


ARCHIAS 
We did. 


ANTIPATER 
Did he die then on the journey ? 


ARCHIAS 
No, but where he was, in Calauria. 


ANTIPATER 


Perhaps it is the result of your carelessness, and 
you did not look after him. 


ARCHIAS 
No, the matter was not in our control. 


ANTIPATER 


What do you mean? You talk in riddles, 
Archias, if you took him alive, yet do not have him. 


2sic Albers: xaréyew od Bow rias ovd’ évOa . . . codd.: od 
Bowrias . . . ine. 33 transtulit Gesner. 
3 ri 8 od post edpioxe: S¥vamuv (c. 37) habent codd.. 
*od B: ofde FO. 
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1 gy suppl. corrector in rec.. 
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ARCHIAS 


30. Didn’t you give orders not to use force at first ? 
Yet, even if we had used force, it would have done us 
no good. We did in fact intend to use force. 


ANTIPATER 


You did wrong even to intend it. Perhaps then 
he died from force at your hands. 


ARCHIAS 


We did not kill him, though it would have been 
necessary to use force if we found persuasion 
impossible. But how would you have gained, king, 
if he had reached you alive ?_ You would only have 
killed him. 


ANTIPATER 


31. Hush, Archias! I don’t think you’ve under- 
stood what sort of man Demosthenes was or what 
were my intentions. No, you seem to think there’s 
no difference between finding Demosthenes and look- 
ing for those scoundrels ! who’ve come to a bad end, 
Himeraeus of Phalerum, Aristonicus of Marathon and 
Eucrates of Piraeus, no different from violent tor- 
rents, mean fellows brought into the public eye when 
civic disturbances offered them the chance, men who 
took a bold stand with their short-lived hopes for 
unrest, but soon cowered down again like winds at 
evening. Another of these is the treacherous 


does not mention Eucrates) from sanctuary at Aegina and 
sent them to Antipater who ordered them all to be killed 
and Hyperides’ tongue to be cut out as well. Cf. Pseudo- 
Plutarch 849. 
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Hyperides, a false friend who fawned upon the 
populace, and thought it no shame to ingratiate him- 
self with the mob by bringing false charges against 
Demosthenes and lending himself as a tool for those 
designs which soon were regretted by the very men 
whose favour he sought. At any rate, not long after 
these charges were brought, Demosthenes, we’ve 
heard, had a triumphant home-coming to outdo that 
of Alcibiades. But Hyperides did not care nor was 
he ashamed to use against those that once had been 
his dearest friends the tongue which so unfeeling a 
creature certainly deserved to have cut out. 


ARCHIAS 


32. And how is Demosthenes not the greatest foe 
to us of all our foes ? 


ANTIPATER 


He is not so to the man who cares for loyalty of 
disposition and holds dear to him every nature that is 
free from guile and steadfast. For of a truth the 
honourable is honourable even when it is in enemies, 
and virtue is to be esteemed everywhere it is found. 
I am no worse a man than Xerxes who admired 
Bulis and Sperchis,! the Spartans, and released them, 
when he could have killed them. But of all men it 
was Demosthenes I always admired through having 
met him myself twice, though hurriedly, at Athens, 
and from what I heard of him from others. I 
admired him for his political activities themselves 


1 Cf. Herodotus 7.134, Plutarch, Moralia 235 F and 815 
E, These two men volunteered to be killed by Xerxes to 
atone for the Spartans’ killing of Persian envoys, but were 
spared, Herodotus gives the name Sperthies or Sperchies. 
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rather than, as one might think, for the eloquence of 
his speeches, even though Python is nothing in 
contrast with him, while the Attic orators are 
paltry when compared with the thunderous intensity 
of his voice, the rhythm of his phrases, the concise- 
ness of his thoughts, the unbroken sequence of his 
arguments, the cumulative blows his words can 
strike. We certainly regretted the day when, 
trusting in Python and his promises, we had assembl- 
ed the Greeks at Athens with the intention of 
discrediting the Athenians, and then were confronted 
with Demosthenes who discredited us. Really, 
nothing could approach his power of speech. 

33. But I held that power secondary, assigning it 
the place of a mere tool ;! it was Demosthenes him- 
self whom I admired tremendously for his spirit and 
his intellect and because he kept his soul unswerving 
on a straight course through all the tempestuous 
waves of fortune and never gave in in the face of any 
danger. And I knew that Philip too held the same 
opinion as I did about him. At any rate, when a 
report reached Philip from Athens of a speech to 
the people directed against him, and Parmenio 
burst into anger and uttered a taunt against 
Demosthenes, “ Parmenio,” said Philip, ‘* Demos- 
thenes deserves the right to speak freely ; he is the 
only popular orator in Greece whose name appears 
nowhere on my expense accounts. Yet I should 
rather it did than that I had entrusted myself to 
scribes who row at the benches.2_ But in fact each of 
them is listed as having received from me gold, 

* T.e. to poor men like Aeschines, as opposed to rich men 
like Demosthenes who could provide warships; cf. p. 250 
n. 2, p. 257 n. 3. 
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timber, wheat, cattle, land in Boeotia, everything in 
fact under the sun. But we could more quickly 
capture the walls of Byzantium by siege-engines ! 
than Demosthenes with gold.” 

34. “ My own view, Parmenio,” he said, “is that 
on any Athenians speaking in Athens who value me 
above their own country I would expend my silver 
but not my friendship. But, if anyone hates me for 
the sake of his country, I wage war against him as 
against a citadel, a wall, a dockyard or a moat, but 
yet admire him for his virtue, and think his city 
lucky to possess him. The one type I should most 
gladly destroy along with their city once I no longer 
need them, but this sort of man I should rather have 
had here with us than my Illyrian or Triballian 
cavalry * and all my mercenaries, for I consider 
persuasiveness of speech and weight of intellect in 
no way inferior to force of arms.” 

35. That was what he said to Parmenio, and he 
said the same sort of thing to me too. For, when 
Diopithes’ expedition was sent out from Athens,° 
I was worried but he laughed heartily and said, “ Do 
you fear an Attic general or soldier on our account ? 
Their men-of-war, their Piraeus and their dock- 
yards are, to me at least, just idle talk and nonsense. 
What could be achieved by men who celebrate 
festivals of Dionysus and spend their time in feasting 
and dancing? But for the existence among the 
Athenians of a single man, Demosthenes, we should 
have already captured their city more easily than we 

1 Philip attacked Byzantium in 340 B.c. but failed to 
capture it. 2 Cf. On the Crown 44, 


*I.e. the expedition to the Thracian Chersonese of c. 
342 B.C, 
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did Thebes and Thessaly, by means of deceit, 
violence, speed and bribery. But, as it is, he alone 
remains vigilant, is at hand to meet every crisis, keeps 
up with every move we initiate, and counters us 
with his own plans. In no scheme, no enterprise, no 
plot can we escape his attention, and the fellow is 
literally an obstacle and bulwark preventing us from 
possessing everything at a single stroke. It was no 
fault of his at any rate that we have taken Amphi- 
polis, acquired Olynthus, Phocis and Thermopylae, 
and gained control over the Chersonese and the area 
round the Hellespont. 

36. But against their will he keeps rousing his 
fellow citizens, who are asleep as though drugged, by 
using his outspoken words as it were to cut away and 
cauterise their sloth with little heed for what they 
would like to hear. He transfers the revenues spent 
on the theatre to the armies, he is by his trierarchic 
laws 1 building up their navy, though it has been 
almost completely ruined by lack of organisation, he 
awakens his city’s honour long prostrated in pursuit 
of advocates’ or jurors’ fees,2 by raising up these 
people long recumbent to recall their ancestors and 
emulate the feats accomplished at Marathon and 
Salamis,? and unites the Greeks into federations of 
alliance. His attention cannot be escaped; he 
cannot be deceived: he cannot be bought any more 
than the king of the Persians 4 bought the famous 
Aristides. 


2Public advocates at Athens received a retainer of a 
drachma, while jurymen were paid three obols for a day’s 
service. Cf, Aristophanes, Wasps 690-691. 

3 Cf. On The Crown 208, Longinus, On The Sublimel6.2. 

4 Xerxes; cf. Plutarch, Aristides 10, Herodotus, 8.143. 
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37. Him therefore ought we to fear rather than 
all their men-of-war and all their armadas ; for what 
Themistocles and Pericles proved themselves to the 
Athenians of old, Demosthenes is to those of to-day, 
for he rivals Themistocles in intellect and Pericles in 
spirit. At any rate he has captured for them the 
willing ear of Euboea, Megara, the region round the 
Hellespont and Boeotia. And I’m glad,” he 
continued, “that the Athenians appoint Chares, 
Diopithes, Proxenus and the like to be their generals, 
but keep Demosthenes at Athens on the speaker’s 
platform. For, if they had given him control of their 
arms, ships and troops, yes, and their moments of 
crisis and their finances, I’m afraid it’s Macedonia he 
would have made the matter of issue between us, for 
even now using mere decrees to oppose us, he is 
quick to follow us around everywhere, overtaking us, 
finding new resources, sending out fleets, marshalling 
his forces, ever changing his policy to counter us.” 

38. Such were the things that Philip used to say to 
me about Demosthenes on that and many other 
occasions, for he regarded it as one of his boons from 
fortune that Demosthenes was not general, since he 
admitted that even his words shooting out from 
Athens like battering-rams and artillery 1 shook and 
confounded his plans. For on the topic of Chaeronea 
not even after his victory there would he stop telling 
us into what great danger Demosthenes had brought 
us. “For,” he would say, “even if we have 


1 Cf, Pseudo-Plutarch, 845 D. 
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won a victory we never expected thanks to the 
cowardice of their generals, the lack of discipline in 
their troops and the unbelievable way that fortune, 
which has helped us much on many occasions, 
veered to us, yet on this one day he made me risk 
losing my kingdom and my life,! since he had united 
the noblest cities, collected together the whole 
might of Greece, compelled not only Athenians but 
also Thebans and all the other Boeotians, Corinthians, 
Euboeans, Megarians and all the mightiest powers in 
Greece to brave the hazard of battle, and had not 
even allowed me to cross into Attic soil.” 

39. Thus was he continually speaking about 
Demosthenes. Moreover, to those who said that he 
had a great adversary in the Athenian people, he said, 
“For me the only adversary is Demosthenes, and 
Athenians without Demosthenes are no better than 
Aenianes? or Thessalians.” Whenever he sent 
envoys to the cities of Greece, if the Athenians sent 
in return any of their other spokesmen, he would 
rejoice in a victory won by his embassy, but when 
Demosthenes appeared he would say, “ Our envoys 
went in vain. 40. For it is impossible to set up 
trophies of victory over the speeches of Demos- 
thenes.”” 

Thus spoke Philip. But we would be infinitely 
more at a disadvantage than Philip if we captured 
Demosthenes. Whatever do you think we would do 
with such a man, Archias ? Would we lead him like 
an ox to the slaughter or would we not much rather 
make him our adviser on Greek affairs and indeed on 


‘Cf. Plutarch, Demosthenes 20. 
? An unimportant people of northern Greece. 
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our whole empire ? For I had a natural sympathy 
with him from the first because of his political 
record itself, but still more because of the testimony 
of Aristotle. At any rate he would never stop 
telling Alexander and us that, though he had had so 
many pupils go to him, he’d never admired anyone 
so much for the greatness of his natural gifts, his self- 
discipline in developing them, his weight, his speed, 
his freedom of expression and his fortitude. 

41. “ But you,” he said, “think as if you were 
dealing with a Eubulus,} a Phrynon, or a Philocrates, 
and try to win him too to your view by bribes, though 
he is one who has expended his inheritance on the 
Athenians, both privately on the needy and publicly 
onthe state. Are you mistaken enough to think you 
will frighten a man, who has long made it his policy 
to expose his life to the uncertain fortunes of his 
country, and to be angry when he upbraids your 
actions ? No, he has no fear even of the assembly 
of the Athenians. You have not realised,” he 
continued, ‘‘ that he makes patriotism the basis of 
his political life, while his only personal aim is that 
politics should be his training ground for philosophy. 

42. “ This explains, Archias, why I was so very 
eager to have his company, and to hear him tell me 
his views on the current situation, and, if I needed it, 
to dissociate myself from the succession of toadies who 
confront me, and to hear plain speaking from a free 
mind and be given sincere advice. Moreover it 
would have been fair to warn him how ungrateful 

1Eubulus was a political opponent of Demosthenes; 
Phrynon served along with Demosthenes, Aeschines and 


Philocrates on the embassies to Philip which produced the 
shameful Peace of Philocrates in 346 B.c. 
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were the Athenians for whom he had risked all his 
wordly goods, when he might have enjoyed more 
grateful and reliable friends.” 


ARCHIAS 
All else, my king, you might perhaps have gained, 
but such a speech from you would have been in vain. 
He was so fanatical a lover of Athens. 


ANTIPATER 


That is so, Archias. How could we deny it? But 
how did he die ? 


ARCHIAS 


43. It looks as if you'll find more to wonder at, my 
king. For we too who saw that scene are just as 
astonished and incredulous today as when it was 
before our eyes. For he seems long ago to have 
adopted this plan for his last day. His preparations 
make that clear. For he was seated in the interior 
of the temple and our arguments of the previous days 
proved to have been expended in vain. 


ANTIPATER 
What arguments were advanced by you ? 


ARCHIAS 


I made many humane offers, promising him a pity 
from you of which I was not very confident, since I 





* dpdvrww codd.: pi) dpdivrwy Bosius: dxdvrwy vel dpwpévaw 
conieci. 4 S8e rec.: 65e B: $I: om. @. 
5 dvadwndres N: dAwxdres B: éadwndres I’: dAwndtes ®. 
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thought, though I didn’t know, that you were angry 
with the fellow, but one which in any case I thought 
expedient for persuading him. 


ANTIPATER 

But how did he receive your overtures ? Don’t 
hide anything from me. For I should very much like 
to have been there just now and to have heard it all 
with my own ears. But you must omit nothing. 
For it’s of no little value to see clearly the character 
of a noble man close to the very end of his life and 
find out whether he was both feeble and sluggish or 
preserved unswerving the steadfast course of his 
soul. 


ARCHIAS 
44, He gave no ground at all. Certainly not! 
For he laughed merrily and, twitting me with my 
former life, said I was unconvincing in the role 
assigned me by your lies. 


ANTIPATER 


Did he then throw away his life for lack of faith in 

my promises ? 
ARCHIAS 

Not so. Should you listen to the rest of the story, 
you'll see that there was more to his actions than 
mistrust of you. No, no, since you bid me speak, my 
king, he said: ‘* Macedonians will think nothing 
impossible or extraordinary ? if they capture Demos- 
thenes as easily as they did Amphipolis, Olynthus 
and Oropus.” He said much to this effect. I even 


1 Archias had been a tragic actor. 
® Cf. Archilechus, Fr. 74 (L.0:L.). 
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yuveraimpodotva: Anpoobévnv Apyia, reOvainv: oddev 


1 a7. codd.: ért odd... 
2 et ©: om. FB. 8 atvo I'D: adres B. 


4 nal modrav edvow. N:- zodrdav etvoig vett.. 
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had scribes fetched so that his words could be 
preserved. 

** Archias,”’ he said, “‘ indeed I could not be forced 
to present myself before Antipater by fear of torture 
or death. But, if what you say is true, I must be 
much more on my guard against having received 
from Antipater the bribe of my life itself and of 
deserting the post I had assigned myself on the side 
of Greece for a post in the service of Macedon. 

45. For life is honourable if life be vouchsafed me 
by the Piraeus, the trireme which is a voluntary gift 
from me, the wall and trench completed at my 
expense, the Pandionic tribe, as whose representative 
I voluntarily provided a chorus, Solon, Dracon, the 
liberty of the speaker’s platform, a free people, 
military decrees, trierarchic laws, the prowess and 
trophies of our ancestors, the goodwill of my fellow- 
citizens who have often awarded me a crown and 
the might of the Greeks who up till now have been 
guarded by me. A life that is spared through pity, 
even if bearable at all, is humiliating. No matter, 
mercy can be endured among the relatives of 
captives ransomed by me, among the fathers whose 
daughters I have helped to portion, and the men 
whose debts I have helped to pay. 

46. But, if I do not owe my safety to dominion over 
the islands and to the sea, from Posidon here? do I 
beg my safety, from this altar and from the laws of 
piety. But, if Posidon,” he continued, “ cannot 
preserve the inviolability of his temple and does not 
think it shame to give up Demosthenes into the hands 
of Archias, I pray for death. In no way must we 

1 Cf. notes on p. 257, 

? The god in whose temple he was taking sanctuary. 
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1 ruyns BO: puyjs I. 2 @dvaros edd.. 

3 xararoxvvw vett.. 4 edoxjpws D: edoxjpwv IB. 


1 The daughters of Erechtheus, an early legendary king of 
Athens, all gave up their lives to assure an Athenian 
victory in battle (cf. Apollodorus 3.15) as also did Codrus, 
another early Athenian king. 

2 CF, Isocrates, 6.45, Plutarch, Moralia 783 D. 
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give Antipater the adulation that belongs to the god. 
I could hold Macedonians dearer to me than Athen- 
ians and be sharing now in your good fortune, if I 
had ranged myself on your side along with Callime- 
don, Pytheas and Demades. I could even at this 
_late hour have changed my fortune, did I not feel 
shame before the daughters of Erechtheus and before 
Codrus.1 So, it was my choice, when fortune 
deserted, not to change sides with it. For one can 
find honourable refuge in a death which frees one from 
danger of any disgrace. So too now, as far as lies 
with me, I shall not shame Athens by voluntarily 
choosing slavery and giving up the tomb’s finest 
ornament ? which is liberty. 

47. “ Nay,” he said, “ I might well remind you of 
one of our tragic passages * containing the impres- 
sive words : 

But she although it was her dying hour 

Bethought her how to fall with seemliness. 

If such was the conduct of a mere maiden, will 
Demosthenes choose unseemly life in preference to 
seemly death and forget the discourses of Xeno- 
crates 4 and Plato * upon immortality ? ” 

He also proceeded to make some rather bitter 
comments upon those who are made insolent by 
fortune. But why need I tell you of this at the 
moment? Finally, when I was now entreating, now 
threatening him, and blending the gentle Muse with 
the stern, he said, “‘ I should have succumbed to these 
arguments, if I were an Archias, but, as I am 

5 Euripides, Hecuba 568-569, describing Polyxena’s death. 

* Xenocrates succeeded Speusippus as head of the 


Academy; his two books On The Soul (cf. Diogenes Laertius 
4,13) are lost. 5 In the Phaedo and other works. 
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1 $4 more L. A. Post. 2det ®: av IB. 
376 $2 ri edd.: rd & drt (sic) ©: 76 SH eT: 70 8 ef 7 B. 





1 The Athenian ships, cf. Herodotus 7.141, 
2 A henchman of Meidias. Cf. Against Metdias 103. 
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Demosthenes, you must pardon me, my good fellow, 
if it is not in my nature to show myself base.” 

48, At that precise moment I contemplated tear- 
ing him away from the altar by force. But he, per- 
ceiving it, let me see his contempt and, looking at the 
god, said, “‘ Archias seems to think that only arms, 
triremes, walls and camps afford strength and refuge 
to the souls of men. Yes, he seems to despise my 
armament which will never be found wanting by 
Illyrians, Triballians or Macedonians, and is stronger 
than that wooden wall?! of old, which the oracle of 
the god declared to be impregnable. Helped by this 
my foreknowledge, fearless was I ever in my public 
life, fearless was ever my boldness in the face of 
the Macedonians. Naught recked I of Euctemon,? 
Aristogiton,? Pytheas or Callimedon. I did not 
regard Philip in the past, nor do I now regard 
Archias.” 

49, After he had spoken thus, he said, “‘ Do not lay 
your hand upon me. For, as far as concerns me, 
the temple will suffer no wrong, but, once I have 
paid my respects to the god, I shall willingly follow 
you.” And that was what I expected him to do, and, 
when he put his hand to his mouth, [ thought that he 
was merely offering a kiss to the god.” 


ANTIPATER 
But what in fact was he doing ? 


3 An orator attacked by Demosthenes and others for not 
paying his debts and fines. The two speeches Against 
Aristogeiton (Demosthenes XXV, XXVI) are probably 
spurious. 
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APXIAZ 
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1 Juyais edd.: puyas codd.. 
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ARCHIAS 


Later by torturing a serving-woman we discovered 
that he had long been husbanding a poison to gain 
freedom by releasing his soul from his body. For 
indeed he had no sooner passed the threshold of the 
temple than he looked at me and said, “ Take this 
to Antipater, but Demosthenes you will not take, no, 
by those who...” And I thought he was about to 
add the words, ‘“‘ who fell at Marathon.” 1 But 
after these farewell words his soul flew away. 50. 
Such, my king, is the ending of the siege of Demos- 
thenes that I am able to bring you. 


ANTIPATER 


That too, Archias, was typical of Demosthenes. 
How invincible was the soul, with which he was 
blessed! What a brave spirit he had! How 
statesmanlike was his concern to keep firm hold of 
liberty, his sacred trust! But Demosthenes is gone 
to partake of the life in the Isles of the Blest that is 
said to be the lot of demi-gods, or is gone by the routes 
to heaven that souls are thought to take, that he may 
be a deity attendant upon Zeus, God of Freedom ; as 
for his corpse, we shall send it back to Athens, a 
nobler offering to that land than those who fell at 
Marathon. 


1 See note 3 on p. 283. 
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It is generally agreed that this dialogue is not by 
Lucian, though it occurs in I and other Lucianic 
MSS. Though it is also found in some MSS. of 
Plato, and is mentioned by Athenaeus 506 C when 
he is listing the works of Plato, Platonic scholars are 
agreed that it ig mot by Plato. Apart from 
the fact that it mentions Myrto (see note on c. 
8), its position in the Platonic MSS., Parisinus 1807 
(A) and in its copy, Vat. Gr. 1 (O) is amongst the 
spuria, between Sisyphus and Eryxias. 

Diogenes Laertius 3.62 says that it is a suppositi- 
tious work of Plato and that it was attributed to a 
certain Leon by Favorinus (c. 80 to ¢.150 a.p.). As 
Athenaeus also records that it was ascribed to Leon 
the Academic by Nicias of Nicaea (of unknown date), 
Leon must be regarded as the probable author. 

This Leon is presumably the man described by 
Plutarch in Phocion 14.4 as having studied along 
with Phocion at Athens in the Academy; he was 
prominent in his native Byzantium as an orator, 
politician and opponent of Philip of Macedon in 340 
B.c. Further details about his life are uncertain ; 
he may have died in battle c. 339 B.c. or been killed 
by his countrymen because Philip had told the Byzan- 
tines he had contemplated treachery. If 80, this 
Leon could not have become a Peripatetic or written 
history about Alexander as recorded in the Suda 
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(where there is some confusion between Leon of 
Byzantum and one Leon of Alabanda), He is also 
confused with Python of Byzantium (see Gulick’s 
note on Athenaeus 550); he may also be the same 
man as the Leonidas mentioned in Aelian, V.H. 3.14 
and Athenaeus 442; cf. also Plutarch, Nicias 22.3, 
Moralia 88 F, Philostratus, Lives of the Sophists 204 
(485). As Leon of Byzantium is called the son of 
Leon in the Suda, some of the difficulties may perhaps 
be resolved by assuming that the activities of a 
father and his son have been ascribed to one man, 
and Leon the father was a statesman and Academic, 
while Leon the son was a Peripatetic and historian. 

Lucian can scarcely have been the author, even if 
Favorinus and Nicias were wrong. Though Halcyon 
imitates the style of Plato with a skill not unworthy 
of Lucian, there is nothing that is distinctively 
Lucianic. The reference to Myrto (see note on c. 8) 
could conceivably mean that the dialogue has a 
satirical purpose; but it seems unlikely that Lucian 
would have worked in this way, or would have failed 
to use the motif of Socrates the bigamist ! elsewhere, 
if he had it in his repertoire. It is more natural to 
take the dialogue at its face value; if it was not 
written by Leon the Academic, it may show the 
influence of Stoic thought, as suggested by Brink- 
mann, who dates it to the second century B.C. 

From a chronological viewpoint too, it seems im- 
probable that Lucian can be the author. Even suppos- 
ing that Lucian’s birth was in the reign of Trajan (as 


1 Lucian’s Socrates merely subscribes to Plato’s advocacy 
of communism of wives; cf. Philosophies For Sale, 17, The 
Carousal, 39. 
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given in the Suda) rather than in that of Hadrian (as 
generally supposed) and that he wrote Halcyon when 
very young, one would also have to assume that an 
aged Favorinus ! read it at once, and immediately 
published his mistaken views about its author. Itmay 
have found its way into the Lucianic corpus because 
its subject or its alternative title, On Transformations, 
led to confusion with The Ass (or its original The 
Transformations of Lucius of Patras). 


1 Lucian describes Favorinus as ‘a little before our time’ 
in The Hunuch, 7. Furthermore Demonax 12 suggests that 
Favorinus was considerably older than Demonax, who may 
have been one of Lucian’s teachers; cf. ibid. 1 and my notes 
on the Solecist, pp. 16 and 17 of this volume. 


305 


AAKYQN H HEPI METAMOP®QZEQN! 


XAIPEGQN 
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O* = corrector aetatis incertae. 
O° = corrector X-XI sacculi. 
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CHAEREPHON 
1. What is the voice that has come to us, Socrates, 
from the shore and the promontory yonder in the 
distance ? Howsweetitistotheears! Whatinthe 
world is the creature that uttersit ? For things that 
live in the sea are surely mute. 


SOCRATES 


A sort of sea-bird, Chaerephon, called the Halcyon,’ 
much given to wailing and weeping, about which 
from times of old a fable has been handed down by 
men. They say that it was once a woman, the 
daughter of Aeolus, son of Hellen, that she yearned 
for the love of her dead husband, Ceyx of Trachis, 
son of the Morning Star, handsome son of a handsome 
father, and lamented for him, and then, acquiring 
wings by some divine dispensation, she began to fly 
like a bird over the seas, once she had wandered over 
the whole earth without being able to find him. 


CHAEREPHON 


2. So that, you say, is the halcyon ? J had never 
before heard its voice, and it was really quite 


1 Te. the kingfisher. 
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unfamiliar to me when it came. It is indeed a 
mournful sound which the creature emits. How 
large, in fact, is it, Socrates ? 


SOCRATES 


Not large ; yet she has received great honour from 
the gods because of her love for her husband. For 
when these birds nest the world enjoys the days 
which are called halcyon,! being noteworthy for their 
fine weather in mid-winter, and today in particular 
is one of these. Do you not see how clear the sky is 
overhead, and how all the sea is waveless and calm, 
almost like a mirror ? 


CHAEREPHON 


You are right ; for today appears to be a halcyon 
day, and yesterday was like that too. But, in the 
name of the gods, how in the world is one to believe 
the primeval story, Socrates, that birds once turned 
into women or women into birds? For anything of 
that sort is clearly quite impossible. 


SOCRATES 


3. My dear Chaerephon, we appear to be com- 
pletely myopic judges of what is possible and impos- 
sible. We form our opinions to the best of our 
human ability, but that is unable to know or believe 
or see. Hence many things, even of those that are 
easy, seem beyond our powers, and many of those 


1Cf, Aristophanes, Birds 1594; Aristotle, H.A. 542 b. 


4 yp. alpratrara OF. 
® xaréarpp AO.: 7G mpwt I, N ante corr.. 
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drrevpiay, ouxya dé kati dua vnTLoTn Ta. ppevav: i 
ovr yap vamos éoucev elvat mas dvOpurros, Kat 
mavu yépwv, eet Tou puKpos mdavu Kat veoytAds 1 
Tob Biov xpdvos mpos Tov mdvtTa aidva. ti 8’ av, 
Byabé, of ayvoodyres tas TOv Oedv Kal Satpoviwv 
Suvdpers Tas THs GAns Ptoews”® Eyou av 
eizretv, mdotepov Suvarov 4 adtvardy te TeV 
TOLOUTDY ecipas, - Xaipepav, Tpirny Huépay 
daos wv oO XewyLenv ; Kal evBupnbevre yap Tw 5éos 
eréABot Tas dotpamdas éxelvas Kali Bpovtas avéuwv 
te e€aioia peyebn: bréAaBev dv tis THY olKouperny 
dmacav Kat 61) ovpmecetabar. 

4, pera pixpov dé Oavpaory Tis KaTdoraats evdias 
eyeveto kal di€prewvev avn ye Ews Tob viv. mdTEpov 
oty ote. pet(dv4 te® Kai epywdéorepov elvat 
TovavTny aifpiay &€& exeivns THs avumooTarou 
Aaidatros Kat rapayfs petabetvar Kat eis yadrnvyy 
ayayety® roy amavra Kédopoyv, 7) yuvaikos eldos 
petatrAacbev «eis opyids Twos? movfoat; TO Lev yap 
Totovroy Kal Ta TaLddpia Ta Tap’ Huivy Ta TAdTTEW 
emoTaeva, TmNAOV 7 KNpoY oTav AdBy, padiws éK 
to avrod ToAAdKts OyKou petacynpatile: ToAAas 
iSeav gpuoes. TO Sarpoviey dé peydAny Kat odde 
oupBAnriy brrepoxiy eXovTe TpOs Tas Heer épas 
Suvdpiets evxeph TUXOV lows drravra TO. Tovabira, Kab 
diav.® emet tov GArov odtpavov méow Twi cavTot 
doxeis elvar peilw; dpdoas av; 

: — AO. 
* a - . ddcews or. IN. 


5 Konaras rec,, edd.. 
4 neitév AQ: deest in PN: dyijyavev in lacuna add. I. 
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that are attainable, unattainable ; often this is due 
to inexperience, often to the infantility of our minds. 
For in reality every man seems to be infantile, even 
if he be of great age, since a lifetime is very short and 
as brief as one’s infancy in comparison with eternity. 
How, my good friend, can people who do not know 
the powers of the gods and the supernatural beings 
or indeed the powers of all Nature, say whether 
any such thing is possible or impossible? Did 
you see, Chaerephon, how great the storm was 
the day before yesterday ? Even at the thought of 
those flashes of lightning, peals of thunder and 
enormous winds fear could well assail a man; one 
would have supposed that the whole earth was on the 
very point of collapsing in ruins. 

4, After a short time however a marvellous state of 
good weather came about, and this has lasted till now. 
Which, then, do you think is the greater and more 
difficult task—to change that irresistible tempest and 
turmoil into such fine weather or to effect the transfor- 
mation of a woman’s shape into that ofabird? For, 
as for that sort of thing, even those children in our 
midst who know how to model, can, when they take 
clay or wax, easily fashion many different shapes, using 
the same lump many times. To the divine power 
which has great and incomparable superiority to our 
abilities, all such things may be very easy indeed. 
For how much greater than you yourself do you 
suppose the whole of heaven to be ? Could you say ? 


. Tt IN; ve AO. 

® dvayayeiv rec., edd.. 

7 popdiv (post res) add. mg. O07; om, cett.. 
5 lav codd.: Aeta ed 
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XAIPE®QN 
5. Tis 8 dvOpanwv, & Ladkpares, vofjoar 
duvair’ dy 7 dvopdoa Te THY TowovTwy; oddé yap 
elrrety epiKTov. 


LQKPATHE 

Ovxovv 87 Gewpodpev kat! avOparmwy mpos aAdj- 
Aous sup Badropéevwv peyddas Twas Urepoyas ev rats 
Suvdpeow Kal ev Tais advvapiass brapyovoas ; 7) yap 
Té&v avdp@v AiKkia mpos Ta VATA TavTEAds Bpédn, 
Ta, TepmTata ex yeverfs 7 Sexataia, Pavpaoriy 
conv exer THY Stadopay Suvdpews Te Kal ddvvayias 
ev maoats oxedov Tats Kata Tov Biov mpakeow, Kal 
daa Sia THY TExVOY ToUTWY OUTW TOAUUENYdYwWY Kal 
doa 1a Too cwparos Kal THs puyfjs epydlovrat- 
Tadra yap Tots véois, wWorep * elmov, Tratdlots odd” 
eis voby éAGeiv Suvata paiverat. 

6. Kat tis taxdos dé Tis évos avdpos TeAciov 
To péyebos apéerpytov danv exer THv Urepoyny 
mpos exeiva’ pupiddas yap tv towdtrwv eis 
avnp mdavu toAAas xeipwaait’ dy padiws: 7 yap 
HAtKkia travTreA@s dropos Sijmou mévrwv Kal apn- 
xavos €€ apyfs tapaxodovde? ois avOparois 
Kata gow. omnvixa odv dvOpwros, ws orev, 
avOpuimov tocovTw? diaddpea, ri vopicoper * 
TOV GUuTaVTA Opavoy Tpos Tas HuETepas SuVdpets 
pavivat av® trois ra ToLabra Oewpety edixvovjevois; 
muBavev ovv tows dd€et modXois, Conv exer TO wéeyeBos 
Tod Kéapou THY vTrEpoynVY mpds TO LwKpdrovs 7 
Xatpedavros eldos, tHAvKobrov ® Kat tHv Sdvapw 
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5. Whoever, Socrates, could conceive or express 
any such thing ? It’s unattainable even in words. 


SOCRATES 


Well, when humans too are compared with one 
another, do we not observe that great superiorities 
exist in their capacities and incapacities ? Men in 
their prime as compared with absolute infants five 
or ten days after their birth, have extraordinary 
superiority in respect of capacity and incapacity in 
almost all the activities of life, in all that they 
accomplish not only by means of those arts of ours 
with their many skills, but also by means of the body 
and the soul; for clearly children of the age I 
mentioned cannot even conceive of such things. 

6. Moreover the strength ofa single full-grown man 
is immeasurably greater than theirs. For one man 
could easily overcome many thousands like them ; 
fer, of course, the age that first attends upon man is 
by natural law completely helpless and resourceless. 
When therefore man differs, it seems, so much 
from man, what shall we think that all heaven, as 
compared with our powers, would appear like to 
those capable of submitting such things to their 
gaze ? Perhaps, then, many will think it probable 
that the power and wisdom and intellect of the 
universe similarly excel our gifts by as much as the 
ae ee 

1 kat om. PN. 4 Bonep AO: ds dv 

8 socotrov AO. 

‘ vouiowuey Dindorf, et fortasse A}. 

5 dv IN: ad AO.“ 8 rpdtcadryy CN. 
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? ~ A \ ? A , > 4 
avrod Kal thy dpdovnow Kat Stidvotay dvddoyov 
Siaddpew THs mept Huds diabécews. 


7. col pev ody Kal €uol Kat dAAots TroAAots ToLvovTots 
s / > »W ¢ 3 v4 ~ « ¢ / @ f 
oda. TOAN’ arr’ advvata THY eTépois avy padiwv' 
errel Kat avhijoas tots avavaAots Kal dvayvavar 7) ypa- 
par Tots dypappdrous Y Poppa eKov TpoTTOV GOvvaTUW- 
Tepov coTw Téws av Wow dvemioTnpoves, Tob Tovhoa 
yovatkas e€ dpviwv 7 dpyviBas ex yuvakadv. 7 Se 
duos ev Knpiw oxeddov trapaBdAAovoa, C@ov drovv 
Kat darepov! mddas vrobeioa Kal mTepwcaca. 
i 4 ~ \ fal A 
moutria, te patdpivaca moAA Kal Kad Kal 
8 ~ / ‘r \ > ‘5 2 
mavTobamy xpwudatrwy péAitrav acogny arédefev 
Beiov pédutos épydrw, ek te OGY addvwv Kat 
> 4 A’ td , ~ A ~ 
aydywy modAAd yévn TAdTTEL MTNVaY TE Kal TeCDv 
kal evidpwv Cawv, ws Adyos twav, réxvats 3 
iepais aifdpos peydAov mpooxpwpevn. 


8. ras obv dBavdrwy Suvdpes peydAas ovoas Ovn- 
Tol Kal opiKpol mavrehas ovres kab oure TO Heyada, 
Suvdpevor KaBopay oT’ ad 7a opuKpa, Td, WAEiw 
5’ dmopobvres Kal TOV rept Has oupBavdvrev 
mabey, ouK dy éxousev elmety BeBaiws ovr’ dAcvd- 
vw Tépt OUT ” dnBovenv: KAéos de pvber, olov Trape- 
Socay marépes, Towobrov Kat tratotv euois, a Cpye 
Oprivew pedwoe, mapadw@ow TOV adv / Uva mépt, Kat 
gov tov evoeB Kal didavdpov épwra modAAdKis 


1 drrepov yp. A?O0®: dyetpov cett.. 
4 dndderte cody AO. 
8 Adyos, Téxvats twav IN. 
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size of the universe surpasses the stature of Socrates 
or Chaerephon. 


7. To you, moreover, and to me, and to many 
more like ourselves many things are impossible which 
to others are very easy. For playing on the pipes is 
more impossible to the unskilled in piping, and read- 
ing or writing in the manner of the literate is more 
impossible to the illiterate, as long as they remain 
ignorant, than turning birds into women, or women 
into birds. Nature, depositing in the honeycomb a 
creature that is footless and wingless, gives it feet 
and wings, embellishes it with a great and beautiful 
variety of manifold colours and produces the bee, 
wise artificer of divine honey ; from speechless and 
lifeless eggs she fashions many kinds of creatures, 
winged, terrestrial and aquatic, by employing, as 
some say, holy devices of the mighty ether. 


8. Since, then, the powers of the immortals are 
great, we, who are mortal and quite infinitesimal, who 
have no insight into matters great or small, but are 
even perplexed by most of the things which happen 
around us, cannot speak with assurance either about 
halcyons or nightingales.!_ But the story told about 
your songs, musical bird of laments, shall be handed 
down by me to my sons in the form handed down to 
us by our fathers, and I shall often tell my wives, 


1 Procne, or according to other accounts Philomela, was 
changed into a nightingale. For the story of Tereus, 
Procne and Philomela see Frazer’s note on Apollodorus 
3.14.8. 
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dprjnow yuvatt tats euats HavOinmy te cal 
Muprot déywv ra te dAda, mpos € Kal TYysis otas 
ervxes mapa OYedyv. dpd ye Kai od oujoes TH 
Totodrov, & Xawepav; 


XAIPEGQN 
IIpére. yotv, & Lwxpates, wai ta bao cob 
e / Py Xr f HW 1 V / 4 
pnlevra dimdaciay exec! tiv mapdKkAnow mpos 
yuvarkav Te kal avdpav dusAiay. 


SQKPATHE 


Odxobv domracapevors tv Adxvova mpodyew 75 
mpos GoTv Katpos ex Tod Padnpixod. 


XAIPE®QN 
ITdvu ev obv Trowdev otrw. 


1 dyew rece., edd.. 


1 Xanthippe is the only wife of Socrates mentioned by 
Plato or Xenophon, For Myrto see Plutarch, Aristides 27, 
Diogenes Laertius 2.26, Athenaeus 556 A and "A. E. Taylor, 
Varia Socratica, First Series, pp. 61-62, Plutarch and 
Athenaeus say that Myrto was first mentioned as a wife of 
Socrates by Aristotle in On Nobility Of Birth. (This work 
is now lost and its Aristotelian authorship is questioned by 
Plutarch and modern authorities.) Plutarch says that 
according to some authorities she was the grand-daughter 
of Aristides The Just, and that Socrates took her as an 
extra wife because she was a widow too poor to get a 
husband and lacked the necessities of life. Athenaeus calls 
her the great-granddaughter of Aristides and claims he can 
quote authority to prove that bigamy was legalised at that 
time to counteract a shortage of population (a few passages 
in the orators suggest this may have been so; Diogenes 
Laertius mentions Satyrus and Hieronymus of “Rhodes as 
vouching that Socrates had Myrto as an extra wife under 
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Xanthippe and Myrto,} about your devout and affec- 
tionate love for your husband, and in particular of 
the honour which you obtained from the gods. Will 
you also do the same, Chaerephon ? 


CHAEREPHON 


It is right that I should do so, Socrates, and what 
you have said contains a twofold admonition to wives 
and husbands as regards their relations with one 
another. 


SOCRATES 


Then it is time to say adieu to Halcyon and proceed 
from Phalerum to the city. 


CHAEREPHON 
Indeed it is ; let us do so. 


this dispensation; according to Aulus Gellius 15.20.6 
Euripides enjoyed legalised bigamy of this sort; cf. also 
AevravSpeiv in the Suda); other writers gave her as Socrates’ 
first wife. Diogenes Laertius attributes to Aristotle two 
(false) statements, firstly that she succeeded Xanthippe 
as Socrates’ wife (cf. Plato, Phaedo 60 A) and secondly 
that she was the daughter of Aristides The Just (this 
mistake suggests that Athenaeus is right and she was 
the daughter of another Aristides, the grandson of The 
Just). Taylor notes the friendship between Socrates 
and the family of Aristides mentioned in the Laches and 
suggests that Socrates may have made himself respons- 
ible for her protection and that the ‘‘ mischievous genius 
of Aristoxenus,’”’ one of the earlier authorities for the 
story, turned the incident into bigamy. An improbable 
alternative is that this could have been the doing of a 
comic poet. In any case this mention of Myrto is a fairly 
clear indication that the Halcyon is not the work of Plato. 
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GOUT and SWIFT-OF-FOOT 


Many editors have regarded one or both of these 
poems as spurious, while others have taken Swift-of- 
Foot and Gout to be the beginning and end of the 
same play. There are no solid grounds, however, for 
doubting that Gout is the work of Lucian. Swift-of- 
Foot is the work of an inferior versifier, who may well 
be Acacius, the friend of Libanius. 

The poet of Gout shows himself superior in style, 
use of poetic vocabulary and particularly metrical 
skill. Gout is a metrical tour-de-force (see notes on 
11.30, 87, 113 and 312), whereas the writer of Swift-of- 
Foot does not venture away from iambics throughout 
a whole 171 lines. The iambics of Gout, too, are 
superior and 1].1-29 and 54-86 conform to the 
strictest rules of tragedy, though later there are 
liberties with the final cretic, anapaests in the second 
and fourth feet, and unnatural word divisions in 
resolved feet; All these liberties the composer of 
Swift-of-Foot has allowed himself, but he betrays his 
inferiority by his use of spondees(!) in the fourth foot, 
by his trisyllabic fifth feet and by irregular elisions in 
1,122 and perhaps in].47. Swift-of-foot therefore looks 
like the work of an inferior imitator. 

In his excellent edition of the two poems J. 
Zimmermann uses these further arguments in favour 
of the authenticity of Gout and spuriousness of 
Swift-of- Foot : 

(1) Gout’s position in I’ admits of no doubt, 
whereas Swift-of-Foot together with the Saltatores of 
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Libanius and the apocryphal Cynic may not have 
been in the archetype. . 

(2) Disrespect for the gods is implicit in Gout, but 
not necessarily in Swift-of-Foot. 

(3) The rarer metres are appropriate to a writer of 
Lucian’s day ; see notes on 11.30, 87, 113 and 312. 
In particular the strange brand of anapaests found 
in Il. 87 seq. was used for religious hymns, a 
tempting target for Lucianic parody. 

Furthermore Lucian probably suffered from gout 
himself. Though in earlier works, Menippus 11, 
Saturnalian Letters 28, (cf. Kpigram 47) he agreed 
with the Roman satirists in regarding gout as the 
rich man’s disease, he seems to have had gout 
himself in his old age; see Hercules 7. Moreover 
the sympathetic references to gout in Salaried Posts 
31, 39, suggest that he had gout himself and perhaps 
also that he had written about it. Salaried Posts 
seems to be a comparatively late work written when 
Lucian was beginning to fall on evil days, and I 
follow Sinko in dating Gout to about the same 
time. 

The evidence in favour of Acacius as the writer of 
Swift-of-Foot is contained in two letters of Libanius 
written to Acacius in 364 4.p. Letter 1368 contains 
the words, “‘ Another thing too could make us friends 
—I mean Gout, bless her, who has chosen the same 
time for showing her affection for your foot and 
mine.” 

Letter 1380 reads as follows : 

“Your comedy brought enjoyment and laughter 
to all who heard it, and that was almost everyone. 
Indeed there was no-one but would have wished 
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himself in the grip of gout so as to be enabled to 
compose such a comedy about it. I have not, as 
you think, infringed the convention of those who 
have recently become subjects of this queen, but 
have blamed the hardness of the road, pottery (sc. 
on which I’ve stubbed my foot), a visit to the 
theatre or to a display of wild animals as the reason 
for my being confined to bed—anything, in fact, but 
the true reason. The doctors, in whose hands I put 
myself completely, had allowed themselves to be 
deceived along with me. But when I had enjoyed 
the benefits of their deception for a whole month, 
and was resolved to know the cause of the trouble, I 
was prevented by them. They knew well enough, I 
would say, but they didn’t want to distress me. 
But when its inroads came repeatedly and it ravaged 
me and laid me waste more cruelly than the Spartans 
did Attica, I surrendered and gave my affliction its 
proper name, thinking it the height of shamelessness 
to deny a plight that was obvious. You who now 
hear the truth after three months may think that I’ve 
broken the rule of those in my condition. But a 
man who has had his share of gout cannot be 
expected to do violence to the truth indefinitely. 
You too will soon admit this—or rather you’ve 
already made a similar confession to the god and 
appealed to him to be your ally against gout. Now 
I am in the audience listening to refrains about horses 
left unused and bad servants who don’t support their 
masters and carry them, but, as the year proceeds, it 
will erase all my excuses except one, and we shall 
become a chorus, though we number more than the 
comic chorus, and, with you as its leader, our chorus 
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will sing songs in honour of her whose passion is for 
feet.” 

Acacius was one of the chief literary figures of 
Athens in the middle of the fourth century a.p. 
He composed an encomium of Aesculapius and also 
epic poems. Like his friend Libanius he supported 
Julian the Apostate in loyalty to the old gods. 
Sievers’ theory that Acacius wrote Swift-of- Foot in 364 
A.D. is therefore at least possible, though Libanius’ 
mention of a chorus has led some scholars to doubt 
his theory and others to ascribe Gout rather than 
Swift-of-Foot to Acacius. 

I follow Zimmermann in assuming that the mock 
hypothesis was added by a later editor who wished to 
unite Swift-of-Foot and Gout into a single play. Who- 
ever wrote the hypothesis, it can scarcely have been 
Acacius. The author of an encomium of Aesculapius 
would hardly have made Swift-of-Foot a son of 
Podalirius ; see note on Swift-of-Foot, init. 

See Ox. Pap. XXXI, 2532 for fragments (written 
in a hand dated to the early third century .p.) of 
an elegiac poem on gout with striking resemblances 
to Swift-Foot 56 and 123. 
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IIOAATPO2X, XOPOS, IIOAAT'PA, ATTEAOS 
IATPOX KAI IITONOI 


IIOAATPOS 
*Q arvyvov odvoy’, @ Beois oruyotpevor, 
TToddypa, moAvorévaxte, Kwxvtod réxvov, 
nv Taprdpov Kev8udow ev Babvoxiots 
Meéyap’ "Epis yaotpos e€eyeivaro 
5 palotat r’ e€eOpepe, cai muxpd Boédet 
eis yetAos eordAakev ANyKTw yada, 
ris Thy Sucdvupdov ce Satudvewy dpa. 
els PHS avixev; HAVES avOpurors BAdBos. 
el yap teOvGow aptrAaknudtrwyr tists 
10 Bporois omndet rdv eSpacay ev ae, 
t) / aA 9Q7 3 i 
ov Tdvradov rototaw, 00d’ *Téiova 
~ / ON ? 4 
Tpox@ oTpoPyrov, ode Liovdov wéTpw 
ede. koAdlew év Sduoror ITdoutéws, 
amrADs 5€ mavras Tovs Kaxds Sedpakotas 
Titulus. tpayonodaypa vel tpaywdonodaypa recc.: I’ habet 
moddypa quod antecedit manu aut scribae ispius aut I 
(= d:opAwros Alexandri Nicaeensis) in rasura scriptum 
tpaywdio: ; fortasse I’ voluit rpaywdla: woddypa. 


1.1 Cf. Euripides, Iphigenia in Tauris 948, Aeschylus, 
Persae 472. 

12 Cf, Aeschylus, P.V. 220. 

15 7’ rece: y I. 
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Dramatis Personae : 
THE GOUTY MAN 
CHORUS 
GOUT 
MESSENGER 
DOCTOR 
PAINS 


THE GOUTY MAN 


O hateful name, abhorred by all the gods, 

O Gout, most rich in woes, Cocytus’ child, 

Whom in dark hidden depths of Tartarus 

Fury Megaera from her womb brought forth 

And fed thee at her breast, thou cruel babe, 5 
To whom Allecto too did offer suck, 

Abominable name, which god below 

Sent thee to earth above, thou scourge of men ? 
For, if a reckoning awaits the dead 

And they must pay for sinful deeds of life, 10 
Why punish Tantalus with sight of drink, 

Torture Ixion with that whirling wheel, 

Or Sisyphus with rock in Pluto’s halls ? 

Oh better far that all alike who sin 





1.7 Sardvev I rece.: Suarivwv I; dpd conieci. 
1,8 Cf. Sophocles, fr. 501.7. 
1.10 Bporots rec.; Bpordy cett.. 
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15 rots cots mpoodrrev apOpoxndeow rovoss, 
dis pov 76 Aumpov Kat Tadainwpov dépnas 
yeipOv dm’ dxpwy eis dxpas modav Bacets 
iya@pe datdw Kat mKp@ xuu@ xodjjs 
nvevpate Braiw rd8€ Siacpiyyov sropous 

20 gornxe Kal peuvKds émeretver Trovous. 
anddyyvey 8’ én’ adrav Sidaupov Tpexet Kaicov 
Sivator droypav odpka muproAouperyy, 
Srota Kpytip ectos Airvatov mrupos 
#) Licedds addy adurdpou Siacgpdyos, 

25 érov duceéeAicra Kuparovpevos 
ofpayks metp&v oxodtds eidetrar KAddwy, 
& Svoréxpaptov macw avOpawrots téAos, 
cis els pdrnv o¢ mdvres appibadmopev 
Amid paraia pwpa Bovrodovjevor. 


XOPOL 
30 Ava, Aivivpov KuByPys 
Dpdyes veo ddodvyhv 
dnar@ tedotow “Arry, 
Kat mpos péAos KepavrAov 
Dpvytov kar’ dpea TpodAov 
35 K@pov Bodor Avsoi: 
napandiyes appl pomrpots 
Kedadotor Kpyrt pudp@ 


1.17 Cf. Euripides, Hecuba 837. 

1.19 1rdde rece.: rHbe I rece.. 

1, 22 supzoAodpevov edd.. 

1.29 Bovxorodpevor I rece.: Baxndovpevor I: Baveaddpevor 
Radermacher, Cf. Swift-of- Foot 8. 
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Should feel thy pain, their joints thy cruel woes, 15 
Just as this shrivelled, luckless frame of mine, 
From finger tips right down to tips of toe, 

From fault of blood and bitter flow of bile 

Is locked, its channels sealed by thy onset 

And static plight makes agony more grim, 20 
And through my vital parts this feverish bane 
Doth sweep o’er flesh ablaze with whirling flame 
Like Etna’s crater full of blazing fire, 

Or narrow chasm of Sicilian straits 

Whose angry waters cramped by rocky caves 25 
Swirl on from side to side with eddying maze. 

O death with mystery fraught for all mankind, 
How idly think we comfort lies in thee 

And cheat ourselves like fools with empty hopes ! 


CHORUS 
On * Dindymus, Cybebe’s mount, 30 
Phrygians raise their frenzied cries 
To tender Attis as his due. 
To the note of Phrygian horn 
Along the slopes of Tmolus high 
Lydians shout their revelling song, 35 
And Corybants on tambourines 
Madly drum with Cretan beat 


1.30 The Greek metre is Anacreontic and the ode 
perhaps modelled on Anacreontea 12 (Edmonds). 





1.80 KuBijons codd.: corr. edd.. 

1,32 “Arre rece.. 

1. 36 napamdfjyes 8° codd.: sic corr. Guyet: mapandfya 8’ 
conieoi: an potius versus Ionious fuit? 
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45 


50 


55 


I. 38 


1, 39 
1, 46 
L 47 
1, 49 
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vopov edav KoptBarres. 
wrdber dé Bo.Od odAmuyé 

pee KPEKOVTO bovpw 
TroAeuniay airy. 

jets dé ool, Iodaypa, 
mparais apos év Bpais 
pvorat TeAodpev otKTous, 
bre mas xAonToKotot 
moias TEOnAE Actos, 
Zedvpov Sé dévSpa qvoua.ts 
dmadots KouG meTHAots, 
dre Svoyapos Kat’ olKous 
peporrwy Opoet yeAdadv, 
Kat vixrepos Kal? vray 
tov “Irvv ordver Saxptovo” 


Arbls ydots anddv. 


ITOAATPOS 


“Qpor movwv apwydov, @ TpiTov mo0d0s 
potpay AeAoyxos Bdnrpov, e€€perdé prov 
Bdow tpépovaay kai kariBuvov TpiBov, 
ityvos BéBatov ws emoriow édw. 

Eveipe, TAHpov, yuta Seuviwy azo 

A “ / \ ¢ , 4 
Kat A€eime peAdOpwr TH drwdpodov atéyny. 


edav Kop’Bavres codd.: KopvBavres eddy Gavelens, 
Jacobitz: cf. versus Ionicos Euripideos, Cyclops 
501, 509 et Anacreon 43.11 etc.. 

dé Boul Dindorf: Bp{@ovca Jacobitz: S¢ Bpifouca codd.. 
motas I rece.: méAwos I. 

mvoais codd.: corr. Gavelens. 

ére Guyot: d 8é codd.: a edd.: g conieci. 


GOUT 


Their Bacchanalian strain so wild. 

Trumpets ring with heavy note 

To please the lusty War-god’s ear, 40 
Sending out shrill battle cry. 

And we thy devotees, O Gout, 

Meed of groans now pay to thee 

In these first days of early spring, 

Now that every field is green 45 
And richly clad with grassy sward, 

While the gentle Zephyr’s breath 

Brings every tree her tender leaves, 

While her plaint through homes of men 

The swallow, luckless wife,* doth send, 50 
And the Attic nightingale * 

Throughout the woods the whole night long 
Mourns with tears her Itys lost. 


GOUTY MAN 


Ah, woe isme! O staff that helps my toils 

And acteth as third foot for me, support 55 
My trembling steps and guide my path aright, 
That I may place sure feet upon the ground. 

Raise up thy luckless limbs from off thy bed 

And leave shelter of house with roof above. 


1.50 Philomela (or Procne); see note on p. 315. 
1. 51 Procne (or Philomela). 





1, 51 
1, 52 
1. 55 
1. 57 
], 58 
1. 59 





vuxrepors Guyot. 

daxptoua’ edd.: Saxpvors codd.. 
Cf. Sophocles, Philoctetes 1403. 
BéBaov edd.: ve Baiéy codd.. 

Cf. Euripides, Orestes 44, 

Aime Guyet. 
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LUCIAN 


axédacov 8’ dm’ cow vixtov ddpos Babos 
‘ 4 A \ ey/ , 
pordw Bdpale kat mpds HAtiov ddos 
GOdAwrov atpay mvedpatos padpob omdoor: 
Séxarov yap 457 TodTo mpos méunTw paet, 
ef 05 Uédw atyxdetoros HAlov dixa 
edvais év dotpwrotot Teipopat Séuas. 
buy) ev odv prot Kal mpobvpia mépa. 
Bdoews dpeiBew emt Odpas dpynyever, 
Séuas S¢ vwOpov ody danperet roOors. 
duws 8’ émetyou, Oupe, yeyvaoKay ore 
mTwyos Todaypav, mepirarety pev ay OeAn 
kat pr Sdvyrat, ToOrov ev vexpois TiBet. 
GAA’ «la. 

; 4 @ 4 ~ “A 
tives yap olde Bdxrpa vwpdvres xepoty, 
Kdpnva pvddos axréas Karactedets ; 
riya Saysdve dryovor KwEaAoTHY Xopov ; 

n a / 4 ; / 
pav, DoiBe ITaudv, adv yepaipovow ceBas ; 
GAN’ od arédovrar AedAgisos pidAAw Sddvys. 
3 pr tis Ouvos Baxyiw nwpalerar; 

GAN’ ovdk émeots Kiaaivn ofpayls Kdpats. 

/ x Coa SS &F / 
tives 108” Hiv, b vor, BeByKare; 
addare Kal mpdeobe vyepti Adyov. 
ris 8° dorw, hv dpvetre, AeEar’, @ didor. 

XOPOL 
dD 8’ dv tis Huds Kal rivwv mpocevvéreis ; 
cis ydp oe Baxtpov kat Bdows pnvieror, 
pvorny dpapev Tis dvuchrov Jeds. 


nd0ors I rece.: mdvors I recc.. 


1.69 Cf. Sophocles, Antigone 188 etc.. 
1,70 sodaypds Tecc.. 


1. 70 
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pev Gv edd.: dv ppcodd.. Cf. Sophocles, Ajax 1068, 
Swift-of-Foot 12, 133. 


GOUT 


Release thine eyes from deep dark cloud of mist, 60 
Go out of doors and into light of sun 

That thou mayst draw a breath of clearest air, 

For now ten days have gone and five besides, 

Since I’m immured in dark away from sun, 

And feel my body waste on unmade bed. 65 
My spirit’s fain, and eager wish I have 

To hasten to the door and walk abroad, 

But feeble body cannot serve my will. 

Yet strive, my heart, make haste, for thou must know 
That gout-struck pauper, if he wish to walk 70 
But cannot move, is held as good as dead. 

But stay ! 

For who are these that busily ply their staffs 

And carry wreaths of elder * on their head ? 

Which god is worshipped by this fervent band ? 75 
Say, Healing Phoebus, do they honour thee ? 

Not so; no Delphic laurel wreathes their heads. 

Or is this hymn sung to the Bacchic god ? 

Not so; no ivy marks their locks as his. 

O strangers, tell us who ye are that come. 80 
Speak out, and let your lips speak true, my friends. 
Say which the goddess whom ye hymn with praise. 


CHORUS 
And who are you that ask, and what your race ? 
For, as your staff and gait do indicate, 
The unconquered goddess has thee for her thrall. 85 
I, 74 Pliny, Nat. Hist, 24.35 tells us that the elder was used 
in treating many ailments including gout, while Theophras- 
tus, Hinguiry into Plants, 3.13.4 says that those being 


initiated into the mysteries bathed their hands and heads 
in elderberry juice. 


1,76 viva codd.: rh edd., cf. Aristophanes, Thesm. 104. 
1.78 Fr: F cett.. 1.81 Cf. Aeschylus, Persae 246. 
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TOAATPOL 
Els eius xaya tis Oeds erd£vos ; 


XOPOL 
Tav pev Kurpiav ‘Adpodiray 
aTaydvey mpotrecotoay atm’ ailépos 
avebpéparo Kdopwov apynoyay 
ddlots evi kiuact Nypevs. 
tov 8° ’QQkeavod mapa trayais 
ZLyvos tapaxoitw ’Odvpsriov 
AevxddAevov edpéat KdArrois 
"Hpav érOyvaro Tus. 

a \ \ ? > / 
Kopudatot dé Kpatos ev apbirov 
eAdxyevoe Kopas ATpopov Puav 
Kpovidas, wey’ apiatos "Odvptriwy, 
Tay eypeKvdotpov Abdvay. 

\ #¢ , A > / 
Tov 5’ yyerépav Oeov odBiav 
6 yépwv Arapatow ev aykddats 
LA 2,7 > / 
mpwtav eAdxevoev "Odiwv. 
dr” érravaaTo pév aKdTiov xaos 
1,90 dds codd.: corr. Peletier. 


1.96 «dpas edd.: xépay codd.. 
1102 Xdos Boivin: ddos codd.. 


ll. 87-111 are anapaestic, consisting either of 
paroemiacs or déxpora (i.e. three anapaestic feet 
followed by an iambus). The first known use of 
anapaestic systems of this sort is by Mesomedes in 
the time of Hadrian (see K. Horna, Sitzungabericht 
Akad. Wien, 207.1). Such anapaests were parti- 
cularly used for hymns; e.g. by Mesomedes and 
Diophantus, a priest of Aesculapius. 

Zimmermann suggests that this ode may be a 


GOUT 


GOUTY MAN 
Ye think me fit to join her mystic band ? 


CHORUS 


Just as Aphrodite, Cypric queen,* 

Fell as dew from heaven above, 

And by Nereus in the briny waves 

Moulded was to heauteous shape ; 90 
Just as Tethys close to Ocean’s springs 

In her bosom wide did nurse 

White-armed Hera wife of mighty Zeus ; 

Just as from immortal head 

Cronidas, Olympus’ greatest god, 95 
Brought to birth the fearless maid, 

Pallas, rouser of the batile’s roar ; 

Likewise was our blessed queen 

Old Ophion’s * first-begotten child 

Spawned from parent’s shiny arms. 100 
When the age of Chaos dark was o’er, 


parody of the cosmological hymn of the Naasseni, 
quoted by Hippolytus in Book V of the Refutation 
of Herestes (written c. 230 a.p.). The Naasseni 
were Gnostics so called because they glorified the 
serpent (“naas”’ in Hebrew for “ serpent ”) and 
are perhaps to be identified with the Ophites 
(og@is = serpent) who are mentioned by Lucian’s 
contemporary, Irenaeus (Against Heresies 1.30). 
Lucian however shows little detailed knowledge 
of contemporary religion; if this is a contemporary 
allusion by Lucian, it refers more probably to the 
serpents of Aesculapius and the mysteries of 
Glycon; cf. Alexander, 18. 
1,99 Ophion was a Titan, who ruled before Cronos and 
Rhea; cf. Ap. Rhod. 1. 503 and note on 1. 87. 
1, 100 Or “ from serpent’s shiny coils ”’. 
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1, 107 


1, 108 
1. 112 
1. 113 
1, 113 
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> # ? / A 
dvéreiré TE AaprreTIs AWS 
. \ > / , 
kat mrappaes dediov cédas, 
/ \ / > , / 
tore Kat IToddypas épavn Kparos. 
dre yap Aayovwv ae TEeKova~. 
tMoipyn tor’ CAovae KAwbed, 
éyéAacoev daav oéhas ovpavod, 
/ a;M 4 2M 7 
péya 8 Exrumev eddtos atOnp: 
‘\ ’ ’ / 74 a 
viv 8 ebyAayéros evi patois 
edodBos eOpébaro TTAovtTwv. 
TOAATPOZ 
Tiow 5é rederais dpyidles mpoonddovs ; 
XOPOs 
Ody ala AdBpov mpoxéopev arroTopats 
ovdapou, 
od tpiyos adérov Avyileras orpogatow adyyy, 
obdé ToAuKpdrois doTpaydAots TrénAnye VOTO, 
ob8’ bpd AaKvorev Kpéa avrodpea, ravpuv' 
wd i a v / \ A a” 
bre 5é mreAdas apt Bpder 7d Aerrrov avOos 
cal toAvcéAados Kéaoudos émt KAddorow aden, 
; A / IEA / / A 
Tore Sid pedéwy d&d Béhos Temnye pvorass, 
ddavés, xpuduov, SeSvxos br pvxotor yoiwr, 
17650, yovu, KoTVAnY, datpayddovs, toxia, 
4 
pnpots, 
Cf. Aeschylus, Humenides 926, Euripides, T'roades 
548, 
sic Radermacher: Moipy tor’ édevoer Bar T's Kdwde 
ante Moipn, ov super ev add. I°*: pajrnp ror’ édevoev 
*Edcvbd tentavi. 
éyékacev codd.: corr. Reitz. 
dpyiatets Pece.. 


mpoxdopev edd.: mpooxéopev codd.. 
dnoropais G. Hermann: dé ordparos codd.. 


GOUT 


When the radiant dawn arose, 

And the Sun-God’s brilliant beams shone forth, 
Then did mighty Gout appear. 105 
After Clotho brought thee from her womb 

And the Fate had washed * her child, 

Joy was seen o’er heaven’s shining face, 

Thunder pealed from cloudless sky, 

And rich Pluto from his ample store 110 
Gave thee milky breasts to suck. 


GOUTY MAN 
And what the rites your novices must face ? 


CHORUS 


We do not spill our eager blood with cutting sword,* 
No long grown hair is used to twist around the neck, 
Our backs need feel no rattling scourge of cruel 
bone, 115 
Nor must we tear apart and eat raw flesh of bulls ; 
But when the spring brings tender flowers upon the 
elm, 
And blackbirds’ bubbling song is heard on every 
bough, 
Then limbs of acolytes are pierced by weapon sharp, 
Secret, unseen, sinking to utmost marrow’s 
depth ; 120 
The foot, the knee, hip-joint, the ankles, groins 
and thighs, 
1.107 Or perhaps ‘stoned’, a comic explanation of her 
lameness; see textual note. 
1.113 The metre of Il. 113-124 is Sotadic, consisting of 
three pedes Ionici a matore or trochaic dipodies 
(long syllables may be resolved) followed by a 


spondee. The metre was invented by Sotades in 
the third century B.c. 
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4 \ t / a’ 3 4 
ove xvbev alfa, Bwytors Trap’ E-7rupots, 
od vads dABov mrepixpeps aydAuaow, 

a ” X ‘4 ~ / 
fv obte Tlady dappdkors vixdy obever, 
ndvtwv iarpos tov ev odpav® Jedv, 


145 0d mais 6 PoiBou roAvpabys "AokAnmos. 


> e ‘ 3 4 ~ > ? / 
e€ od yap épin mp@rov avOpwrors yevos, 
/ 


Pan) > A > nn f 
roApaot mdvres ToUpov exBadeiv oBevos, 
KuKkOvres alel pappakwy TExXv7yparo.. 
dddos yap aAAnv én’ cue wetpaler Téxvyy 

‘\ 


150 tpiBovow dpvdyhwooa cat o€dwd. pot 


kat ptdra OpiSdxwr kat vopalay avdpaxynv 
dAAot mpdctov, of Sé rotapoyetrova, 

dAdo. kvidas tpiBovow, dAdou cdppuTov, 

” A i 4 2 i 

ddAor paxods Pépovar tods ex TeAparwr, 


155 oradvdtvov épbov, of 5é PdAda Lepourdy, 


Sooxvapov, prikwva, BoABods, otd:a,, 
pdardov, A(Bavov, pilav éEAAeBdpou, vitpor, 
THAW per’ olvov, yupivyy, KoAdav, pakev, 
Kutapicolvny KnKida, yopw Kpibivny, 


160 kpduPns drédbov pia, ytipov éx ITdpov, 


ee ell ol 
. * « 


é > , > é > 4 / 
aupdbous dpeias aiyds, avOpwrov Kompov, 
” 4 ” > i / 
dXevpa Kudpwy, dvOos ‘Acciov AiBou: 


143) vexadvy 4 rec.: wKg I. 
144 advrev I’: nalwy I’: wacdv Radermacher. 


145 som lr. 
148 det I. 
152 d\dor 8é edd.; cf. Nicander, Ther. 550. 


. 156 offdia Guyet, cf. Nubes 881. 
. 158 KxodAdudaxov codd.: corr. Zimmermann: xéAav apdxov 


1. 
1. 


Th. Bergk. 
161 odupddous I’: amvpdbous I edd.: mupafous rece.. 


EP lc ag i he 
149 For various treatments of gout, see Celsus 4.31, The 


Lover of Liea 7. 


338 


GOUT 


Nor blood of victims burnt in sacrifice 

Nor shrine whose walls with idols rich are hung. 

Me Paean cannot worst with medicine, 

Though doctor he to all the gods of heaven, 

Nor yet his learned son, Asclepius. 145 

For ever since the race of men was born, 

They all essay to exorcise my might 

By ever mixing drugs most cunningly. 

Each man a different wile against me tries. 

They bruise their plantain and their celery, 150 

And lettuce leaves and purslane from the lea, 

Some horehound grind, and others pondweed try ; 

Some nettles crush, and others comfrey use ; 

Some duckweed from the ponds against me bring, 155 

Or carrots boiled or leaves of peaches use, 

Or henbane, poppy, Colchicum, * grenades, 

Or fleawort, frankincense, or sodium, 

The root of hellebore, or mixed with wine 

The fenugreek, rissole, glue, or pulse, 

Or cypress sap, or finest barley meal, 

Boiled cabbage leaves, gypsum from Paros 
brought, 160 

Man’s excrement or turds of mountain goat, 

Or mash of beans, or crop from Assian * stone ; 


1. 157 Colchicine, a preparation from the bulb of the 
meadow saffron, is still taken internally for gout. 
Celsus, however, loc. cit. only mentions its external 
use along with poppy. 

1.162 The “sarcophagus” stone from Assus in the 
Troad which was probably a fissile lime-stone ; See 
Hicholz’s note on Pliny Nat. Hist. 36. 131-133. 
Pliny (loc. cit.) says that gout was relieved by 
putting one’s feet in a vessel hollowed out of this 
stone or by using a plaster compounded of it and 
beans. 
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td , a A land 
&povor dpvvous, pvyadds, cavpas, yards, 
Barpaxovs, vatvas, tpayeAdpous, GAwreKas. 
motov péradAov od rremeipacrat Bportots ; 

t oN. , a 9 Qs t 
tis odyt xvAos; mTotov ov Sévdpou Saxpv; 
Coiwv ardvTwy gord, vetpa, Séppara., 
ordap, ala, pvedds, odpor, dmérratos, yaAa. 
mivovow of pev TO Sid, Tecoapwr dKos, 

€ de ‘ 8 + 2 , ‘ be PS) a ¢ \ i 
of Se 7d St” OKTW, TO OE OL ETA qmeioves. 
»¥ \ , \ € \ , 
Gos Sé mivwv Thy lepav KaBaiperas, 
Ww > a >» nn ? / 
Gros erraoais emiberav eumailerar, 
a by a @ \ > 10 Xr é 

ovdatos érepov pwpov efdder AaBav. 

¢ \ i ” A “a / 
6 8é Bepareiay ehaPe rapa THs Kuppayvns. 
éyw dé TovTos maoWw oielew éyw 
xa) Tots Towwdet Tara Kal Treipdor pe 

# 3’ 3 ~ Fant > i 
elab’ arravTav padrov épyiAwrepa’ 

an A ~ \ > / 3 . 
rots 5é dpovotat pydev avri€ovv €f.0l 
imov exw vobv edperiis TE yivopat. 
6 yop peradaBay rav eudv pvoTnplov 
mp&rov pev edOds edvoTropetv SiSdoKerat 
Tépmrwy amavTas, edtpamédous Aéywv Aoyous' 
néow 8’ dparar pera yeAwros Kal KpoTou, 
a > 4 A i / 
ray émt AouTpa pepdpevos Baoralera. 


185 "Arnv ydp fv “Opmpos eld’ Hd’ ely’ eya, 


i x; > 3 2D ~ ~ . / ~ 
Baivovo’ én’ avdpGy Kpara Kat Bacets rodav 


1. 166 yupds I? rece.. 
1.174 Kuppdvys Th. Bergk: Kupdvyvns 'N: dpdvns Gesner: 


odpdvns coniecl. 


1.176 Cf, Kuripides, Cyclops 581. 


1. 178 


rotor Se edd.. 


1. 182 Cf. Sophocles, Electra 672. 
1. 184 sic codd.: 67’ émt Acerpa Zimmermann: 67’ én ra AouTpa 
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GOUT 


And weasels,* field-mice, lizards, toads they boil, 
The frog, hyena,* antelope, or fox. 

What metal has not been by mortals tried ? 165 
What juice ? What exudation from a tree ? . 

All creatures’ bones, sinews and skins they try, 
Their fat, blood, marrow, urine, dung or milk. 
Some potions drink of four ingredients, 

Or else of eight, but more men seven use. 170 
Some purge themselves with sacred medicine, 
Others are mocked by chants impostors sell, 

And other fools fall for the spells of Jews, 

While others look for cure to Cyrrane. * 

But all these shifts I curse and treat with scorn, 175 
And those who use them and would test my strength 
I e’er assail with greater wrath by far ; 

But those whose will is not opposed to mine 

Do find me kind of heart and well-disposed. 

For he that shareth in my mystic rites 180 
Learns first and that right soon to curb his tongue, 
Delighting all by choosing well his words. 

And all who see him laugh and clap their hands, 
When to the baths he’s borne on others’ backs. 

For I am Ruin, she whom Homer * sang, 185 
Who walketh o’er men’s heads with dainty steps, 


1163 Cf. The Lover of Lies 7. 

1,164 The hyena was believed by the Magi to have 
curative powers for many ailments including gout. 
Cf. Pliny, Nat. Hist, 28. 92 and 96. 

1.174 A women’s goddess mentioned by Menander, 
according to Hesychius; Photius, however, spells 
her Cyrranne. 

1.185 IMad XIX. 92-3. 


1.185 elnev “Opnpos codd.: corr. Boivin. 
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dmradas éyovoa, mapa dé Tots moddois Bporay 
ITo8dypa Kadodpat, ywouevn ToO@v aypa. 
GA’ elo, podorat mavres opyiwy euov, 

190 yepaipel’ Buvors THY avirnrov Oedy. 


XOPOS 


‘Adapdyrivov iOos exovoa Kopa, 
mrovavabeves, oBpysdbupie bed, 
KAve ody lep@v peporrwy evords. 
péya oov Kparos, dABiddpov IToddypa, 
195 Trav Kat Aws okvd médpixe Bédos, 
tpopee S€ oe KUpal’ adds Bvoias, 
tpopeet Baotreds evépwv ‘Aisas, 
emideopoxapes, KaTaKAwoBarés, 
kwdvoidpopa, BacavaorpaydaAa., 
200 oduporpyaitupa, poytoaedada, 
Soiduxopofa, yovuravoaypumva, 
mepixovdvAoTrwpodgiAa, 
yovurapipernixupre Iloddypa.. 


AITTEAOS 


Agorowa, Katpiw yap Hvrnoas ro08i, 
205 dou’, eros yap ok érwoov pépw, 

GAN’ dort mpakis Tav Adywv avveuropos: 

eyw yap, ws ératas, Hpéuw Todt 

modes iyvedwv Tmavras Hpedvwv Sdouous 

pabety roby et tus cov od TYLG Kparos. 
210 kat r&v pév GAAwy eldSov avyov dpéva 

yikwpevwr, dvacoa, oaty Bias xepotv, 


1.192 sodAvobevés I’: corr. rec.. 
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GOUT 


But to the most of men my name is Gout, 

Who come to make their feet my spoil and prey. 
But come, all devotees of these my rites, 

Honour with hymns the goddess none can worst. 190 


CHORUS 


Mighty Maid with heart of steel, 

Goddess dreadful in thy wrath, 

Hear the cries of thine own priests. 

Prosperous Gout, how great thy power ! 

Dread art thou to Jove’s swift shaft, 195 
Fearsome thou to Ocean’s waves 

And to Hades king below ; 

Bandage-loving Sickbed Queen, 

Speed-impairing Joint-Tormentor, 

Ankle-burning Timid-Stepper, 200 
Pestle-fearing, Knee-Fire Sleepless, 

Loving chalkstones on the knuckles, 
Knee-deformer, Gout’s thy name. 


MESSENGER 


Mistress, ’tis well thy feet thee hither bring. 

No empty message do I bid thee hear, 205 
For cometh with my words accomplishment. 

For, as you bade, I went with gentle pace 

To search each town and look in every house 

With zeal to learn if any scorned thy might. 

The other men I saw were meek of heart 210 
When conquered by thy mighty hands, my queen, 





1,201 SwSenxoddfa I’: corr. N; yovuxAavoaypinva codd.: corr. 
Dindorf. . 
1,211 caiy rec.: cat I’: oats recc.; Bias I: Big recc.. 
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bdw be Twoe d@TE ToAunpe Opdcer 
edpalérny Aaoiot kal Karwpvirny, 
ws odkér’ earl adv Kpdtos oeBdopuor, 
add” éxBodov Bporév ce Oicovow Biov. 

/ ~ fs ~ / 
Storrep Kparar@ avvoypdoas Seopd 1680 


a a A é 4 
TeunTatos nKw oTddta Stavicas So. 


HOAAIPA 


‘OQ \ wv 3 , Ww , 

S Kpaimvos énTns, ayyéhuv wKioTé jot. 
tivos S€ kal ys dpa SvoBdrov Aue 
Kes; cadds prvuoor, ds iS rdxos. 


AITEAOS 

I pdrov pev éAcrov révre Bacpav KAipaxa., 
EvAwy tpénovoay Siadvrovow dppoyais, 
Bev we Séyerat KopSuBadrBdSes méSov 
aKAnpoiat tapoois avrepeiSov Kpovpacw. 
omep Siavicas ixveow ddyewots eyed 
> / f > f eQOr 
coTpwpevny xadiEw eiaéByv dddv 

\ 4 > la 4 i 
Kat Ovondrntov dédow Kévrpous didewv. 

JI «A 2S 7 \ / ¢ fod 
pel? Hv cAtcOw Tepitreca Aelas dS00 
Mv > \ / / / 
eomevdov ets TO mpdabe, Siddvtos 5é pou 
Eoupev drriaw mydds dobevh adupd, 
du’ As mepdvre vdrios ex peddv iSpas 
Tepper Bdow pov cabpov exddwy pévos. 
Bev pe Séxerau wav S€uas Kexpnxdra 
mAareta pev Kédevbos adN’ odk aodadis. 

1, 212 roAunpad rece.. 

1. 214 odx éo7’ codd.: corr. Du Soul. 


1.216 xparaids codd.: corr. Gavelens. 
1], 220 «86 edd.: iw codd.. 


GOUT 


But these two. were right bold and impudent, 

Who told their fellows all and swore on oath 

No longer was thy power to be revered, 

But they would banish thee from lives ofmen. 215 
Therefore I’ve bound their feet with fetters strong. 
Four days I’ve sped, a quarter mile I’ve come. 


GOUT 


What haste you’ve made, my messenger most swift ! 
Say what the pathless land whose bounds you've left. 
Oh speak out clear that I may know at once. 220 


MESSENGER . 


A five-runged ladder first of all I left 

Whose loosely-fitted wooden limbs did shake, 

And next a beaten floor awaited me, 

A pavement hard and firm that hurt my feet. 

O’er this I sped in haste with painful steps, 225 
And then I came upon a gravel path & 
With sharp and pointed stones most hard to cross. 
Then next a smooth and slippery road I met ; 
Forward I pressed though mud clung to my steps 
Making my strengthless ankles drag and trail. 230 
In crossing this my limbs did drench my feet 

With sweat and drained away my ebbing strength. 
Then wearied in each limb I found myself 

Where was a highway broad but dangerous ; 





1. 221 Padudy edd.. 

1.227 8vord@yrov I’; xévrpos I’: wérpois rece.. 

1. 282 sic Radermacher: cafpavy exdvopevy I: aa€pay 
vorwpévw I: cabpav exdrcdupevw edd.: apie: Baow 
por caOpdv tAvonwpévp in loco desperato conieci. 

1, 233 d€uas I’: pddos rec.. 
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LUCIAN 
235 ra pev yap évOev, ra Sé ys’ exeiO’ dyjpara 
qmevyev, hvdyKalev, €omepyey TpExetv. 
eya) dé vwwOpov ehagpa Koupilay 78a 
Sdxpuw0s eBauwov ets 6800 méelay orevijy, 
ews deriv mrapadpapn TpoxnAaros: 
240 porns yap dy ods Taxd tTpéxew od eabevov. 


ITOAATPA 
Ovk eis pany, BédArvore, mpatis 40 cot 
opbds TEMpAKTaL. Th dé off mpobupia. 
toatoe Tiynats avrionKkdow xapw. 
éotw dé cou Sapna Oupetjpes 708e, 
245 efijs TpeTias mreipdon kovg@wv Tovey, 
dpets 5é prapol Kai Oeots eybiararo, 
tives mor’ dvres Kai Tivwy meduKdres 
ToAuare Iodaypas dvBapMréoban Kparet, 
THs 088? a6 Kpovidns olde vucfioat Biav ; 
250 Adyer’, @ KdKiorou Kal yap Hpwwy eyo 
eddpaca mAcloTous, Ws émictavrat codot. 
TTIpiapos Fo8dpxns odaypos av éxAntero: 
eGave 5’ Ayireds Trodaypos dv 6 ITnidws: 
6 BedAepodovrns rodaypos dv éxaprépes’ 
255 OnBdv duvdorns Oldimous todaypos Fv: 
1, 235 7a 8é p’ edd.: 7a & codd.. 
1, 238  eladdou codd.. 


1, 249 Kpovidas recc., edd.. 
1,251 os Bekker: xai I: nai y’ rece.. 


1, 249 Zeus. 

1, 252 Tho original name of Priam wes Podarkes, accord- 
ing to Apollodorus, Perhaps a poor pun is intended 
between Podarces (Doughty-of-Foot) and Podagros 
(Gouty-of-Foot). 
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GOUT 


For carriages to right and left of me 235 
Did force me on and make me run in haste. 

And I did nimbly lift my sluggish feet 

To dart aside and seek the wayside strait, 

To let a cart rush by with flying wheel, 

For, mystic thine, I could not run with speed. 240 


GouT 


A worthy enterprise was this, good sir, 

And well accomplished. And I your zeal 

Shall now reward with well-earned privilege. 

And may this gift delight your heart right well. 

For three whole years your pains willlighter be. 245 

But, cursed villains hateful to the gods, 

Say who are ye and what your lineage, 

That dare to pit yourselves with mighty Gout, 

Whose strength e’en Cronus’ son * cannot subdue. 

Speak, knaves ; for even of the demigods 250 

Great numbers I’ve o’ercome, as sages know. 

Priam, though Doughty * called, had gouty feet ; 

Achilles, Peleus’ son,* did die of gout ; 

Bellerophon * Gout’s trials had to face, 

And gouty too was Thebes’ king * Oedipus, 255 

1, 263 Achilles had the epithet “ podarces ” (gee previous 
note) in Homer. However Gout goes.on to poke fun 
at heroes famous in legend for mishaps to their feet, 
and this may be a reference to the comparatively 
unfamiliar story that Achilles was invulnerable 
except for his “‘ Achilles’ tendon’ by which his 
mother held him while dipping him in the Styx to 
ensure his invulnerability. 

1. 254 The reference is unknown. Perhaps Bellerophon 
injured a, foot when falling off Pegasus. 

1, 2665 Ocdipus (Swell-Foot) was exposed at birth with a 
pin driven through this ankles; cf. Sophocles, 0.7. 
718, Euripides, Phoenissae 22. 
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260 


265 


270 





1, 266 The joke seems to be directed at the name 
Plisthenes (Abounding-in-Strength), Cf. Mantissa 
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LUCIAN 


ex t&v [ledomSdv Todaypos Fv 6 [Thevobevys. 


TTotavros vids trodaypos dv hpyev orddov: 
dAdos [Toddpxyns Qeacaray jv yep, 

6s, emetrep érece IIpwreciraos ev pdxn, 
dpws Todaypos dy Kal trovav jpxev arddov: 
"T0dnns, dvaxra Aapriddny ’Odvacda 

ey) Karérepvor, odk axavOa Tpuydvos. 

Ws ovTt xaipjaovres, @ Sucdatuoves, 

tonv mdceabe xoAaow ols SeSpaxare. 


IATPOS 
Ldpor pev eopev, ex Aapackod TH yevet, 
Ayw@ S€ TOAAG Kat wevia Kparovpevor 
yi Kat OdAacoay epéropev TrAavapevot* 
éyopev 5é xptoua ratpodwpyrov 7dde, 
év @ Tapnyopodpev GAyovvTwyr Tovous. 
TOAATPA 
Ti 8%) TO xptopa Kat Tis ) oxevn; dpdoov. 
IATPOL 
Miorns pe avyav Gpros odd’ ea dpacar, 
Kat AowOia OvjcKovros évToAy maTpos, 
a uv tA / 4 4 
ds erate xevOew dappdKov péya obevos, 
5 kab oé navew oldev Hypiwperyr. 


], 261 sic rec.: Aaepriddny cett.. 

1, 264 mdoecbe Radermacher: ad@nobe codd.. 
1,271 03’ Radermacher: ot« codd.. 

1.273 Cf. Euripides, Hlectra 427, 968. 


Proverbiorum 2.94. 


GOUT 


And Plisthenes, from Pelops sprung, had gout ; 
And gouty general too was Poeas’ son * ; 

Another Doughty-Footed * one Thessalians led, 
Who, when Protesilaus had been killed, 

Though gouty and in pain, did lead his host. 260 
The king of Ithaca,* Laertes’ son, 

Was slain by me and not by spine of fish. 

For know, ye luckless ones, with dearth of glee 
You'll get a punishment to fit your crime. 


DOCTORS 


We Syrians are, Damascus men by birth, 265 
But forced by hunger and by poverty, 

We wander far afield o’er land and sea. 

We have an ointment here, our fathers’ gift, 

With which we comfort woes of sufferers. 


GOUT 
What ointment’s this ? Say what’s your stock- 
in-trade. 270 
DOCTOR 


By secret, mystic oath my lips are sealed, 

And by my dying father’s last command, 

Who bade me secret keep this mighty cure, 

Whose power can quell e’en fiercest wrath of thine. 


], 257 Philoctetes, who became lame after a snake bit his 
foot. 

1, 258 Podarkes; cf. Iliad 2.704, 13.693. 

1. 261 Odysseus, who was depicted in Aeschylus’ Psycha- 
gogot and Sophocles’ Acanthoplex (both plays are 
lost) as having being killed in some way by a fish- 
bone; cf. Odyssey, 11.134. 
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280 


285 


290 


295 
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LUCIAN 
TIOAATPA 


Ely’ & xardparot cat kaxds dAovpevor, 
éotw tis ev yf} dappdkov Spaats Té0n, 

a \ A > \ “a i 

& xptobev olde tiv env ratoat Biav; 

GAd’ ela, tHvde cdpBaow cvvPdpeba, 

Kal Treipdowpev etre papdxov abevos 

€ f / wood 9 A / 
bnéprepov mépucev cir’ euat prdyes. 
Seir’, d oxvbpwral, rdvrodev morwdpevat 
Bdoavot, mdpedpor Tav euav Baxyevparwy, 
mehaler’ Gooov' Kat od pev TOdaY AKpous 
drdéypawe tapaods Saxtirkwy modav axprs, 
av dé adupois éuBawe, ad 5é unpadv azo 

> / val A > / ; 

és yovata AeiBe mixpov ixwpwv Babos, 
bpeic dé yepdv SaxrvAous Avyilere. 


ITONOI 


"I8’, ws érakas mdvra cot dedpaxapev’ 
Kelvtat Bodvres ot TaAaimwpot péya, 
dnavra yuta mpooBoAyW orpeBAovpevot. 


TOAATPA 

Déper’, d Edvor, udOwpev arpexéorepov, 

9 A ¢ ~ LA Qs 9 a 
el yptodev buds ddpparov 768’ were’. 

> \ ~ QF 9 A > i > i 
el yap oapds 768’ cotiv avri€ovy emo, 
Nobca yaiay eis pvyods els xGoves, 

Hes > 4 la / 4 
diotos, adavis, mipata Taptrdpov Baby. 
"Sod, xéxpicbe: yadacdtw proyaév movos. 
1.276 rdéa0n Spaos I: ré00n ddcrc Radermacher. 


1, 284 dypis Radermacher: dyp. I: dxpas I. 
1], 286 mxpdév codd.: corr. edd.. 


GOUT 


GOUT 
Then, cursed ones whose death will bitter be, 275 
Is there on earth a drug of such effect, 
An ointment potent which can check my might ? 
But come, upon these terms let us agree ; 
Let’s test this mighty remedy to find 
If it or if my burning pain prevails. 280 
Come, grim-faced ones, from every side fly here, 
Ye torments, comrades of my frenzied rites, 
Approach, come near, I say ; do thou inflame 
Their feet from heel to utmost tip of toe ; 
Their ankles thou assail; and from their thighs 285 
Down to their knees make thou rank poison flow ; 
And ye must twist and knot their fingers all, 


PAINS 


Look, all we’ve done, just as you’ve bidden us. 
The luckless men lie shrieking loud and clear 
From our attacks which torture every limb. 290 


GOUT 
Now, strangers, come; more surely let us learn 


Tf ye find help from rubbing on this salve. 

For, if it clearly counteracts my power, 

T’ll leave this world, and disappear from sight 

Deep down to utmost depths of Tartarus. 295 
 Let’s see if salve applied relieves your pain. 


a 


1.291  drpexdorarov rece., edd.. 

1, 294 Yumovoa N: Yelmovea cett,. Cf. Euripides, Supplices 
926, Aeschylus, Choephoroe 954. 

1. 296 IONOIZ rec., IATP? edd. tribuunt. «éypicra edd.. 
xadaodrw droydv advos I: xod XAAG Proypds wévenv I, 
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LUCIAN 


IATPOX 
Oipor, mamat ye, relpopat, SudAAvpat, 
dnav Trérappat yutov doxdmm KaK@* 
od Zeds Kepavvod Totov aiwpet Bedos, 
> ‘ 4 “a i / 
obdels Gardcons Tota patvera KAvowY, 
Oh \ / f i 
ovde oTpoByT? AaiAatros TooOn Bia. 
pay Képxapov Tropbet pe Offypo KepBépov; 
wo aS 1 3 n . 
pn THs ’Eyidvns tos dppipooKerat, 
" ‘ > A , , 
7) SuaBpaxels ixGpt Kevravpov memos ; 
7 + Ld / \ vy oy > \ 
edéaip’, dvacoa, pappaKov yap OUT €}LOV 
vos A A > ‘ / 
ote’ GAAo Sdvatat osv avayairioas Spopov, 
widows de macars mov Zbvos vuxds Bporay. 


HOAATPA 
Tlatvcacbe, Bicavor, Kat mdvous ELWOaTE 
f 9 ? 4 uv P 
TY PETAVOOUVTWY ELS EUV Eply poretv. 
ywwoKerw dé mas TIS ws povn Gedy 
dreyxros oboe Pappdiors od mreiGopan. 
XOPOLZ 

Ore Atds Bpovrats Ladpwvéos jpice Bia, 
aAW Lbavev woddevte Sapsetoa, Heod ppeva BéAet, 

) > 7? ? / i A M 4 
odie éptoas exdpn DoiBw carupos Mapovas, 
GAA Auyd Patper Ketvou rept Séppare mits. 


1. 297 MOAATP®2 trib. rec., edd.. 
1. 303 rs Guyet: ris codd.: ris p’ edd.. 
1, 304 sic Zimmermann: SiaBpaxns FP: dcaBpex7s N, edd.. 


iyape N, edd.: ixap 7 L. 


1. 312 pce codd.: corr, Guyet. 
1.315 Sédppa wirus codd.: corr. Schaefer. 


1. 302 cf. Bacchylides, 33 (v), 60-62. ; 
1, 312 Il. 312-324 are myuric hexameters or ‘‘teliambi”’ 
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(i.e. five dactyls or spondees followed by an iambus), 


GOUT 


DOCTOR 
Alas, alas, I’m utterly destroyed ! 
I burn in every limb from bane untold. 
Not such the thunderbolt that Zeus doth poise, 
Not such the furious ocean’s raging waves, 300 
And lesser too the whirlwind’s mighty force ! 
Do jagged teeth of Cerberus * me rend ? 
Or does Echidna’s venom gnaw my flesh ? 
Or is my raiment steeped in Nessus’ gore ? 
Have mercy, queen, for neither salve of mine 305 
Nor other remedy can quell thy course. 
All votes agree you conquer all mankind. 


GOUT 
Ye torments, cease. Relax their suffering 
For now they’re sorry that they challenged me. 
Let all men know that I alone of gods 310 
Do not relent or yield to remedies. 


CHORUS 

Mighty though Salmoneus was, he could not rival 

thundering Zeus,* 

But was slain and smitten in the heart by smoking 

thunderbolt ; 

Nor brought rivalry with Phoebus joy to Satyr 

Marsyas ; 

All his music now is where his skin * on rustling pine- 
tree hangs ; 315 
- as Marius Vietorinus calls them, See T, F. Higham’s 
article in Greek Poetry and Life pp. 299 ff. A very 
few Homeric lines are myuric, but the earliest sur- 
viving passage written entirely in this metre is 
Oxyrynchus Papyrus 1795, which Grenfell and 

Hunt assign to the first century A.D. 

1,315 After defeating Marsyas in a musical contest Apollo 
took his revenge by binding him to a tree and 
flaying him. 
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330 


1, 323 
1, 328 
1. 317 


1. 318 


1, 326 
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LUCIAN 


/ > 7? aM” 3 4 ; 
mévOos detuvnorov Su’ ep roxas cove NidBn, 
3 a>” / 4 \ , 4 
GAN’ Ext pupopevyn mpoxeet TOAD Sdxpu Lindry. 
Mawovia 8’ Apdxvn Tpirwvisos Aber és pw, 
> > 3957 ? Loa / f 
adn’ odécaca tUrov Kal viv ert viata mAéKet 
ov yap toov paxdpwv dpyats Opdcos éort 
pepomrwy, 
ws Aids, ws Anrods, as TTadAd8os, cbs TTubiov. 
7 D mdvd spots aA TToda 
Hmvov, ® navdnye, depots dAynua, [Toddypa, 
Koidov, edadpdv, ddpipv, BpayvBraBes, 
dvibduvoy, 
4 WwW > , 3 / 
eddopov, evAnktor, dAvyodpaves, edrrepitrarov. 
Troha poppat tav arvyovvrwy, 
pedérat S€é rdévwv Kat 76 odvnbes 
tovs Todayp&vras mapapvbeicbw. 
dev edOdpws, d avyxdAnpor, 
Ajceabe rovwy, 
el ra Soxnbévr’ odk éredéoOn, 
tots 8’ ddoxrrois mépov edpe Beds. 
mas 8° avexéoOw Tv macydvTwv 
eurratlouevos Kal oxwmrdpevos: 
Totov yap edu dd mpadypa. 
evdduvoy G. Hermann, 
ouvvatxAnpor codd.: corr. Guyet. 


Niobe was petrified and became Mount Sipylus in 
Lydia as a punishment for boasting that her children 
were superior to Apollo and Artemis, 

Arachne hanged herself after incurring the wrath 
of Pallas by her pride in her weaving; Pallas 
thereupon changed the rope into a cobweb and 
Arachne into a spider. 

ll. 325, 330-331 and 334 are parodies of the ending 
common to four plays of Euripides. Cf. Carousal, 48. 


GOUT 


And, for rivalling Leto, mother Niobe will ne’er forget 
her grief, 

But she -mourneth still and poureth floods of tears 
on Sipylus * ; 

And Maeonian maid Arachne * thought herself 
Athene’s match, 

But she lost her shape and still to-day must spin and 
spin her web ; 

For men’s daring boldness cannot match the wrath 
of blessed gods, 320 

Such as Zeus or Leto or Athene or the Pythian seer. 

May the pain you bring be gentle, universal goddess 
Gout, 

Light and mild and stingless, hurting little, free from 
pain, 

Easily borne and swiftly ceasing, weak and feeble, 
ready for a stroll. 

Many sorts * one will find there are of luckless 
men 3 325 

But let those who have gout find relief from their 
woes 

By being schooled to endure * and accustomed to 
pain. 

In this way cheerfully you who share this our lot 

Will forget all your pain, 

Seeing that what we thought has not been 
brought about, 330 

While a way for what we not at all did expect 

Has been found by the god. So let each sufferer 

Learn to bear mockery and submit to men’s taunts. 

For this thing is of just such a kind. 


1, 327 Cf. Thucydides, 2.39. 
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QKYTIOYS 


[Qxvaovs ITTodadepiov Kat Aoracias vids 
> # , \ i, 4 / 
eyéveto, KdAAet Kal Suvdper Siadhepwv, yupvaciwy Te 
Kal Kuvnyeciwy pr apeA@v. roAAdKis 5é Oewpav 
Tovs exopevous b1o THs atéyKtouv Tloddypas Kare- 

? 4 \ ¢ ‘ Ul ¢ \ 
yea Pdoxwv pndév cAws elvat to mdBos. % Beds 
dyavaxtet Kai dia moddv elotpéye. tot Se 
evrovws dé€povtos Kal apvoupévov, Umriov dAws 
TiOnow % beds. 

\ na 8 tes / Tl 8 7 "2 4 

7a, To Spdpatros mpdowna Iloddypa, ’Qxvrovs, 
Tpogevs, "Iarpos, Idvos, ‘Ayyedos + 

¢ A A “~ 5 é € a 2 > @ / 

 pev oxnvy Tod Spapyaros vroxetrat® ev OnBais: 
6 5é€ xdpos ovvdotnkey e& emiywpiwy modaypav 
auvedeyxovtwy tov *“Qevmovv. 7o dé Spdpa trav 
mdvu aoreiwy.] 


1 IIévos, “Ayyedos Om. rec., 
8 Smoxetra: edd.: dvaxetrat codd.. 
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SWIFT-OF-FOOT 


[Swift-of-Foot was theson of Podaleirius and Astasia,} 
distinguished for his beauty and strength, and a 
devotee of the wrestling-school and the hunt. He 
would often laugh with contempt when he looked at 
Victims in the grasp of remorseless Gout, saying that 
the ailment amounted to nothing at all. The 
goddess is angry and runs in through his feet. When 
he bears up sturdily and denies his plight, the goddess 
puts him on his back completely, 

The dramatis personae are Gout, Swift-of-Foot, 
Tutor, Doctor, Pain, Messenger. 

The play is set in Thebes, and the chorus consists 
of local sufferers from gout who cross-question Swift- 
of-Foot. The play is a very witty one.] 


* The names are chosen for comic effect. The first syil- 
able of Podaleiriys means ‘‘ foot”, and Lucian himself 
makes the same pun in Alexander 59; Podaleirius was a son 
of Aesculapius and himself a doctor, see Harmon’s note on 
Alexander 11, Astasia (= ‘inability to stand ”*) is chosen 
for its resemblance to Aspasia, the mistress of Pericles, 
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PSEUDO-LUCIAN 


TOAAIPA, TPO®EY2, QKYNMOYS, IATPOX 


TIOAAIPA 


~ 


Aewh pev ev Bporotat Kat SvowvujLos 

/ / A > , / 

TloSdypa Kéxdynpa, Sewov avOpadrrous 7A008, 
Seopd Sé veupivoror Tods aédas Bpoxots, 
dpOporow eiodpapotoa put) VooULEVN. 

B yeA S¢ rods mAnyevTas in’ éno0 mpéos <Biav> 
Kal pa Aéyovtas TarpeKt THs ovppopas, 
> 3 >’ é / ? f 
Gd’ eis paralay mpopacw e€noKnpevovs. 
dras yap aitov Bovcoret ipevdooTopar, 
dhs evaeerkas H Tt mpooKowpas Baow 
/ / X / X > Ff 

10 Adyer Pidowst, pt) Ppdoas THY alTLay® 
5 ph Adyer yap, as Soxav Aabety Twas, 

/ PS / ,a>;Xu” , aA \ Q fr 
xpdvos 5¢ y” pray pnvder, KoY py VEIN 
xal tore Sapacbels, dvopdcas [ov TOUVOLO., 

~ / > lA f 
néow OplapBos éxBeBaoraxrar pidots. 
15 IIdvos 8& pot ovvepyds cote TAY KOKQV" 
éya yap obdév eipe rovrov Sixa ovn. 
robr’ odv Sdxver pe Kal ppevav KadmreTat, 
ort tov dracw airtov IIdvov kaxav 
b \ / ~ / 
obdels Kaxovpyots Aoidopet Pracdnptats, 
/ 


20 AAG Kar’ enod wéurovor Svapypous d.pas 


1.1. Cf. Euripides, Hippolytus 1 2s 

1. 6 mpds Biav Radermacher: 1o** I’: mpowx vel mpoxx 
rece.: 7é5as I”: wé8as éxpous conieci. 

16 drpexq codd.: corr. Guyet. 

1.9 ror mpooxdas I’; corr. Radermacher: 7 mpoxdpas 


aot rece., edd.. 
1. 10 Aéyes codd.: dAyet Radermacher. 
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SWIFT-OF-FOOT 


Dramatis Personae: 


GOUT 
TUTOR 
SWIFT-OF-FOOT 
DOCTOR 


GOUT 


I have a name men dread and loathe to hear ; 
They call me Gout, a fearsome scourge to men ; 

I bind their feet in sinew-knotting cords, 

When I have swept unseen into their joints. 

I laugh to see men smitten down by me, 5 
Who will not tell the truth of their distress, 

But practised are in offering vain excuse, 

For each beguiles himself with lying tongue, 
Pretending to his friends he’s sprained a leg 

Or put his ankle out, hiding the cause. 10 
For what denieth he, thinking to hide, 

The passing time reveals against his will. 

Then overcome he mentions me by name, 

When carried forth to glee of all his friends. 

And Torment helpeth me in all these woes. 15 
For without him I am myself but nought. 
Therefore it gnaws and catcheth at my heart, 

That, though Torment is cause of woes to all, 

Yet no one rails at him with curses foul, 

But execrations vile at me they hurl, 20 





1.12 Cf. Gout 70. i 
1.14 éeuBeBdoraxrar edd.. 

1.16 sotrov codd.: rod8e Radermacher. 
1.17 Cf. Euripides, Medea 565, | 
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PSEUDO-LUCIAN 


€ n A ? , ? A > 4 

ws Séopoy eAmilovres exduyeiy euov. 

ti Tatra ddvapd kod Adyw Tivos xdpw 
mdperp py) Pepovoa THY euryy xoAyv; 

¢€ \ / ad ¢ A 3 4 

6 yap AdAwy yevvaios, 6 Apaods ’QxvTrous 
Ppovel Ka Typey pndev elvat wé Tt Aéywr. 
eyo 8 br’ opyiis Ws yuri dednypevn 
avrédaxa Tobrov abepdrevrov evaToxws, 
ws Hv Bos por covdvAou tod0s TvyE!iV. 

n0 a € 8 A ITs ” rv A f 

78 5’ 6 Sewos [Tdvos exer Aewrov Té7T0v 
Kat Thy Bdow vuypotot TpuTa Thy KaTw. 

¢ +, ¢ f av U ? uw 

6 8’ ws Spdpotow 7) mdAn mAHEas ixvos 
mrava yépovta tradsaywyov dOAov. 

\ / / \ >? V4 

Kal KrAepiywrov dda TiWeis iyvevpevov 
dvoTnvos adtos ex Sopwy mpoepyxeTat. 
mobev 5’ 6 Sewvos Kata 7od@v obros raphy 
arpavydtiotos, aBatos, doTaTos TOévos; 
teivw d€ vedpov ola tokérTys avhp 

i / A 4 / 
Bédos mporéurrwv Kat Aéyew Bidleras’ 

To rv TovotvtTwy eoyatov oTotyet ypovw. 


TPO®EYS 


"iy 4 > / ‘ / 
Tape OUUTOV, @ TEKVOV, Kal KoUiOOP. 
A 
py 7s pe Tintwv KataBddAns od xwdos av. 


QKYTIOYS 
"Sov, kpata oe diya Bdpous Kai mreiBopar 
Kal Tov movobvra 70ba TID Kat KapTepa: 
1.24 dSddrov edd.: déAm Zimmermann. 
1.25 yp’ érr Guyet. 


1.29 rézev I. 
1, 34 = xpoodpyerar edd. 


psk 
yewtepey yap atoxos © rear pare 
45 gunpeTns gavvaros yoyyooo” yepor 
_ ppOooEy? 
cepTOpels : 


t 3 e t a 6 i 
g TIS € rev, OS 10. peevos 
e 3 ? a 
on AEVALS » 


ots 


T 
Why Pit your Wits with Mine ? 
Tormen; has reached the arches of rt) 


4 Man who Sat 
airy 


Y Neath hig arms, 
Oe €rewa Jacobite, of, Ox Pap, 2532 
L. 57 OME LL VO ny 
. Ex’ ob Cc 


+ Oz, > rede I. 
Gavelens. YETELEYOny malim, 
TREX’ ce re C.: Tpéxey Le 
tlrey Sy 7 


US:elre, (ekzoy L) 7} codd., 
Koupéwy codd.: corr, Erasmus, 
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‘OpGs HS Swrhp Ko 7, 
LaAreyyes | arfis Bvope EXYP Yur hpexe 
a : corr. edd. 


aorns ove 
1, 60 é TOCs» edd. 
1. 63 pedro” r p hevdooY Or re 
1, 6 jaeun® most ef in. code gic supple sgapvovpevors 
Zi rant. 
1.67 3 enigas FOC-s 
1, 14 rdBos ppl Gavelens* paxey malin 


ee 


SWIFT-OF-Fogr 
SWIFT-OF-rogp 


Well, I While Wrestling trieg MY man to trip 60 
ut took a knock. It is the truth, I SWear, 


ut now yoy See they al] have found it out, 
For tacking twisting torment Makes thee dance, 


DOCTOR 


Where can [ find, my friends, famed SWift-of- Foot, 


For I 
€ 5 


© one whose foot is Sore, whose gait impaired ? 
3a doctor, heard from friend of 


ers terribly ang Cannot stand. 


ut look, [ See him lie not fay away 


Saviour, Saviour, I Tepeat that name 
Y which men call the Clation-Goddecs too,* 


l. 79 SNe (= trumpet) Was @ name 8iven to Pallas 
Cf. ; 


—, 


Athene, i Pausanias 2.21.3. She also had the 
name Ldreipg (= Saviour), Cf. Aristophanes, 
Frogs 379. 


Versum gio Suppleyj, Tdxa codq. TAY’ Se LEB ey 
Gesner, 
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QQ Sewos qrovos PE 
Sedov 5€ BF 


IIo Dev Tae pfvvaer» 3 
dij Geror yap 0 Tpos wot 
ops. GaAdeTat Se py — 


Kpet 
pee 
85 popov ny? aoe eae TEXYTY yopraoree? 
Senos €7 any n” ee: pidAwy Spun dicov 
IATPO® 
[las otv anbns 5 ob TapErT! prey HOV 
,orrov KOT agrod KOUK dyes cw Sr Bpox 
eKYnoYs 


1.81 70 
1. 83 gic © 
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DOcToR 
ame this jf] upon thee ? 


d &YMnastic Practisin 
Y dear Companions € grievous blows, 
DOCTOR 
How then a 


Tt free from ; 
ere hurt ? 


sore 
d why no Jot; 


admired. 90 
DOCTOR 

en ? 
t know th 
ing and my 


What is your will th 
Or You mus 
Cut the ve 


Shall I Prick you; foot ? 
at if you Jet me act 
ch bloog drain away, 
SWIFT-OF-roop 

Then do if fresh method yoy can find, 

at You at once my feet’s 8tim pai 


pain may Stop. 95 
L. 88 KOUK rec, ; ovK I 

I. 88 Tw’ edd,: —. be 

I, 9] 

9 
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dfetav, aipodupor, spuoTpoyyrAc 


"Ea, € 
om rt TovLels 5 pay TUXOUS our pias: 
100 ToApes oiSnpoomapror énuBaAewv mOvov 5 


105 AAvev yey ov To TPH G@TOV Sys év Sdpots 
dayav 52 qroAAd Kat mu O SvoTuxTs 


cys Satpove arnyets Kad TOTO Popov AaBwv- 
110 ddceEe 5’, Oipot, mobev EXY atyy TUXNY 5 


Sa.tpwv TAXO Kparov rig eewiet qrooos « 
/ 


éemrel oe GAEKTHP TPE av. aac 


/ a 
bpyvav qrupecoov <elme pot ‘adow yooetv.> 
1. 102 pevdeis -- - oywv Gavelens pens : . Epywr codd.. 


1, 109 Kal--- AoPav TEC.® Kal Aapeiy of. |. 12: qavTe 
Kai rao E. H ne gto : ivras: as Popov 


ay etwbet TOC-- téw DP: goat pet malim. 
‘ 113 Aus Nauck: Knpvs codd.. 
415 sic rece: apo ave 
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TUTOR 


her husbang Ce 
ned, she Mourned for hi 
© Bods out of pi 


ity changeq her into 


> 
Counts, 8nother 
er ACcounts, the bird Which jg 
6 tern, Cf. z, On, init. 
€lre | Yooeiy Radermache;, Post 2° euoi Ba (Belay 
Tece,) deficiuns codd.. 






lL. 116 


a ry ‘ oy a 7 9 2 
& mpw $é col KaTELTEs maVvt 
ao, SEW. KpuTTov ris ooo” 


120 Kavxor 
ay th Kat {dots 


“a @ 
[Ivavas GmayTass % 
t a x lal 
§ Se movel 


JATPOZ 
pis Six Tovt 
Ss Beh 


Normov OV 


"Orav aop 


ep 
a. 8° e& ZNrow AEeyels 


¢ OUTTH hEevyets- 


A id 
tug TOV ood, 


eb Kevovs 


a 


Adyous 


3 
b 
130 Kat vUV ev 
\ s a 
at TOV ETEPOP GAYUV a 
4 / ! 
a GeAw* 


Ti 5’ w 32 af 3 
1 €oT éxetvo Y » 


21 éN: ov cott.. 
gic post 1 
ann: & 


1. 130 Jacunam 

1, 131 ayo Zi e 

1. 132 Saxpvers codd.: cor: Gavelens- 
1,133 Cf Buripides, Helen 621. 
1.134 7 om" 
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just Now to 


i You was lies, 
ereby he hid his illness? 


Secrets grim 


SWIFT-OF-rog7 
An old man ever a 


™ms himself With Words, 
ough empty all his boasts ang Weak hig 


120 


DOCTOR 


You Waste our time by heaping Word on word, 
°U Say You're il but h 


ave not Said of What. 


SWIFT-OF-rogp 
How Shal] J tell thee 


of my Suffering? 125 
uffering, I nothing know Save that Tye Pain, 


DOCTOR 


a Wed: 
as yet, 130 


> Pray tell, ang What its Rame ? 
I. 122 Lit ™astich whic 48 chewed p her for the pleag. 
ant g 88Ve the breath (cf. Koe 
Incerz, » Lucia Ady 


js a - Br, 
. L ndoctum, 23) than for any 
nourishment Which it affo 
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psEUDO-LU CLAN 
[ATPOZ 

p20. ovppopas 
QKY. qIOYz 

rEEov, < ob 


135 “Exe pev ovo yepov SurAjjs- 
al TOOTOS- > Séopat, yepov: 


JATPOZ 
of mrovels apx7 


O1 
[pol 
>Ex TOU TOTTOU pev y Exel 


oKYTmoY2 
Ocos Ayers 


QoKynoyY2 
te, <VEOV Kparet > 


140 Kal 7s PS cov SUOTHVOY £7 


{ATPOL 

Aewh TP goa, pedeTe yap ovdeves- 
ORY. Toy 

Lwrips Tt 1 reyets 3 T rSéperccs* 
[ATPOZ 
“Ades pé puKpovs Hroynes cod Xap 
y. 135, 137, 139, 141 paedages? trib. TeC-s 
1, 136 08 Séopat CO conieci: Seopat codd.: 5, 8é qpedd.: avTope 
Gavelen® 
1.188 dyes & om I 
1. 140 ic supP}- Radermacher 
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OES 


SWIFT-OF-FoorT 


DOCTOR 


Its name ig fraught with double suffering, 


135 
SWIFT-OF-FOoT 


Alas, what’s this ? Sire, tel] me what I ask, 


DOCTOR 


From that place where you ache its first Part comes. 


SWIFT-OF-FooT 


Then do you mean its name doth start with 


* foot °°? 


DOCTOR 


To this for ending “ huntress ” 


add, grim word.* 
SWIFT-OF-FooT 


And how stil] young am I her luckless prey ? 


140 
TUTOR 


Right terrible she is, for none she spares, 


SWIFT-OF-FooT 
Saviour, what’s thi 


Syousay? What waits me now? 
DOCTOR 
A minute, Please, [I am dismayed for you, 
L139 « Pod-agra ” the Greek word for gout means 
literally “« foot-snare ”. 
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PSEUDO-LUCIAN 
QKYIIOY2 
T1 8? Sore Sewvdv H Te ouppeBnKe HOrs 


IATPOX 


145 Els Sewvov jrves mOvev AXDPLOTOV qo00S- 


QKYTMOYS 


Odxodv pe Set apoXwrov étavTetv Biov; 


IATPOX 
Xwdds wey ov fs, obdev Zori, py POROD- 


QKYNOY2 
Ti 8? ote XEtPOY «+ 


[ATPOX 


"Apoow qooow GE ovprodic Aver peeve 


OKYTIOYS 


150 Oiipor. obey PE Keauvos elofjAdev arOvos 
o30s 8” aAAov Kat Le TV ypTaoXew KaKOS 3 

» pias OAos TETHYS peraPhvat GéAwv ; 
Seraivopae 58 TOAAG HETAOTHOA | 00a, 
VHTLOS» érrota. Bpédos dpvo foPovperos- 

155 adn’ dvropat o€ TPs Geciv, Barrens 
elarep <TU rev 7 oi, Sivarat, Hi Sev Pbovav 
Bepdarevoov Hpas. el 5€ nue Stoixopat® 
mbox YEP apavas, Kata TOOBV ToLEvopat. 


1. 145 aie ardvov EX@PLITOV Boivin: kat GxwpeaTov arévov HAGES 
at om. recc.). 
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en both your feet are bound, 


SWIFT. OF-FoorT 






5 die K2Kx00; dodaoy Suppl. Herwerden, 
L151 Sic Radermacher. Curd, 
KaKoig coniecj, 
I. 156 7 SUppI. edd.: an Pot. 


7aoxer codd,: Kat yy Cwrrtover 


ius post Téyvn? 
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165 6 Tots caKoupyors etpely TEKPTPLOY > 

vy SE Kat Kpupatov els TAVTAS KEKIV 
> as w a” , 

Fis ovK OV Gpatt axos Gy pwmmwr piots- 


Tépwv pe elpbts mj i00vs got metDopats 
ear Tov veov OF xerpayoy apeapus &Y- 


1,163 Kako 
1, 164 §red}0% 
K . 
1. 167 Cf Euripides, Orestes 3 Lucian, Jup. Trag Le 


1,170 sic NW: apd 708 neow T: mpos rovrica TOCs 
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SWIFT-OF-FOOT 


DOCTOR 
I shall dispense with those long-winded words 
Of doctors lending only company, 160 
But knowing nought of concrete remedy; 
I'l be concise and tell my patient all. 
First hear you’ve no escape from pit of woes. 
For on your feet you’ve donned no chains of steel 
Devised to show up rogues to all the world, 165 
But wear a cruel bane * that none can see, 
Whose heavy weight no mortal man can lift. 


SWIFT-OF-FOOT 
Alas, alas, alack, alack ! 
Whence comes this hidden pain to drill my foot ? 
Come take, support my hands before I fall 170 
Like Satyrs holding Bacchants by their arms. 


TUTOR 


Though old I am, yet see, I do as bid 
And aged take and lead thy youthful hand. 


1.166 Or ‘clog’, if, as L. A. Post suggests, this is a refer- 
ence to modoxdkxn ‘stocks’, which is sometimes 
spelled roSoxdkn (=‘ foot-bane *),; 
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THE CYNIC 


Txoucs a few editors accept The Cynic as Lucianic, 
the style of this dialogue bears little resemblance to 
that of Lucian ; for a detailed analysis see J. Bieler, 
Ueber die Echtheit des Lucianischen Dialogs Cynicus 
(Hildesheim, 1891). Moreover, the position of The 
Cynic in I’ is not above suspicion. 

The fact that The Cynic emerges with such credit 
has also been used as an argument against Lucianic 
authorship. This in itself need not be so, as Lucian 
gives favourable pictures of Cynics, e.g. Menippus, 
Diogenes and the Cynic of Zeus Cathechized ; Lucian 
has little quarrel with sincere Cynics, but only with 
charlatans such as Peregrinus. What is suspicious, 
however, is the poor figure cut by Lycinus, when 
confronted by the Socratic methods of the Cynic ; 
there is, admittedly, some parallelism in the feeble 
role played by Tychiades in The Parasite, but that 
dialogue is not serious like The Cynic and may not be 
the work of Lucian. 

I therefore follow Fritzsche in regarding this piece 
as the work of a Cynic defending his sect against the 
criticisms made by Lucian. It may well have been 
written, as Fritzsche suggests, in the time of Julian the 
Apostate, who encouraged the beliefs and philoso- 
phies of ancient times, but it could be considerably 
earlier. 
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KYNIKOLZ 


AYKINOS? 


1. Ti wore ov, obTos, muywva pev éxeis Kat 
Kopnv, xiT@va dé ovK exes Kal yupvodepKH Kal 
avurrodntets Tov aAnTny Kal amdv9pwmov Biov Kal 
Onpiaddn émiAcEdevos Kal det Tots éevavTiows TO 
idtov dépas ody ws ot moAAot Siaxpnodpevos TrEpivo- 

a LAA: LAA “~ A > rf] / 2 > \ 
atets aAdore ddAayod, Kat edvnbnodpevos? emi 

~ Py £§ € 4 3 lf AA A lA 
Enpot Sareédov, ws aonv * maymoAAov TO TpLBwriov 
hépev, od pevtou Kal TotTo AemTov otdé padaxkov 
ovde avOnpdv ; 
KYNIKOZ 
Od 4 \ ? ~ \ ¢ “a nv f 
B6é yap S€ouat- ToLodrov Sé dzrotov av Topiabetn 
paora Kal T@ KTnoapevw mpdypata ws éAdyiora 
Tapéxov’ ToLwodTov yap apKet por. 2. ov 5€ pos 
Gecv eimé pot, TH modAvTedcia od vopilers KaKiav 


TpogeEtva ; 


AYKINOZ 
Kai pdra. 
KYNIKOZ 
TH dé edreAcia aperyy; 
Codices I et recentes (N et alios) rettuli. 
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THE CYNIC 


LYCINUS 


1. You there, why in heaven’s name have you the 
beard and the long hair, but no shirt ? Why do you 
expose your body to view, and go barefooted, 
adopting by choice this nomadic antisocial and 
bestial life ? Why unlike all others do you abuse 
your body by ever inflicting on it what it likes least, 
wandering around and prepared to sleep anywhere 
at all on the hard ground, so that your old cloak 
carries about a plentiful supply of filth, though it was 
never fine or soft or gay ? . 


CYNIC 


I need no such cloak. Mine is the kind that can 
be provided most easily and affords least trouble to 
its owner. Such a cloak is all I need. 2. But you 
tell me something, I beg you. Don’t you think that 
there’s vice in extravagance ? 


LYCINUS 
Yes indeed. 


CYNIC 
And virtue in economy ? 


1nomina personarum om. I: AYKINOX' (ZENOZ N) et 
KYNIKOZ rece.. 

* evvalowevos rece.: edvalyn pdvos Fritzsche. 

3 Grnv IN: corr. rec.. 
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PSEUDO-LUCIAN 


AYKINOZ 
Kai pada. 


KYNIKOZ 
Ti more obv opdv ene rOv moAddv ebreAcoTEpov 
dvarrw@pevov, Tos Se modAvTeA€oTepov, eye ait 
Kat OUK exeEtvous; 


AYKINOZ 


e 3 ? 4 , ‘ f “~ ~ 
Ore otk edredgorepdv prot, wa Ata, rev moAdav 
dtattGobar Soxets, GAN’ evdedorepov, pGAdov Se 
; 3 ~ . > , f A > 4 
teréws evdeds Kal amdpws: Siadépers yap odvdev 
ov THY TTWX@Y, ol THY edhwcpov Tpodiy peTatToU- 
ow. 


KYNIKOZ 


3. BovdAet ody Owper, eet mpoeaAnAvber evraiba 
6 Adyos, Ti TO evdees Kal Ti TO ikavev éoTW; 


AYKINOZS 


EX cou Soxe?. 


KYNIKOS 
oy 3 > ¢ A 4 ¢ ? v4 a > ow 
‘Ap’ odv ixavov pev éxdotw omep dy é€uxvitras 
mpos THY exeivou ypeiav, H GAAo Te A€yeis; 


AYKINOZ 


“Eorw Tootro. 
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THE CYNIC 


LYCINUS 
Yes indeed. 


CYNIC 


Why, then, when you see me living a more 
economical life than the average man, and them 
living a more extravagant life, do you find fault with 
me rather than with them ? 


LYCINUS 


Because, upon my troth, I do not think your 
manner of life more economical than that of the 
average man, but more wanting—or rather com- 
pletely wanting and ill-provided. For you’re no 
better than the paupers who beg for their daily 
bread. 


CYNIC 


3. Well then, since the argument has reached this 
point, would you like us to examine just what is 
want and what sufficiency ? 


LYCINUS 
Yes, if you wish it. 


CYNIC 


Then is sufficiency for each man that which meets 
his needs ? Or would you call it something else ? 


LYCINUS 
That’s good enough. 
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PSEUDO-LUCIAN 
KYNIKOZ 
"Evdces d€ Omep dv evdedorepov F ris ypeias Kat 
pen e€ixvijras mpos Td déov; 
AYKINOS 
Nai. 
KYNIKOZ 
Oddev dpa trav eudv edeés eorw: odSév yap 
avTwy 6 TL od THY ypelay exreAE? THY eur. 
AYRKINOZ 
4. [ls rotro réyeis ; ~ 


KYNIKOL 
"Edy oxomis mpos 6 Tt yéyover Exactov dv 
SedueOa, olov oikia ap’ odyt oxémns; 
AYKINOZ 
Nai. 
KYNIKOZ 
Tide; eo6ys1 rob ydpw; dpa obyi Kai airy? ris 
oKemns ; 
AYKINOZ 
Nai. 
KYNIKOZS 
Tis 8é oxénns adbrijs mpos Oe@v Tivos edenOnpev 
evena; ovdx WoTE dyeivov exe TOV GKETOpEVoV; 
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THE CYNIC 


CYNIC 


And want that which comes short of his require- 
ments and fails to meet his needs ? 


LYCINUS 
Yes. 


CYNIC 


Then there’s nothing wanting in my way of life. 
No part of it fails to fulfil my needs. 


LYCINUS 
4. How do you mean ? 


CYNIC 


Suppose you consider the purpose of anything 
which we need. For example doesn’t a house aim at 
giving protection ? 


LYCINUS 
Yes. 


CYNIC 


Well, what is the purpose of clothes? Do not 
they too aim at giving protection ? 


LYCINUS 
Yes. 


CYNIC 


But why, tell me, have we ever found need for pro- 
tection itself? Isn’t it for the better condition of 
the person protected ? 





1 ri (4 N) 8€ éoOqs rece.: rt Sai eobfros I. 
2 atris I: xai avr) rece.: adris I. 
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PSEUDO-LUCIAN 
AYKINOZ 


Aoxei por. 


KYNIKOZ 


4 + 5 \ ‘4 7 ¥ ~ 
IIérep’ otv re) 708 KaKvov éxew 80K oor; 


AYKINOS 
Odk ofda. 


KYNIKOZ 


AM’ ovtws dv pabois- ti modav Ear’ Epyov; 


AYKINOS 
IlopeveoPar. 
KYNIKOZ 
Kdxiov obv mopevecbai oor Soxoicw of uot 


mbes H of! tev TOAAGY; 


AYKINOS 
Toéro pev otk tows. 

KYNIKOS 
Od rotvuv o88€ * yetpov exovaww, ef 3 yr) vetpov 76 

éauTay épyov azodiddacw. 

AYKINOZ 

"Iows. 
1 of rece.: om. I. 


2 oddé rece.: ovd’ et I'N. 
3 ef rece.: 7 I’. 
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THE CYNIC 


LYCINUS 
I think so. 


CYNIC 


Well, do you think that my feet are in worse 
condition ? 


LYCINUS 
I don’t know. 


CYNIC 


Well, this is how you can find out. What is the 
function of feet ? 


LYCINUS 
To walk. 


CYNIC 


Then, do you think my feet walk worse than the feet 
of the average man ? 


LYCINUS 
In this case perhaps the answer is no. 


cYNIC 


Then neither are they in worse condition, if they 
fulfil their function no worse. 


LYCINUS 
Perhaps so. 
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PSEUDO-LUCIAN 
KYNIKOL 
Tods pev 67 wddas ovdev daivoyat xeipov diaxei- 
pevos } ray troAAa@y yew. 


AYKINOS 
Odx €o.xas. 


KYNIKOZ 
Ti d€; toducv oSpa 76 Aowrdv dpa KaKwov; €t 
yap Kdk.ov, Kal aoGevéorepov, apeT?) yap owpmaTos 
ioxvs. dp’ otv To éudv acbevéorepov; 


AYKINOZ 
Od daivera. 


KYNIKO2 
Od toivev otf’ ot mddes daivowrd * wor oxémns 
évdeds exew oure 70 Aoumoy cipa: «i yap evdeds 
elxov, Kax@s ay elxov. u) yap évdera, mavraxoo Kaxoy 
Kal yetpov éxetv trovel Tabra. ols av Tpooh}. d.AAa pay 


oude Tpépecbai ye paiveras yetpov Td cHpa Tovpor, 
6Tt amd THY TUXOVTWY TpepeTat. 


AYKINOZ 
AfjAov yap. 
KYNIKOZ 
OdSe evpworov, et Kax@s erpédero> Avpaivovrat 
yap at movnpai tpogat Ta owpata. 


1 Staxeyévous maalim. 
2 daivovrat recc.. 
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THE CYNIC 


CYNIC 


Then, as far as feet are concerned, I seem to bein no 
worse condition than the average man ? 


LYCINUS 
So it seems. 


CYNIC 


Well, take the rest of my body. Is it in any worse 
state ? For if it’s worse, it’s weaker, since the 
virtue of the body is strength. Is my body weaker ? 


LYCINUS 
It doesn’t seem to be. 


CYNIC 
Then neither my feet nor the rest of my body 
would appear to be wanting in respect of protection. 
For, if they were wanting, they would be in bad 
condition; for want is everywhere an evil and 
detracts from the condition of the things in which it 
occurs. Another point. My body seems to be no 
worse nourished from finding its nourishment in the 

food that comes first to hand. 


LYCINUS 
That’s quite easy to see. 


CYNIC 


_ It wouldn’t be healthy ifit were wrongly nourished, 
for bad food harms the body. 
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PSEUDO-LUCIAN 
AYKINOS 


if ~ 
"Eort tatra. 


KYNIKOZ 


Ti+ aj s > f 4 ov reper 
5. Tt-zror’ * ob, etré por, rovTwv ottws éyovTwv 
aiTtg pou Kat havrilers * rov Biov Kal dys dbAov; 


AYKINOZ 

4 ‘ ? ~ V4 a \ ~ XV ~ 

Or, v7) Ala, THs Pvoews, Hy od Tyas, Kal TaV 
Gedy yiv &v wéow KatarcbeKdtwr, éx Sé adrijs 
> / s > lA oe Ww e lod 
avadedw«dtwy moAAd Kayabd, woTre eyew Huas 

4 v \ 1 A f / > A v 
mavTa aplova ur) mpos Tv xpetav pdvov, GdAd Kat 
mpos HOoviv, od mdvrwv ToUTWY 7) T&V ye TAEioTwWY 
dpotpos ef Kal oddevds peréxers adtBv obdev wGAdov 
D \ 
7 Ta Onpia: wives pev yap vdwp Smep Kal Ta 

lad 5) € 
Onpia, our Sé Omep ay edpioxns, womep ot KUvES, 
etvay S€ oddév Kpeirrw® rdv Kuvav exes: ydptos 
nn e 
yap apket* oor Kabdmep exeivois. eri Sé ivdriov 
popets oddev émetxéotepov axAjpou. Kairor ef ad 
> nw 

TovTois apKovuevos opbds dpovijces, 6 Heds odk 
opbds émoinae TobTo pev mpdBara momoas EupandAa, 

“~ 3 > tA ¢€ / ~ x \ y 
totro 5° dumédous Hdvoivous, Totro 5é rhv anv 
TapacKkeuny Gavyacr@s mouKiAny Kat éAaov Kat 

7 7 \ oY e v x ¢ “a / 7 
ped KaiTa dada, ws éxew pev Huds ovrla ravrodand, 
4 3 \ ¢€ 7 ” \ 7 4 \ 
exew Oe sroTov 700, exew Sé yprjara, éyew Sé 

> 7? v \ > 7 4 ‘ \ wv 
evvyy padakry, éxew b€ oikias Kadds Kat Ta dAAa 
navra Savpacrds Kareckevacuéva: Kai yap ad Ta 
TY Texvav Epya Sapa Tav Oedv eort. rd 8é 

Lri mor’ N: wor’ I: és rece.. 
® gavrtiles rece.: davrily I. 
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THE CYNIC 


LYCINUS 
That’s so. 


CYNIC 


9. How then, tell me, when all this is so, can you 
denounce and pour scorn on my way of life, and call 
it miserable ? 


LYCINUS 


Because, in heaven’s name, although Nature, 
whom you hold in such honour, and the gods have 
given the earth for all to enjoy, and from it have 
provided us with many good things, so that we have 
abundance of everything to meet not only our needs 
but also our pleasures, nevertheless you share in few 
if any of all these things, and enjoy none of them 
any more than do the beasts. You drink water just 
as they do, you eat anything you find, as do the 
dogs, and your bed is no better than theirs. For 
straw is good enough for you just as it is for them. 
Moreover the coat you wear is no more respectable 
than that of a pauper. However, if you who are 
quite content with all this turn out to be of sound 
mind, god was wrong in the first place in making 
sheep to have fleeces, in the second place in making 
the vines to produce the sweetness of wine, and yet 
again in giving such wonderful variety to all else with 
which we are provided, our olive-oil, honey and the 
rest, so that we have foods of all sorts, and pleasant 
wine, money, a soft bed, beautiful houses, and every- 
thing else admirably set in order. For the products 


3 xpeirrw Tecc.: yeipw I. 
4 yap dpxet recc.: mapapxet I’. 
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of the arts too are gifts of the gods, and to live 
deprived of all these is miserable, even if one has lost 
them at the hands of another, as have men in prison ; 
but it is much more miserable if a man deprives him- 
self of all the finer things of life. That is no less than 
palpable madness. 


CYNIC 


6. Well, perhaps you’re right. But tell me one 
thing. Suppose a rich man proves a zealous and 
generous host and invites to dinner at one and the 
same time many men of all kinds, some of them ailing, 
others men in perfect health, and suppose he has gone 
on to spread before them a profusion of foods of all 
sorts. Suppose aman were to snatch up all these and 
eat them all and not merely the dishes near him, but 
also those at a distance provided for the sick men, he 
himself being in good health, in spite of the fact that 
he has but a single stomach, needs little to nourish 
him, and is likely to destroy himself by the surfeit. 
What is your opinion of such a man? Is he 
sensible ? 


LYCINUS 
Not in my opinion. 


CYNIC 
Well, is he temperate ? 


LYCINUS 
He’s not that either. 


393 





PSEUDO-LUCIAN 
KYNIKOZ 

7. Tc dé; et ris peréxawv ris adris tadrns tparelns 
Ttav pev ToAAGY Kat TrotKidwy apedct, Ev S€ TOV 
éyytoTa, Keyevey emideEdpevos, ixavOs éxov pds 
Thy é€avTod ypelav, tobro éabiot Koopiws Kal 
TOUTW OVW XP@To, Tots dé GAAots ode rpooBAérot, 
Tovrov ovx Hy cwhpovéctepoy Kal dpyevw dvdpa 
eKeivou; 


AYKINOS 
"Eywye. 


KYNIKOZ 
IIérepov odv ovvins, 7 eué Set Aéyew; 


AYRKINOL 


To motov; 


KYNIKOS 


a e \ \ ~ / ~ 3 td ” 
Or. 6 pév Beds TH Eevilovrs adds exeivw Eorxe 
i \ .y fA \ 7 ia 
trapatilets 7oAAd Kat mrotKiAa Kal mavTodamd, dws 
‘ A “A 
Exwo apudolovra, Ta ev Vytaivovot, TA dé vododat, 
~ \ x > ~ . 
Kal TO pev taxupots, Ta 6€ dobevotow, ovx iva. 
Xpapeba dmrace TAVTES, aad’ iva, rots a €QuToV 
exaoTos Kal Tov Kab? €avTov Oroumep ay TUyn 
pddora Sedpevos. 
ar) , \ 9 t 
8. duets dé TH 81’ amdAnotiav re Kal axpaciav 
apmalovT, mavrTa TovTwW pddAicTa éolkaTre mot 
xpijolat abtotvres Kal rots amravTayxod, 7 Tots Tap’ 
duty pdvov, ot yhv od Oddarrav Thy Kal’ adbrovs 
394, 





THE CYNIC 


CYNIC 


7. Well, suppose that a man sharing this same table 
pays no heed to the great variety of dishes, but 
chooses one of those closest to him sufficient to his 
need, and eats of this in moderation, confining him- 
self to this one dish, and not so much as looking at 
the others ; don’t you consider this man to be more 
temperate and a better man than the other? 


LYCINUS 
I do. 


CYNIC 
Well, do you understand or must I tell you ? 


LYCINUS 
What ? 


CYNIC 


That god is like that good host and puts before men 
many varied dishes of all sorts, that they may have 
what suits them, some of the dishes being for the 
healthy, others for the sick, some for the strong, 
others for the weak, not for all of us to make use of 
all of them, but that each may use the things in his 
reach, and only such of them as he needs most. 

8. But you resemble very closely that man who 
snatches up everything in his uncontrolled greed. 
You wish to use everything and not merely what you 
have at home but what comes from every corner of 


1 Gaourep L. A. Post. 
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the earth, you don’t think your own land and sea 
adequate, but import your pleasures from the ends 
of the earth, you always prefer the exotic to the home- 
produced, the costly to the inexpensive, what is hard 
to obtain to what is easy, and in short you choose to 
have worries and troubles rather than to live a 
carefree life. For those many costly provisions for 
happiness, in which you take such pride, come to you 
only at the cost of great misery and hardship. 
For consider, if you will, the gold for which you 
pray, the silver, the expensive houses, the elaborate 
dresses, all that goes along with these ; consider how 
much they cost in trouble, in toil, in danger, or 
rather in blood, death and destruction for mankind, 
not only because many men are lost at sea for the 
sake of these things, and suffer terribly in searching 
for them abroad or manufacturing them at home, 
but also because they are bitterly fought for, and for 
them you lay plots against one another, friends 
against friends, children against fathers, and wives 
against husbands. Thus too it was, I imagine, that 
Eriphyle } betrayed her husband for gold. 

9. And yet all these things happen, although the 
many-coloured robes can afford no more warmth, and 
the gilded houses no more shelter, though neither the 
silver nor the golden goblets improve the drink, nor 
do the ivory beds provide sweeter sleep, but you will 
often see the prosperous unable to sleep in their 
ivory beds and expensive blankets. And need I tell 


1 Hriphyle was bribed with the gift of a golden necklace 
to send her husband, Amphiaraus, to his death by per- 
suading him to join the expedition of the Seven Against 
Thebes. 
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you that the many foods so elaborately prepared 
afford no more nourishment, but harm the body and 
produce diseases init ? 10. And need I mention all 
the inconvenient things that men do and suffer to 
gratify their sexual passions ? Yet this is a desire 
which is easy to allay, unless one aims at licentious 
indulgence. And in gratifying this desire men do 
not even seem to be content with madness and cor- 
ruption, but now they pervert the use of things, 
using everything for unnatural purposes, just as if in 
preference to a carriage a man chose to use a couch as 
if it were a carriage. 


LYCINUS 
And who does that ? 


CYNIC 

You do so, when you use human beings as beasts of 
burden, bidding them carry your couches on their 
shoulders as though they were carriages, and you 
yourself lie up there in state, and from there steer 
your men as though they were donkeys, bidding 
them take this turning rather than that. And the 
more any of you does this, the luckier he is thought. 
Il. And, as for those who not only use flesh for food, 
but also conjure forth dyes with it, as for example the 
purple-dyers, don’t you think that they too are 
making an unnatural use of the handiworks of god ? 


LYCINUS 
By Zeus, that I do not ; for the flesh of the purple- 
fish can produce dye as well as food. 
3 Ma Aix Du Soul. 
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But it doesn’t exist for that purpose. For in the 
same way too a man could force a mixing-bowl into 
service as a pitcher ; but that’s not why it came into 
being. But how could anyone describe in fuil the 
misery of people like these ? For it’s so very great. 
Yet you reproach me for not wishing to share it 
with them. But I live like that moderate man, 
making a feast of what is in my reach, and using 
what is least expensive, with no desire for dainties 
from the ends of the earth. 

12. Furthermore, if you think I live the life of a 
beast, because the things I need and use are small and 
few, it may be that the gods are inferior even to the 
beasts—if we use your argument. [For the gods need 
nothing. But, so that you may learn more exactly 
what is involved in having few needs, and what in 
having many, reflect that children have more needs 
than adults, women than men, invalids than healthy 
people, and, in general, the inferior everywhere has 
more needs than the superior. Therefore the gods 
have need of nothing, and those nearest to them have 
the fewest needs. 

13. Do you think that Heracles, the best of all 
mankind, a godlike man and rightly considered a 
god, was compelled by an evil star to go around 
naked, wearing only a skin and needing none of the 
same things as you do? No, he was not ill-starred, 
he who brought the rest of men relief from their 
banes, nor was he destitute who was the master of both 
land and sea; for no matter what he essayed, he 





2 edretra Tece.: Kare: TOV I’. 
3 auiv I. 
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prevailed over all everywhere, and never encountered 
his equal or superior, tillhe left the realm ofmen. Do 
you think that he couldn’t provide blankets and 
shoes, and that was why he went around in the state 
he did? No one could say that; no, he had self- 
control and hardness ; he wished to be powerful, not 
to enjoy luxury. And what of his disciple, Theseus ? 
Was he not king of all the Athenians, son of Poseidon, 
as they say, and best man of his day? 14. Yet he 
too chose to wear no shoes, and to walk about naked ; 
he was pleased to have a beard and long hair, and not 
only he but all the other men of old too. For they 
were better men than you, and not a single one of 
them would have submitted to the razor any more 
than would a lion. For they thought that soft 
smooth flesh became a woman, but, just as they 
themselves were men, so too they wished to appear 
men, thinking the beard an ornament of men, as is 
the mane an ornament of horses and lions, to whom 
god has given additional gifts to grace and adorn 
them. So too has he given men the addition of a 
beard. These men of old therefore are the ones 
that I admire and should like to emulate, but the 
men of to-day I do not admire for the “ wonderful ” 
prosperity they enjoy in the matter of food and 
clothing, and when they smooth and depilate every 
part of their bodies, not even allowing any of their 
private parts to remain in its natural condition. 

15. I pray that I may have feet no different from 
horses’ hooves, as they say were those of Chiron,’ and 


1 One of the Centaurs, mythical creatures who had the 
top half of a man but were horses from their waists to their 
feet. 
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that I myself may not need bedclothes any more than 
do the lions, nor expensive fare any more than do the 
dogs. But may I have for bed to meet my needs the 
whole earth, may I consider the universe my house, 
and choose for food that which is easiest to procure, 
Gold and silver may I not need, neither I nor any of 
my friends. For from the desire for these grow up 
all men’s ills—civie strife, wars, conspiracies and 
murdezs. All these have as their fountainhead the 
desire for more. But may this desire be far from us, 
and never may I reach out for more than my share, 
but be able to put up with less than my share. 


16. Such, you see, are our wishes, wishes assuredly 
far different from those of most men. Nor is it any 
wonder that we differ from them in dress when we 
differ so much from them in principles too. But 
you surprise me by the way that you think that a 
lyre-player has a particular uniform and garb, and, 
by heavens, that a piper has his uniform, and a tragic 
actor his garb, but, when it comes to a good man, you 
don’t think that he has his own dress and garb, but 
should wear the same as the average man, and that 
too although the average man is depraved. If good 
men need one particular dress of their own, what one 
would be more suitable than this dress which seems 
quite shameless to debauched men and which they 
would most deprecate for themselves ? 


17. Therefore my dress is, as you see, a dirty 
shaggy skin, a worn cloak, long hair and bare feet, but 
yours is just like that of the sodomites and no 
one could tell yours from theirs either by the colour 
of your cloaks, or by the softness and number of your 
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brodnpaw, od KaTacKeuyn TpLy@v, ovK dus : kal 
yap Kal amdlere 707 mapa Ajouoy exeivous ot 
evdarpoveorarot ovToL pahiora. kairo. Ti av bun 
ris avdpos TH adTyy Tots Kwaldols ddunY ExovTos; 
Towyapody Tovs pev mdvous oddey exetvwy paAdov 
avéyeobe, Tas 5é HSovas oddev exeivwv FrTov? Kal 
tpéhecbe Tots atrois Kat Kouudabe opoiws Kal 
Badilere, wGAAov bé Badilew otk eOédrere, Pépecte * 
dé Wamrep Ta Hoptia ot pev br’ avOparwv, ot dé b7r6 
KTnvav: ee dé ot 76b€es Pepovow Orroirep av déw~- 
pat. Kayw pev ixavds Kat plyous avéxecfar Kat 
Aadmos dépew Kat Tots Tv Gedy Epyots wn Svoxepat- 
vew, dtoTe ABALOs ely, Duets dé dia THY eddarpoviay 
ovdevt Tav ywopevwy apeckeobe Kat TaVvTA pEeupecte 
Kal Ta pev mapovTa dépew ovK eédeTe, TOV OE 
amovtwy édiecbe, yeudvos pev evydpevor Oépos, 
Bépous S€ yeuudva, Kat KavpaTos pev piyos, 
ptyous 5é kata Kabdrep of voootytes dvodpeotot 
Kal peurpsiporpo. Gvres: aitia d€ éKetvois pev 7 
vooos, duty €é 6 TpdTFIOS. 

18. Kdrevra dé Huds peraTiGecbe® Kat émavopfotret 
Ta HueTepa,® Kakws Bovrcvopevots® moAAdKts TEP OV 
TpaTTopEV, AVTOL doKETTOL OVTES TEPL TOV idiwy Kal 
pndev attav Kpioes Kat Aoytop®@ trocodvtes, GAA’ Bex 
Kal emOupia. Tovyapotv oddev tyets duadepere THY 
bro xeywdppov depopévwv exeivoi te yap, Srrov av 
in? ro pedua, éxet pépovrat, kat duets Grou dv at 

1 Gudiaopacw rece., edd.. * dépecte I: dépecGar recc.. 


3 Huds peraribeobe Tece.: duds peraribeoia I. 
4 ézravopfodre Scripsi: émavopfody codd.. 
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tunics, or by your wraps, shoes, elaborate hair-styles, 
or your scent. For nowadays you reek of scent just 
like them——you, who are the most fortunate of men ! 
Yet of what value can one think a man who smells 
the same as a sodomite? So it is that you are 
no more able to endure hardships than they are, and no 
less amenable to pleasures than they. Moreover, 
your food is the same as theirs, you sleep like them 
and walk like them—or rather just like them prefer 
not to walk but are carried like baggage, some of you 
by men, others by beasts. But J am carried by my 
feet wherever I need to go, and I am able to put up 
with cold, endure heat and show no resentment at the 
works of the gods, because I am unfortunate, where- 
as you, because of your good fortune, are pleased with 
nothing that happens, and always find fault, 
unwilling to put up with what you have, but eager 
for what you have not, in winter praying for summer, 
and in summer for winter, in hot weather for cold, 
and in cold weather for hot, showing yourselves as 
hard to please and as querulous as invalids. But 
whereas the cause of their behaviour is illness, the 
cause of yours is your character. 

18. Again you would have us change and you 
reform our manner of life for us because we often are 
ill-advised in what we do, though you yourselves 
bestow no thought on your own actions, basing none 
of them on rational judgment, but upon habit and 
appetite. Therefore you are exactly the same as 
men carried along by a torrent ; for they are carried 
along wherever the current takes them, and you 





5 Huerepa rece.: yuerepa T': TpeTepa. abtotre edd. , 
® BovAevopévous rece.: Bovrevopevaw edd.. 7 fy rece.: ety I. 
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? f A X 7 / 4 
émOupiat. adoxere 5é€ trapatAjoiv tt 6 dace 
rrabeiv twa ed’ inmov avaBdvra, awvdpevov’ apmrdcas 
yap avrov édepev dpa 6 inmmos: 6 b€ odKért Kara- 
Bivat Tod inmov Odovros edvvaro. Kai Tis amayTt- 
cas Apwrnoev avrov motay dmeow; 6 dé elev, 
"Ozov dv rovtw Sof, Seuxvds tov tmmov. Kat 
e¢ lad wv > ~ ~ 1 EA a in Ae 20 aN 
buds av tis épwrG, ot} pépecde; radnfés eféAov- 
Tes Adyew Epeire amdds pe, STrouTEp 2 av fae emr- 
Gupiats SoxH, Kare Hépos dé, dzrourrep * 

8ovf Sox, more dé, dzrov wh d6€n, more 8é 
ad, TH dtAdoKepdia: more S€ 6 Bupds, more de 
¢ L4 \ X wv ~ ¢ ~ ? f 

6 ddBos, more 5é ddAo Tt TOLodToV buds Eexhépery 

, - 3 > ‘ 24) c ¢ iAN’ > A dA ~ 
daiverats? od yap éf’ évds, GAN’ emt mroAAOv 
byets ye inmwv BeByxdtes aAdoTte addwy,* Kat 
pawouevwy mavtwv, pépecbe. tovyapoty exdé- 
povow tpas eis Bapalpa Kal Kpnuvovs. tore 8° 
ovdapas mpiv mecety 6 metcecBar ® wéAeTe. 

19. 6 5é tpiBwy odros, od KatayeAGre, Kai 7 KOU 
Kal TO OYA UA TOUMOV THALKAUTHY exer OVVapLY, WOTE 
mapéxew prot Civ ép” yovxias Kat mpdrrovtt 6 Tt 
BovAowar Kai ovvdvtT. ols BovAopar trav yap 
> ~ 2 7 X\ ? ? 2 A bb) 
Gualav avOpaimwv Kai amadedtwv otdeis av 
29 7 i 4 ‘ ~ € A ‘ 
€béAot uot mpoorévat 51a TO oYFa, ot dé padaKol 
Kal rdvu moppwlev extpémovTas’ mpooiact dé ot Kop- 
porarot Kal émetKeoTaToL Kat apeThs emLOupobvtes. 
otro: pdAvoTd pot mpociact: Tots yap TovwovTois 
ey xaipw ovvav. Otipas d€ Ta&v Kadovpevwy 

1 ot om. I. 


2 bis drrowmep rece.. 
3 datverar I’: Sdvarar rece.. 
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wherever your appetities take you. Your situation 
is just like what they say happened to the man who 
mounted a mad horse. For it rushed off, carrying 
him with it ; and he couldn’t dismount again because 
the horse kept running. Then someone who met 
them asked him where he was off to, and he replied, 
“Wherever this fellow decides,” indicating the horse. 
Now if anyone asks you where you're heading for, if 
you wish to tell the truth, you will say simply that it’s 
where your appetites choose, or more specifically 
where pleasure chooses, or now where ambition, or 
now again where avarice chooses; and sometimes 
temper, sometimes fear, or sometimes something else 
of the sort seems to carry you off. For you are 
carried along on the back not of one but of many 
horses, and different ones at different times—but all 
of them mad. As a result they carry you away 
towards cliffs and chasms. But before you fall you 
are quite unaware of what is going to happen to you. 

19. But this worn cloak which you mock, and my 
long hair and my dress are so effective that they 
enable me to live a quiet life doing what I want to do 
and keeping the company of my choice. For no igno- 
rant or uneducated person would wish to associate 
with one that dresses as I do, while the fops turn away 
while they’re still a long way off. But my associates 
are the most intelligent and decent of men, and those 
with an appetite for virtue. These men are my 
particular associates, for I rejoice in the company of 
men like them. But I dance no attendance at the 


ee 
4 das I. 


5 meicecOar I’: reicecbe recc.: recciobe recc., edd.. 
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evdapovwvt od Oeparedw, Tods Sé xpvaois 
otedadvous Kal THY tophupay Tidov vopilw Kat TadVv 
avOpadr7rwv KatayeAd. 20. tva de pdbns wept rob 
CYHpLAaToS, ws odk avdpdot pdvov ayabois, adAAd Kat 
Oeots mpémovros érerta KaTayeAds adrod, oxéypat Ta 
dydApara tav Je@v, moTepd cot SoKotow opoiws 
éxew tuiv } euol; Kal py pdvov ye Tav “EAAjvwr, 
GAAa Kat ta&v BapBdpwy tos vaovds émioKdrrer 
TEpucaVv, TOTEpoV avTot ? ot Jeol Koudat Kai yeverd~ 
ow ws éyw 7 Kabdrep byes eEvpnuevot wAdTTovTat 
Kal ypddovrar. Kal pévrot Kat axyitwras oper Tovs 
modAdovs woTep ee. Ti av odv ert ToAU@NS TeEpL 
Tovtov Tob oxnpatos A€yew ws haddAov,® d7déTE Kat 
Geois daiverat mpérov; 

1 xaroupévwr eddadvwv Wetsten: xadovpévwv avOpdtrav 
codd.: xa\wmlopuevav (vel xaddAvvopévwr) dvOpamuav Lennep: 


CyAoupeve avOpwrrwy conieci. 
2 adrot om. rece.. 3 davAov rece., edd.. 
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doors of the so-called fortunate, but consider their 
golden crowns and their purple robes mere pride, and 
I laugh at the fellows who wear them. 

20. And I'd have you know that my style of dress 
becomes not only good men but also gods, though you 
go on to mock it ; and so consider the statues of the 
gods. Do you think they are like you or like me ? 
And don’t confine your attentions to the statues of 
the Greeks, but go round examining foreigners’ 
temples too, to see whether the gods themselves have 
long hair and beards as I do, or whether their statues 
and paintings show them close-shaven like you. 
What’s more, you will see they are just like me not 
only in these respects but also in having no shirt. 
How then can you still have the effrontery to describe 
my style of dress as contemptible, when it’s obvious 
that it’s good enough even for gods ? 
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THE PATRIOT 


Tae poor Greek of the Philopatris with its syntactical 
foibles, its confusion of dialects and its mixture of 
prose and verse forms betrays this work as being not 
by Lucian but byanimitator. Itisinfacta Byzantine 
work, as first realised by C. B. Hase in 1813, though 
the most important contribution to the study of the 
dialogue is S. Reinach’s “La question du Philo- 
patris,” in Revue Archéologique 1902. 

The dialogue was written in the time of Nicepkorus 
Phocas who recaptured Crete from the Saracens in 
961, usurped the throne of Byzantium in 963, won 
victories over the Saracens in Cilicia, Mesopotamia 
and Syria in 964-6, and over the Bulgars in 967. He 
captured Antioch and Aleppo in 969, and, bad he not 
been murdered in December of that year, bad visions 
of further conquests. The dialogue was perhaps 
written in the spring of 969, or, less probably, of 965, 
but its purpose is uncertain. 

Phocas’ campaigns were expensive and, despite 
his military successes, he was unpopular with the 
Byzantines because of his heavy taxes and his 
debasing of the coinage. He had also forfeited the 
favour of his old friends, the monks, by marrying the 
notorious widow Theophano, by forbidding money 
being spent on new monasteries and legacies being 
given to existing ones aad by insisting that new 
bishops should be approved by the Emperor. His 
unpopularity was such that he was almost killed in 
a riot in 967. 
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The first part of this dialogue seems to be a light- 
hearted attack on contemporary humanists who had 
excessive enthusiasm for classical culture. The 
second half is more serious and appeals to all patriots 
to support the emperor in his great campaigns against 
the enemies of his country. The prophets of doom 
may perhaps be the monks ; whoever they are, they 
are criticised for indulging in superstitious and 
unpatriotic opposition to a great warrior king. The 
alternative titles seem both to refer to Critias who 
shows himself a patriot in the second half of the 
dialogue, though earlier he needs instruction on the 
Trinity. The author is perhaps a sophist who hopes 
that the hint of poverty in Critias’ last speech will 
lead to a suitable reward from the emperor. 
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@IAOIATPIX H AIAAXKOMENOL 


TPIE®QN 


1. Ti trodro, & Kpitia; ddov ceavrov jAdoiwoas 
Kal Tas ogpos KaTW oUYVEvEUKAS, poxvov de 
Puocodopevers dye Kad KATO | mepiTroAGy Kepdared- 
dpove é cous KaTa TOY ToLnTHY “ wypdos Té cE Etre 
mapeds.” yur mov Tpixdpavov | reféaca 7 “Exarny 
? a > nw a“ La ~ ? / 
e€ “Aidov edndvOviav, 4 Kat Twi Oedv €x mpovoias 
ouvyvrnKas j odd yap ce ToLatra eikos Talety, 
ef Kal aUTOV HKNKOELS, otpat, Tov KOopov chooGivan 
womep emt Tod Aeveadiwvos. Gol Aéyo, @ Kare 
Kpiria, ov ates €uod émPowpevou Ta moda Kat és 
Bpayd yevrvidoavros; Svoyepaivers Kal’? judy 7 
exkeKwhwoat 7} Kai” THs yeipds TadaoTHoovTa® 
ETTLLEVELS ; 

KPITIAZ 

*Q Tpiehdv, péyav twa Kal hropnuevoy Adyov 
aKyKoa Kat moAAats dbots SteverAnupevov Kai ere 
avatreuTralw Tovs UOAous Kat Tas aKkoas atroppdTTw, 

codices rettuli Vaticanum Graecum 1322 =A (cui est 
similliimus Vat. Gr. 88), Parisinum Gr. 3011 =C, 
Dochiariou (Athos) 268 (quem a voeavi) qui sunt omnes 
fere XIV saeculi. 

ltpixdpnvoy edd.. 


2 xat codd.: cat é« Guyet. 
3 zadacryicorta A. 


416 


THE PATRIOT or THE PUPIL 


TRIEPHO 


1. What’s this, Critias? You've changed com- 
pletely and now have puckered brows and wander up 
and down deep in thought, like the “ designing 
wight ” ? of the poet, “ and pallor hath possessed thy 
cheeks.” 2 You’ve haven’t seen the three-headed 
hound ® have you, or Hecate risen from Hades ? 
Or has Providence vouchsafed you a meeting with 
one of the gods ? One wouldn’t have expected you 
to be in this state yet, even if, I suppose, you had 
heard that the world itself had been subjected to a 
flood as in the time of Deucalion. I’m speaking to 
you my good Critias! ‘‘ Dost thou not hear me,” 4 
even though I’m shouting so loud from such close 
quarters ? Are you offended with me, or have you 
gone deaf,® or are you waiting for me to give you a 
push ? 


CRITIAS 


My dear Triepho, I’ve just heard a speech that was 
long, puzzling, devious and involved, and I’m still 
counting up its nonsensicalities and keeping my ears 

*No doubt Odysseus (Iliad IV. 389) rather than 
Agamemnon (Iliad I. 149) is meant. 

2 Cf. Ilad IIT. 35 also parodied in Zeus Rants 1. 

° Cerberus, watchdog of the underworld. 

4 Cf. Iliad KX. 160 ete. 

’ The phrase is modelled on The Ship, 10 
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7 v > 4 ~ \ > 4, > A 
py Tov ett axovoayu Tabra Kai amropiEw expaveis 
Kat polos trois momtais yevrwoopar ws Kal NB 

4 f LAA \ ‘ 1 ‘ ~ 3 6 , hal 
To mpi. aAdAa [Kat]+ Kara Kpnuvdv wlovpny av 
emit Kkehadys oxorodiwihoas, ei pt) evéxpagds pot, 
@ rdv, kal 7d Tod KneouBpdrov midnua too 
"4 tA > 56: 92.79 32 f 

pBpaxiastou éuvbevOn * én’ éuol. 


TPIESQN 
2. ‘Hpdxdes, Trav Oavpaciwv éxeivwv dacudrwv 
nn > LA wv ‘4 > 4 / 
) axovopatwr, amep Kpitiav e€énaAntav. mdcor 
yap euppdvrntot TroinTal Kal TepatoAoyias diAogd- 
? >¢ 7 ‘4 \ / > ‘ ~ 
guy ovx éférAnEdy cov tiv Sidvovay, aAAd Afpos 
maya yeyovev emi coi. 


KPITIAZ 
Ilémavoo és pixpov Kal pnkért mapevoyAjons, @ 
Tpreddv: od yap mapomréos } ayeAntéos yeryjon 
Tap €pod. 


TPIEGQN 
Ot8’ dre od puxpov oddé edkaradpdvytov mpGypa 
avakuknreis, GAG Kai Alay THY arroppyTwv 6 yap 
Xpws Kal TO Tavpydov UroBrézew * Kai TO dorarov 
Tis Baoews 76 Te Gvw4 Kal KdtTw TepiTodelv 
apiyywrev oe Kabictrnow. add’ dyumvevaov tod 
devo, €Eduecov Tovs UOAous, “pur Te KaKov mabens.” 


1xai dell. edd.. 

2 duvbev@n av Cy 

3 bropAérev Wyttenbach: émBAérew codd.. 
4 7e dvw Halm: avw re codd.. 
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closed for fear I may hear it again and die of madness, 
becoming a story for poets as was Niobe once.’ But 
I would have cast myself headlong over a precipice 
in my dizziness, if you hadn’t called out to me, my 
good fellow, and stories would have credited me with 
the leap of Cleombrotus,* the Ambraciot. 


TRIEPHO 


2. By Heracles, what marvels to see or hear these 
were if they so astounded Critias! For how many 
thunderstruck poets and marvellous tales of philo- 
sophers failed to make the slightest impression on 
your mind, but became so much empty talk for you ! 


CRITIAS 


Stop for a little ; don’t pester me any further, for 
you won’t be ignored or neglected by me. : 


TRIEPHO 


I know that it’s nothing small or contemptible 
that you keep turning over in your mind, but some 
profound mystery. For your colour, your angry 
look, your uncertain steps and your wanderings up 
and downmake thatright manifest. Takearest from 
your tribulations, spit out these follies, “ for fear you 
suffer aught of ill.” 3 


1L.e. be petrified like Niobe; cf. note on p. 354. 

2 A pupil of Plato who committed suicide by leaping from 
a high wall after reading the Phaedo. Cf. Callimachus, 
Epigram 25 and Mair’s note. 

8 This phrase is not closely paralleled in epic, but cf. 
Odyssey XVII. 596 etc. 
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KPITIAZ 
dd pe, ab Tpreparv, OGov mréhebpov dvadpape az’ 
€u00, iva. p17) TO medya e€dpy ce Ka meddpatos Tots 
moddots dvadavis Kai mov Karamecdv Tprepiavrevov 
wéAayos KaTovondons, ws Kat “Ikapos TO mpi: 
d yap axjKoa Thuepov Tapa TY TpLoKaTapaTwY 
éxeivwv codioTav, peydAws eEwyKwo€e prov Try 


vnovv. 


TPIEGQN 
°"Eya pev dvadpapoduar dirdcov Kat BovAe,! 
av O€ dpmvevaov Tob Sewod. 


KPITIAL 
D6 d6 bi db ta&v Aw exeivwy, iod tod iod iod 
tay Sewav Bovdevpatwv, at at at at Tav Kevdv 
eAmidwr. 


TPIEGQN 

3. BaBat? rod avadvonpatos, ws tas vedédas 
di€orperse> Cepvpov yap eéminvéovtos AdBpov Kai 
Tots Kupaow eéenw6ilovros Bopény apri ava Thy 
IIporovrida Kexivnxas, ws Sa KddAwy at dAKddes 
tov Evgéewov mévrov oiynoovrar, TOv Kuparwv 
emkvAwdovvtwy ék Tob dvojuatos: doov oldnpua 
Tois éykdtos évéxeito* mdc0s KopKopuytopos * Kal 
KAdvos THY yaorépa gov auvverdpacce. mroAvwrov 
ceauTov avarrédnvas Tooatra axnKows, wore * Kata 
TO TepaT@oes Kat Sia THY GVYYwWY RKNKOELS. 

1 BovAeoat Aa. ? rp:Bafai a. 
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CRITIAS 


You must retire a good thirty yards from me, 
Triepho, for fear lest the breeze lift you up, the 
multitude see you ’mid earth and sky and you fall 
down somewhere to give your name to a Triephontian 
Sea after the manner of Icarus of old. For what I 
have heard to-day from these trebly cursed professors 
has caused my belly greatly to swell. 


TRIEPHO 


I for my part shall retire as far as you wish, but 
you must rest from your tribulations. 


CRITIAS 


Alas, alas, alas, alas for those follies ! Woe, woe, 
woe, woe for these terrible schemes! Alack, alack, 
alack, alack for those empty hopes! 


TRIEPHO 


3. Good gracious, what a gust of wind! How it 
dispersed those clouds! For when the Zephyr was 
blowing fresh and driving the shipping over the 
waves, you've just stirred up a North Wind through- 
out the Propontis, so that only by use of ropes will 
the merchantmen pass to the Euxine, as wind and 
wave make them roll. What a swelling assailed your 
internal organs! What a rumbling and agitation 
afflicted your stomach! You’ve shown yourself 
possessed of many ears by hearing so many things 
that you’ve been a prodigy and even heard through 
your fingernails. 

3 xopKopuypos edd.. . 
* deve xai Ma: ds 7a C: ds ye Halm. 
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KPITIAZ 
Od mapddofdv m1, & Tpredadv, axnkoevar Kal 
e€ dviywv Kal yap Kvnuny yaorépa TePéacat Kal 
Kepadny Kvovoav Kal avdpeiay puow és yuvatKeiav 
évepyoBatodoay Kal ex yuvax@v dpvea yetaBaddd- 
‘ vw 1 ) e ? ? tA 
pevay Kai GAws! reparwdys 6 Bios, et BovrAe 
muarevew Tols mountais. add’ “ éret ce” mpatov 
ee / ads 74 oA 33 > / ” e 
Kiydvw TOS’ evi ywopw, amiwpney eva at 
- 5] a Mw > / XY y 
mAdravot Tov Aov elpyovow, anddves dé Kai 
Add sf dadod i’ 9 pedwmdia TH 
xedSoves etnya KeAadotow, w’ 4 peAwdia ta&v 
Gpvéwyv Tas aKoas évnduvovea TO Te VOwp Hpéua 
é ‘ a 4 
KeAapulov Tas wuyas KaTrabeALevev. 


TPIE®@QN 
4. "Iwpev, & Kpitia: adda dédca pu zrov émdy 
70 HKovapevoy earl Kat we Urrepov 7 Opetpov 7 aAAo 
Tt Tov axvywv arepydoerat 7} Oavpacia cov airy 
KatamAntts. 


KPITIAZ 
4 4 WA ? 4 ‘yaya > ~ 4 
Ni tov Ata tov aibépiov ob roiro yevjcerat 
emt oot. 
TPIE®QN 
"Er pe e€eddBnoas tov Jia émopoodpevos. Ti 
yap av Suvyjceras auvveuevai ce, et mapaBains Tov 
1 GAos codd.. 


1 For the birth of Dionysus. Cf. Dialogues of the Gods 12. 
2 For the birth of Athene. Cf. ibid. 13. 
3 E.g. Tiresias. Cf. Dialogues of the Dead 8. 
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CRITIAS 


There’s nothing strange even in hearing through 
the fingernails, Triepho. For you’ve seen a leg 
become a womb,! a head pregnant,” men change to 
women * and women to birds.? In short, life’s full 
of prodigies, if you care to believe the poets. But 
first, “‘ since in this place I do thee find,” ® let us 
depart to where the plane-trees ° keep off the sun, and 
nightingales and swallows pour forth sweet melodies, 
so that our souls may be enchanted by the melody of 
the birds that delights the ears, and by the gentle 


murmur of the water. 


TRIEPHO 


4. Let us go there, Critias. But I’m afraid that 
perhaps what you've heard is a magic incantation 
and the wonders which amazed you will make me 
into pestle or a door’ or some other inanimate 
object. 


CRITIAS 
By Zeus in the skies, this won’t happen to you ! 


TRIEPHO 


You've frightened me again by swearing by Zeus. 
For how could “he thee chastise,” ® if you broke 


4E.g. Halcyone, Philomela, and Procne. 

5 Cf. Odyssey XIII. 228. 

6 Cf. Plato, Phaedrus, 230 B. 

7 Cf. The Lover of Lies 35. 

8 An epic-sounding phrase though modelled on no 
surviving passage. 
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A A a ~ 
opxov; ofda yap Kal oé pr) dyvoety mepi tod 
Atés cov. 


KPITIAZ 

Ti A€yeis; od Suvjoeras Zeis! és Tdprapov 
amoméuipat; % ayvoeis ws tods Beods mdyras 
améppubev dad Tob Oeomeciov BndAod Kal rév 
Ladwwvea avriBpovravra mpany carexepatvwce kat 
tovs daedyeordrous ért Kai viv, mapa S¢ Tov 
moinTav Tiravoxpdtwp Kat Ivyavtodérns dvupvel- 
Tat ws Kat trap’ “Ournpw ; 


TPIEGQN 

Dv 7 > ld ? fA a3 ~ 
v per, @ Kpiria, mdvra mapéSpayes ta Tod 

? 3 2 ” ra ¥ > A . + 
Aids, add’, et cor didov, adxove. ovxt KUKVOS 
= > + A , >> Ff > ‘ ‘ 
ovTos eyéveTo Kat GaTupos di’ doéAyetay, GAAG Kal 
Taipos; Kal et py Td mopvidiov éxetvo? rayéws 
> ? 3 \ ro) yA é \ ~ 7 7,3 NN 
emmpicato * Kat duepuye Sud. Tod weAdyous, Tay” av 
npotpia évruxywv yenmovw 6 Bpovromoiws Kat 
? x ‘3 a “~ ~ 
KepavvoBodros cov Zeds Kat dvti Tod KepavvoBorciy 

~ “~ eA ‘ A . yard 
TH Boumdijy: KarexevrdvvuTo. 76 8é Kat Aidloxn 
cuvevwxetabar avdpdor pwedavrépois Kal riv obw 

> La \ > 7 > e f x > 4 
eCodupevois kat és Sddex’ AAlous pn) adioracbat, 
16 Zevs edd.. 


* éxeivo OC: éxetvos Aa. 
3 émwudoaro codd.: corr. Kuster. 





1“ All the gods ” is an exaggeration based on Iliad XV. 
22-24; Hephaestus (I/iad I. 591) is the only god specified 
by Homer, 
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youroath ? ForI know that you too are knowledge- 
able about your Zeus. 


CRITIAS 


What do you mean? Can’t Zeus send me to 
Tartarus ? Don’t you know that he has hurled all 
the gods “ from heaven’s threshold ” 1 and not long 
ago destroyed Salmoneus with lightning for rivalling 
his thunder, and still to the present day does so to 
particularly wanton men, and that he is hymned by 
poets as “ Victor over the Titans ” and “ Destroyer 
of the Giants,” as indeed in Homer ? 2 


TRIEPHO 


You’ve completed your description of Zeus, 
Critias ; now please listentome. Didn’t he become 
swan ® and satyr + out of wantonness, yes and bull 
too? And if he hadn’t been quick in putting that 
little strumpet * on his shoulder and escaped over the 
sea, your thunder-producing, lightning-hurling Zeus 
would perhaps have been made to plough, “ when 
that he met a husbandman,” ® and instead of hurling 
his lightning would have been pricked by the ox- 
goad. And as for his feasting along with Ethiopians, 
dusky men with dark faces, and not stopping for twelve 
days ’ but sitting there tipsy, though having such a 


* These epithets are applied to Zeus in Timon 4 but 
nowhere else; cf. however Odyssey XI. 305 seg. 

3 To court Leda. 

* To court Antiope. 

* Europa, whom Zeus, disguised as a bull, carried off. 

* Perhaps a quotation of part of an iambic line. 

7 Of. Ilnad I. 423-425, 
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GA’ drroPeBpeypévos Kabedeicfa: map’ adrois 
moywva THAKOobToV Exwv, odk alcydvns dia; Ta 
d€ Tod detod Kal rAS "ISns Kal 76 Kvodopety Kad’ 
Odov Tob obparos aicytvoua Kat A€dyev. 


KPITIAZ 
5. Mav rov "ArdMwvd y’ éeropoodueba, Ss 
mpopyTns apioros Kal intpds, w@yabé; 


TPIEGQN 
Tov pevdouarvrw dA&éyes, tov Kpotcov mpany 
dtoAwArendra. Kal per? adrov Ladapwiovs Kal 
érépous pupious, audiro£a maar wavrevdpevov;t 


KPITIAZ 


6. Tov ITocedaéva dé ti; 65 tptawav ev ratv 
XEpoty Kparav Kal didropdv tt Kal KatamAnKriKdv 
BoG? ev 7G mroddum Scov evvedyiror dvdpes 7} 
Sexdytror, GAAA Kat cevoixwv, & Tpredav, érrovo- 
palerau; 


TPIE®@QN 
Tov poor réyets, ds thy To LadAuwvéws maida 
tv Tupa mpainv biépbeipe Kai ere emiporyeder Kal 
1 pavrevduevos codd.: corr. edd.. 


* kai dudropdv . . . Bod versum comicum (fr. 481) esse putavit 
Kock. 





* When Zeus carried off Ganymede. Cf. Dialogues of the 
Gods 8 and 10. 
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great beard on his face, aren’t these things of which 
to be ashamed? The episode of the eagle and 
Mount Ida ! and his being pregnant all over his body 
I’m ashamed even to mention ! 


CRITIAS 


5. Shall we then, my good fellow, swear by Apollo, 
the excellent prophet and doctor ? 


TRIEPHO 


The false prophet, you mean, who destroyed 
Croesus * the other day and after him the men of 
Salamis * and countless others by giving ambiguous 
oracles to all of them ? 


CRITIAS 


6. And what of Poseidon ? Poseidon who wields a 
trident and in war utters shrill terrifying shouts as 
loud as nine or ten thousand men,’ but is also, 
Triepho, called “ Earth-shaker ” ? 


TRIEPHO 


The adulterer you mean, who the other day 
ravished Salmoneus’ daughter Tyro,° and _ still 
continued his lecherous habits and is the saviour and 


“Cf. Herodotus 1. 53, Zeus Rants 20 and 43, Zeus 
Catechized 14. 

3 Presumably the Persians who had heard about the 
response given to the Athenians about the ‘“‘ wooden 
are ” and Salamis. Cf. Herodotus 7.141 and Zeus Rants 

4 Of. Iliad XIV. 148-149. 

5 Cf. Odyssey XI, 241-245. 
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ptorns Kai Snuaywyds T&v TowvTwy éoti; Tov 
yap “Apny tro rod Seopod melopnevov Kal Seapots 
advrous pera THs Adpodiryns orevodpevov, mdvTwv 
Te Tov edy Oia THY poryelay im’ aicyyns ciwTdy- 
twv, 6 lames Ilocedav Exdavce+ Saxpuppodv 
womep Ta BpedtAdia Tovs didacKkdAovs SedidTa 7} 
aorrep at ypaes kdpas éeLarrat@aa. éméxeuto 5é TH 
‘“Hoaiorw Atoar tov “Apes, 76 5é€ dudiywdAov tobro 
Saydviov, oixretpay Tov mpeaBuTnv Bedv, tov "Apn 
amnAevlepwoev. wore Kai pods €or ws poLyous 
diaow lov. 


KPITIAZ 
7. ‘Eppetay S€ ti; 


TPIEGQN 


M.- / 4 1) A a 3 r , A \ 

7 poe TOV KQAKOOOVAOYV TOU AGE YECTATOV tos 
7 A > ~ A aA A“ 

Kal Tov aceAyopavotvrTa émi Tots potytKots. 


KPITIAZ’ 


S; ‘Apea 5é kat Adpodirny ofda pr) mapadexerbat 
ge dua, 70 mpodiaBAn Oijvat many Tapa cov. wore 
edowpev Tovtous. THs Abnvis ert émisvnobjoopat, 
Ths mapbévov, THs évdrAov kat KatamAnkTiKts Oeds, 
nh Kat tHv THS Topyovos Knepadyy & 7H orHbe 
TEPLATTETAL, THY yiyavToAéTw Bedv. ov yap exets 
vt Adyew rept adris. 


1 éxdace A: éxdae a. 


1 Of. Odyssey VIII. 266-366, Dialogues of the Gods 21. 
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champion of folk like himself ? For when Ares was 
cramped by his bonds and confined along with 
Aphrodite in inextricable chains, and all the gods 
were silent with shame at his adultery, Poseidon, 
the equestrian god, burst into streams of tears, as 
infants do when afraid of their teachers or old 
women when deceiving maidens. He importuned 
Hephaestus to release Ares, and that lame deity out 
of pity for the senior god? set Ares free. Thus 
Poseidon too is guilty of adultery by his protection of 
adulterers. 


CRITIAS 
7. And what of Hermes ? 


TRIEPHO 


Speak not to me of that base slave of Zeus’ worst 
lecheries, who in adultery mad, lecherous joy doth 
take. 


CRITIAS 


8. I know you won’t accept Ares or Aphrodite as 
they’ve just been attacked by you. Let us therefore 
leave them aside. But I can still mention Athena, 
the virgin, the armed, terrifying goddess with the 
Gorgon’s head fastened to her bosom, the giant- 
destroying goddess. You can’t say anything about 
her. 


* Poseidon. 

3T have translated tiv yyavrodérw Gedv as being 
(ungrammatically) in apposition with @eas rather than 
with xepadjv; the Gorgon’s head can hardly be called 
‘“‘ the giant-slaying goddess.” 
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TPIEGQN 


oy A \ \ , w 2 t 
pw oot Kat TrEpt TAUTNS, WY pot aTroKplvy . 


KPITIAL 
Aéye 6 tt ye Bovrer. 
| TPIE®QN 
Einé pot, & Kpitia, ti 76 xpjowov ris Topyévos 
Kai TET@ oTHOer tobTo % Ged éemiheperas; 
KPITIAZ 
‘Qs PoBepov te Odapa Kai admotpenrikoy TeV 
deway. GAAd Kat KatamAjacer Tovs roAEuious Kal 
éTepaAdKéa THY viKny motel, O7ou ye BovAeras. 
TPIE@QN 


Mav kai dua roéro 4) DAaveGms axatapaynros ; 


KPITIAZS 
Kai pada. 


TPIE®GQN 
Kai 8a ri od rots odlew Suvapevois, dXAG Tots 
owlopuevors pnpia Kaiouev tavpwv 78’ aiydv, ws 
nas akatapayryrous épydowvta: worep tiv 


Adnvayr ; 
KPITIAZ 


AW’ ot ot Sivapuis ye aéppwhev émBonbetv 
ov a A 2 3 Ww > \ > 4 
wamep Tois Beots, GAN’ et Tis adrny émupéepera. 
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TRIEPHO 


Pll tell you about her too, if you'll answer my 
questions. 


CRITIAS 
Ask whatever you wish. 


TRIEPHO 


Tell me, Critias, what’s the use of the Gorgon, and 
why does the goddess wear it on her bosom ? 


CRITIAS 


Because it’s a frightening sight and protects her 
from dangers. Moreover she terrifies her enemies 
and gives victory “ unto the other side,” ! whenever 
she wishes. 


TRIEPHO 
Is that why the Goddess Grey of Eye is invincible ? 


CRITIAS 
Yes indeed. 


TRIEPHO 
And why do we not thighs burn “ of bulls, yea and 


of goats ” * to those able to save us rather than to 
those saved by others, so that they may make us as 
invincible as Athena ? 


CRITIAS 


But yon Gorgon hasn’t power to help from afar, as 
the gods have, but only if it is worn. 


1 Of. Iliad VII. 26 ete. 2 Cf. Iliad I. 40-41. 
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TPIEGQN 
9. Kai ti 768” €orw; eédAw yap mapa cot eidé&var 
ws e€evpnuevov Ta Toiatra Kal és ta pwdAoTa 
KaTwpbwkKdtos. ayvo® yap mavTa Ta KAT adTnhy 
TAnv ye TOG dvdpatos. 


KPITIAS 
Airn Kopn €yévero ebdrpems Kat émépacros: 
ITepcéws 5é tadryv SddAw dodeipoTounoarros, 
avdpos yevvaiov Kat és payixny eddnuoupévon, 
eraowdlars Tav7nv TrEepiwonoavTos, aAKap ot Geol 
TAUTYV EOXTKACL. 


TPIE@QN 
Tovri py’ éddvOavé more 7A Kaddv, ws avOpdmuwyv 
feot evdeeis eior. Cwons dé Ti TO ypHawsor; 
mpoontaipileto és mavdoyxetov 7 Kpupiws cuvepbei- 
peTo Kat Kdpny adrny éerwvdpale ; 


KPITIAZ 
Ny tov “Ayvworov év ‘Abyvais mapbévos Si€pewe 
béexpt THS arroTopAs. 
TPIE®QN 


Kai et ris mapbevov kaparopyoeve, TadTO yévotTo 
doByrpov Tots moMots ; ot8a yap pupias diape- 
Aciorl tunbeicas vow ev aipipyry, Kpqrav 5 
<re>t ww Kaddgovor.” Kat €¢ totTo éyivwoxov, 

1 re suppl. edd.. 


1 Cf. Acts of the Apostles 17.23. 
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TRIEPHO 


9, And what is the Gorgon ? For I’d like you to 
tell me, since you have conducted researches into 
such matters and with very great success. For I 
know nothing of her but her name. 


CRITIAS 


She was a beautiful and lovely maiden. But, ever 
since Perseus, a noble hero famed for his magic, cast 
his spells around her and treacherously cut off her 
head, the gods have kept her as their defence. 


TRIEPHO 


I was unaware of this glorious fact that gods need 
men. But what use did she have during her life- 
time ? Was she a courtesan entertaining men in 
public inns or did she keep her amours secret and call 
herself a virgin ? 


CRITIAS 


By the unknown god in Athens,’ she remained a 
virgin till her head was cut off. 


TRIEPHO 


And if one did cut off a virgin’s head, would that 
prove something to frighten most men? For I 
know that countless maidens have been cut limb 
from limb. 

‘“‘In a sea-girt isle, which men cali Crete.” * 


2 Cf. Odyssey 1.50 etc., and Iliad V. 306. Crete had been 
dominated by the Saracens since $26, but Phocas drove 
them out in 961. The contemporary poet Theodosius the 
Deacon, Acroasis 1. 58, also praises Phocas for putting 
Saracen maidens to the sword on that oceasion. 
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@ Kxadé Kpitia, mécas Topyovas cou av tyayov 
éK Kpyrns ; Kal o¢ oTparnyerny dKarapdynTov 
amrokaTéoTno4, mrowrat dé Kal pyTopes KaTa OAV 
pe Ilepcéws mpodxpwav ws mdciovas I opyovas 
epeupnKora. 10. Grd’ ere dveuvijobny ta TaV 
Kpyrav, ot Tagov emedeixvurvTd pot ToD Aids cov 
Kal TA THY pnrépa. Opébavra Adypia, ws debarets 
at Adxypat adras Siayevovar. 


KPITIAL 


"Ar > 2 4 1 9 5 \ YN» 
OUK CYLVWOKES TIV Emr yVv Kat TA OPYta. 


TPIEGQN 
Ei rabra, & Kpiria, & érwdis éyivovto ? tax’ av 
Kal ex vexdowy e&rveyrey av Kal és TO yAvKvTaTov 
ddos aviyayey. ahAa Affpos matyuid Te Kal pdOor 
Tapa T&V monTdv TepatorAoyovpeva. wore €agov 
ae 
Kal TavTny. 
KPITIAL 
11. “Hpav 6€ tiv Aids yaperjv Kat Kactyynrov 
od mrapadéyn ; 
TPIE®@QN 
diya rhs dcedyeorarns evexa pitews Kal rhv ex 
modo Kal xepoiy exteravuoperny Tmapddpape. 
KPITIAX 
12. Kat tiva éropdowpai ye; 


1 8dxpu0 Aa. 2 éyévovto CO. 
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If men knew this, my fine Critias, what numbers of 
Gorgons they would have brought you from Crete ! 
And I would have made you an invincible generalis- 
simo, while poets and orators would have rated me 
far superior to Perseus as having discovered more 
Gorgons thanhe did. 10. But there’s something else 
I recall about the Cretans. They showed me the 
tomb of your Zeus 1 and the thickets which nurtured 
his mother, for they remain verdant for aye. 


CRITIAS 
But you didn’t know the charm or rites he used. 


TRIEPHO 
If these things were done by a charm, Critias, 
perhaps he would also have brought her back from 
the dead and raised her to the sweet light of day. 
But all these things are idle talk, fairy tales, myths 
and wondrous stories spread by the poets. So forget 
about the Gorgon also. : 


CRITIAS 
11. But don’t you accept Hera, Zeus’ wife and 
sister ? 


TRIEPHO 
Keep quiet because of her most wanton love- 
making ? and pass over her who was stretched out 
with feet and hands extended. 


CRITIAS 
12. And by whom shall I swear ? 
1Cf. Timon 6. 2 Cf. Iliad XIV. 346-53. 
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TPIEGQN 


“Yipedovra 1 Oedv, péyav, apBporov, ovpaviwva, 
vidv €x* matpds, metua ex matpos éxropeudpevov, 
év €x Tpi@v Kal é€ évos tpia, 

todrov * véuile Liiva, TOvd’ Hyob Oedv. 


KPITIAZ 
Apibpéew pe diddoKeis, kal dpKos 7 apibuntixy: 
Kal yap apiO ders ws Nixdpaxos 6I ‘cpaonves. ovK 
ofda yap Ti Aéyers, év pia, Tpia ev. pt) ry 
tetpaxtov gjs thy IIvbaydpov } tiv Gydodda Kal 
TpPLaKkdoa ; 


TPIEGQN 
i \ ? . A ~ wv 
Atya Td vepbe Kat Ta ovyhs aéva. 
obk éof” dde werpety Ta YvdAAGv iyvn. eyw yap ce 
diddéw Ti 76 Trav Kai Tic 6 mPwnY TavTwy Kal TL TO 
ovoTnLa Too TavTés’ Kal yap mpwanv Kayw Tatra. 
ue Ld / ¢ ¢ / “ > # 
eracyov amep ov, nvika dé por TaAAaios evérvyev, 
dvadadaytias, émippivos, és Tpitov ovpavov aepofa- 
, 4 ‘ , > ? , °¢ 

Thoas Kal Ta KaAAoTA expepnabnkas, 8.’ vdaTos 
nds aveyéevvnos és Ta TOV pakdpwv ixua 

1 néyav ttyedovra Gedy codd.. 

* é« om. edd.. 

8 raira codd.: rotrov Jup. Trag. 41. 


4 dvexaincer edd.. 


1 A hexameter line after the manner of Homer or Hesiod. 

2 Cf. Creed of Constantinople. 

3 Euripides Fr. 941, also quoted in Zeus Rants 41. 

4 Nicomachus of Gerasa in Arabia was a Pythagorean 
philosopher and arithmetician who lived about 100 a.p. 
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TRIEPHO 


The mighty god that rules on high, 
Immortal dwelling in the sky,1 


the son of the father, spirit proceeding from the 
father,” three in one and one in three 
Think him your Zeus, consider him your god. 


CRITIAS 


You’re teaching me to count, and using arithmetic 
for youroath. For you’re counting like Nicomachus, 
the Gerasene.* For I don’t know what you mean by 
“* three in one and one in three.” You don’t mean 
Pythagoras’ four numbers or his eight or his thirty ? ® 


TRIEPHO 


‘* Speak not of things below that none may tell.” ® 
We don’t measure the footprints of fleas here.’ For 
I shall teach you what is all, who existed before all 
else and how the universe works. For only the other 
day I too was in the same state as you, but, when I 
was met by a Galilean with receding hair and a long 
nose, who had walked on air into the third heaven 8 
and acquired the most glorious knowledge, he 
regenerated us with water, led us into the paths of 

5 Pythagoreans used the term tetraktys of the sum of 
the first four numbers (1 + 2 -+ 3 + 4), i.e. 10, which they 
regarded as the most perfect numbers; the number 8 was 
thought by some Pythagoreans to represent justice 
(though this was more often 4 or 9); as 30 had no particular 
significance for them, rpiaxds perhaps here means “* month,” 
which Pythagoreans regarded as sacred. 

6 Unidentified comic line. 

7 Cf. Aristophanes, Clouds 145. 

8St. Paul. Cf. Acts of Paul and Thecla 3; Aristophanes, 
Clouds 225; Second Corinthians 12.2. 
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Tapeowoevoe Kal EK TOV dceBav xwpwv Ads 
eluTpwoaTo. Kal o€ ToL}ow, Tv pov aKoUns, ém 
aAnfeias avopwrov. 


KPITIAZ 
13. Aédye, & rodAvpabéorare Tpreddv: dia 
pdBov yap épyopas. 
TPIE@QN 


> 4 é \ ~ > / ~ 
Avéyvwkds mote ta tot “"Apioroddvovs Tob 
dpapatotro.ob "Opyifas tronpatia; 


KPITIAS 
Kai paaa. 
TPIE@QN 
*"Eyxeydpaxtat map’ adtot roidvde: 
Xdos hv kat Nvé "EpeBos re wédav mpa@rov Kat 
Tdprapos edpus: 
~ 3 QF DA 2929 2 ‘ = 
yi S’ 088’ anp 006’ otpavos Hv. 
KPITIAZ 
Eb rAdyes. eita ti Hv; 


TPIE®@QN 


"Hy das adbirov ddpatov axaravontov, 6 Aver Td 
oKOTOS Kat THY aKxoopiay ravrny dmjace, doyw 
wove pnbevre va’ adrod, ws o BpadvyAwacos 
ameypaparo, yiv eénngev éf’ vdacw, odpaverv 
erdvucev, aorépas eudpdwoev dmdaveis, Spdpov! 

1 r&v tavnrav Spdpov L. A. Post. 


438 





THE PATRIOT 


the blessed and ransomed us from the impious places. 
If you listen to me, I shall make you too a man in 
truth. 


CRITIAS 


13. Speak on, most learned Triepho ; for fear is 
upon me. 


TRIEPHO 


Have you ever read the poetic composition of the 
dramatist Aristophanes called the Birds ? 


CRITIAS 
Certainly I have. 


TRIEPHO 
He wrote the following words : 
“* At first Chaos there was and night, 
Black Erebos and Tartarus broad, 
But nought of earth or air or sky.” ! 


CRITIAS 
Bravo! Then what followed ? 


TRIEPHO 
There was light imperishable, invisible,? incompre- 
hensible, which dispels the darkness and has banished 
this confusion ; by a single word spoken by him, as 
the slow-tongued one ® recorded, he planted land on 
the waters,* spread out the heavens,® fashioned the 
? Aristophanes, Birds 693-694. * Cf. First Timothy, 1.17. 


> Moses; cf. Hxodus 4.10, Genesis 1.6. 
*Cf. Psalms 24.2. 5 Cf. Isaiah 44.24. 
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, a ‘ é , “~ A a ” 
duera€ato, ods od o€Bn Deous, yiv 5é tots avbeow 
exadldamioev, avOpwmov ex pn dvTwy €s TO elvar 
mapryaye, Kal €oTw ev otpav® BAerwy dixaious Te 

Qe \ 3 7 A , 3 ‘4 
Kadixous Kat év BiBAows Tas mpakets arroypadopevos* 
avramobwcet O€ TEow Hv huepav avros everetdato. 


KPITIAZ 
14. Ta d€ trHv Moipady émwevyopeva es amavras 
éyyapatrovat ye Kal Tabra; 
TPIE®QN 


Ta vota; 


KPITIA 
Ta THs eipappevns. 


TPIE@QN 
Aéye, & xadé Kpitia, rept rév Moipav, éyw 5é 
pabntidy axovoatput rapa cod. 


KPITIAZ 

Ody “Opnpos 6 aoidiuos rrountns eipnKe, 
potpay 5° ov twa dyn wedvypevov Eupevar avdpav 
émt 6€ Tob preydAov “Hpaxadéous, 

ovdé yap ovde Bin “Hpaxdrein pvye xijpa, 

domep didtatos éoxe Att Kpoviww dvaxtt, 

dAAd é Moip’ ébduacce kai apyadéos yodos “Hpns. 

1 Cf. Matthew 5.45. 2 Cf. Revelation 20.12. 

5 CF. Acts 17.31. * Ilvad VI. 488; cf. Apol. &. 
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fixed stars, appointed the course of the planets which 
you revere as gods, beautified the earth with 
flowers and brought man into existence out of 
nothingness. He exists in the heavens, looking down 
upon the just and the unjust,’ and writing down 
their deeds in his books,? and he shall requite all men 
on his own appointed day.® 


CRITIAS 


14, And do they also inscribe the things which the 
Fates have spun for all men ? 


TRIEPHO 
What things ? 


CRITIAS 
The things of Destiny. 


TRIEPHO 


Tell me about the Fates, my fine Critias, for I 
would fain listen to you as an eager disciple. 


CRITIAS 


Has not Homer, the renowned poet, said, 
“* And Fate I say has none of men escaped ”’ ? 4 
And of mighty Heracles he says : 

““ For even mighty Heracles escaped not doom, 

Although right dear he was to Cronus’ son, king 
Zeus, 

But Fate and Hera’s cruel wrath did him 
o’ercome.” > 


* Iliad XVIII. 117-119. 
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GAAd. Kat GAov rov Biov Kaberudpbar Kai Tas év 
tovTw petaBoAds: 
¥ + 
eva 8’ éreira 

metoerat doo ot Alcoa Karaxvabés re + Bapetar 

yewouevp vicavro Aww, dre pw TéKE wATNP. 

\ \ > / ? ‘ > 3’ 3 f / 
kal Tas ev £évn erroxas am’ éxetvns yiverOar: 

70° ws Aiodov ixdued’, ds we mpddpwv bréSexro, 

‘ Z 2 ? ld + 7 ? QOH € , 

Kal 7éum ovderrw aloa didny és marpis’ ixécbar. 
@ 4 ¢ 1 ~ ~ 4 ¢ 4 
wate navta bo Tav Moipady yevéoBar 6 rrounrhs 
pepaptipnKke. tov 5é Mia pr) OedAjoat Tov vidv 

Gavarovo Svonyéos é€avadioar, 
aAAa, wadAov 
€ ? \ ? 4 w 

aipatoéacas O€ yuddas KaTéxevev epale 

matda didov ty.av, rov ot ITdtpokdos ened 

pbicew ev Tpoin. 
wate, © Tpreddv, dia TodTo undev mpocbeivar rept 
tov Mowpdv ebedjons, « Kai taxa meddpotos 
eyeyovers peta Tod SidacKddov Kal Ta dadppyta 
euunOns. 


TPIE®QN 
15. Kat més 6 adros mowunris, & nade Kprria, 
dirtyy emdéyer Thy etwapuevny Kai dudiBodAov, ws 
7ode pév te” mpdfavre toi@de réder ovyKupHoat, 
rotov 6€ moujoarti, érépw TéAe evruyely; as én’ 
"AyiAré 
xAXéws, 


1 re edd.: xe Aa. 
27Ca: ro A. 
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But he also says that all life and its vicissitudes too 
are governed by Fate, 
“ Then will he meet what Fate and thread of 
Spinners grim 
Did spin for him the day his mother gave him 
birth,” + 
and that delays on foreign soil arise from Fate. 
“To Aeolus we came who gave me welcome glad 
And sped me on my way. For not as yet was it 
My Fate that I should reach beloved fatherland.” ? 
Thus the poet has testified that all things are brought 
about by the Fates. He tells us that Zeus did not 
wish his son ? “‘ from woeful death to save,” 4 but 
rather 
‘¢ Did pour upon the earth beneath a bloody rain 
To honour his dear son, whom Patroclus was soon 
In Troy to slay.” ® 
Therefore, Triepho, you musn’t feel inclined to say 
anything more about the Fates, even if perchance 
you were lifted ’twixt earth and sky along with your 
teacher and were initiated into mysteries. 


TRIEPHO 


15. And how can that same poet, my fine Critias, 
call Destiny double and doubtful, so that if a man 
does one thing he encounters one result, but if he does 
something else he meets with a different result. Thus 
in the case of Achilles, 


1 Odyssey VII. 196-198. 

2 Odyssey XXIII. 314-315. 
8 Sarpedon. 

4 Iliad XVI. 442. 

5 Thad XVI. 459-461. 


443 





PSEUDO-LUCIAN 


dix8adias Kfjpas fepéuev Oavdro.o ré\o0Se- 

? 4 3 > A ? f > 7 
et pev kK” adh péevwv Tpdwy rédw audipdywpar, 
wv ta 4 > \ ? ¥ Nv 
wero pv por vdoros, arap KAéos adOrrov éorat. 
et 6€ Kev oixad’ Tkwpat, 

uv 7 4 > 4 > \ \ ? NY 
wrerd pot KAr€os eabAdv, emi Snpdv S€ jor aidy 

EGOETAL. 

GMa Kat ert Edyivopos, 
¢ e3 > ? ‘ =m 3 3 \ > \ A ” 

os p’ eb eidds Kfjp’ dAojpy emi vnds EBauve- 

? i“ ec / 2 A fae’ 

TroMAdK. yap ot dete yépwv ayabds IToAvidos, 

4 ey > ‘ n a. 2 / 
vovow um apyadén PbicBat ois &v peydpovow 
7 per” Ayatdv vnvoly td Tpdeoot Safran. 
> 4 3 ‘O a ~ 4 nv 1 > f 
16. ovxt wrap’ ‘Oprpw taira yéypanrar; 41 dudi- 
id A > f > td > 4 7 
Bodos atrn kat audixpnuvos dmdtn; «i Sé BovAe, 
Kat Tod Atos eibyjow oor tov doyov. odxt Ta 
Aiyicby cipnxey ws drrooxopevw ev Tis pouyelas 
Kal Tis Ayapéuvovos émPovdts Civ cabetuapras? 
moAvv xpdvov, émiBaddopevw dé radTa mpdrrew od 
kabvorepety Oavarov; totro Kayw moAAd«s mpod- 
pavrevodynv, éav xTdvns Tov mAnciov, Davarwhhan 
mapa, THs Sikns, et S€ ye pr) TOTO mpd£es, Budon 
KAAS, 
> tA 4 > ‘r, 3 8 f #3 
ov0€ Ké o” dKa Tédos * Oavdroto Kiyxetn. 

? com ¢ > 4 ‘ ~ ~ \ 3 / 
ovx Opds ws adidpOwra 7a THY TonTav Kai dpudi- 
Aoga kal undérw 7Spawpeva; dore €acov dzavra, 
ws Kal aé ev Tats émoupaviows BiBAos Trav dyabdy 
aTroypaywvras. 


17 edd.: 9 codd.. * xaBetwdpfat codd.: corr. edd.. 


3 dka Oéuis rédos codd.. 





1 [vad TX. 411-416, 3 Iliad XIII. 665-668. 
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‘“‘ Two Fates lead on to death that cometh as the 
end. 
If here I stay and fight around the Trojans’ town, 
My home-coming is gone, but glory wil! be mine 
To all eternity. But if I reach my home, 
My glorious fame is gone, but long will be my 
life.” 1 
Moreover in the case of Euchenor 
“‘ He knowing well his deadly doom set foot on 
ship ; 
For Polyidos, that fine old man, had toid him oft 
Kitber he must succumb to sickness grim at home, 
Or else sail with the Greeks and fall by Trojan 
hand.” 2 
16. Are these things not written in Homer? Or do 
you think them ambiguous, dangerous and deluding 
words ? If you wish, Pll also tell you about the 
speech of Zeus. Didn’t he tell Aegisthus ? that if he 
refrained from adultery and plotting against 
Agamemnon he was fated to have a long life, but if 
he attempted to do these things he wouldn’t have to 
wait for death? This I too have often foretold, 
maintaining that if you kill your neighbour you will 
meet death at the hands of Justice, whereas if you 
refrain from such actions, you will have an excellent 
life, 
* Nor will you quickly meet with death that 
endeth all.” 4 
Don’t you see how imperfect, ambiguous and un- 
stable are the wordsofthe poets? Thereforeleave all 
these aside, so that they may list your name too in 
the heavenly books of the good. 


2 Cf. Iliad I. 37 ff. 4 Ilwad TX. 416. 
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KPITIAZ 
17. Ed wavra avaxvucdeis, @ Tprepdv: adda por 
To0e eimé, ef Kal Ta TOV Skvddv ev TH odpav@ 
eyxapatrovet; 


TPIE®QN 


TTavra YE; et TUXN VE xpnortos Kat év eOveor. 


KPITIAL 


ITo\Aovs ye ypadéas dis & 7H otpavd, ws 
drmavra anoypadecbar. 


TPIE®QN 


Ebvoréper kai pndev etans ddatpov Geod deftob, 
GAAG KaTnyovpevos treifouv map’ euot, etmep xpi) 
fav 1 eis Tov aidva. et odpavov ws déppw eEjmAwee, 
yay dé ef’ vdaros émnter, aorépas eudpdwoer, 
dvOpwrov ek pn dvros maprhyaye, Ti mapadofov Kat 
Tas makes mdvTwy evarroypapecbar; Kal yap cot 
otkidvoy KaTaGKEUaoaYTL, olKeTLOas O€ Kal OlKETAS 
év atT® ouvayayovrt, obdémoté ce diehabe ToUTWY 
mpatis amdBAntos- méow paAdov tov mdvtTa 
metronKota Bedv ovy dmavra év evxoria dradpapety 
éxaoTrov mpafw Kat evvotav; ot yap cov Geor 
KoTTaBos Tots ev dpovotow éyevorTo. 


1 yon Civ codd.: Civ xpiifes edd.. 


1 Cf. Acts 14.27 ff. 
2 Aristophanes, Clouds 833-834. 
3 Cf. Psalms 104.2. 
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CRITIAS 
17. How cleverly you bring everything back to the 
same point. But tell me whether they inscribe the 
deeds of the Scythians too in heaven. 


TRIEPHO 


They inscribe the deeds of every good man, even 
though he be among the Gentiles.1 


CRITIAS 


By your account there must be many scribes in 
heaven to list all these deeds. 


TRIEPHO 


‘* Hush thy mouth and nothing slighting say ” 2 
of God for he is accomplished, but be instructed and 
persuaded by me, if you are to live for ever. If he 
has unfolded the heavens like a curtain,? planted land 
on the water, fashioned the stars, and brought forth 
men out of nothingness, how is it strange that he 
should also list the deeds of all men? For even you 
with the modest house you have built and the serving 
men and women you have collected are aware of their 
every deed however unimportant. How much more 
easily can you expect the god who made all things to 
keep track of all things, of the thoughts and deeds of 
each man! For your gods have become a mere 
bagatelle * to men of right mind. 


‘Literally the xérraBos, the game of throwing the last 
drops of a cup of wine into a basin. See Athenaeus 
15.665 d. 
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KPITIAZ 
18. ITdvy ed déyes, Kai pe avrioTpddws Tis 
NioBys mabetv- éx orfdns yap avOpwaos avamé- 
dynva. wore tobrov tov Oedv mpooTt8S oot, pH 
Kakov Tt wabety trap’ éod. 


TPIEGQN 
ee Et a Ou at a_33 1 ¢ al 

imep ex Kapdias dvTws ptAcis”’, yur) ETEpotdv Tt 
Toinons ev €pol Kai ‘“ érepov ev Kevons evi hpeciv, 

33 > 2 X A i“ > n 
GAXo dé elas | . add’ aye 81) TO Pavpdovov eKEetvo 
aKovopdatiov deiov, omws Kaye KaTwxpidow Kal 
dAos GAAowwIG, Kat ody ws 7 NidBy aravdijow, 

> » ¢ ? QA cl ? 4 \ , 
GAN’ as Andwv dpveov yevjoopat Kat THY Gavpaciay 
cou éxnAnéw Kat’ avOynpov reywdva extpaywdjow. 


KPITIAZ 


e\ : ee , 
Ni tov vidv Tov éx matpos od tobro yerynoerat. 


TPIE@GQN 
Adye mapa tod mvetuatos Sivapw Tob Adyov 
AaBuv, éyw dé kabedodpuar 
Séypevos Alaxidny dmdre An€eev deidwv. 


KPITIAL 
19. Anjew emt tHv Aewddpov wvyncdpevds ye? 
Ta xpewdeoTaTa, Kai 87) dpd wARGos wadyrrodv és 
1 6 del. L. A. Post. 2ye edd.: re a: om. AC. 


1 Cf. c. 1. 2 Aristophanes, Clouds 86 misquoted. 
3 Iliad IX. 313 unmetrically parodied. 

4T.e. you won’t become dumb like Niobe. 

5 Cf. Acts 1.8, Romans 1.4. 
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CRITIAS) 

18. You are absolutely right; you make me 
experience Niobe’s 1 fate in reverse ; for I’ve changed 
back from tomb-stone toman. Therefore J add this 
god to my oath in promising you will suffer no harm 
from me. 


TRIEPHO 

“* Tf with all your heart you really do me love,” ” 
do nothing untoward to me nor let 

‘“* A different thought your inmost heart conceal, 

From what your tongue doth outwardly reveal.” ® 
But come now, sing to me of the wonderful thing you 
have heard, that I too may grow pale and be utterly 
changed, and not grow dumb like Niobe, but become 
a nightingale like Aédon, and throughout flower- 
decked meadows celebrate in tragic song the wonder 
that amazed you. 


CRITIAS 
By the son of the father, that shall not* come 
about! 


TRIEPHO 
Take powers of speech from the spirit > and speak, 
while I shall sit 
““ Waiting until the son of Aeacus doth cease from 
song.” 6 
CRITIAS 
19. Thad gone into the street to buy what things I 
most needed, when behold I saw a great crowd of 


6 Iliad TX. 191, also quoted in Affairs of the Heart 5 and 
4, 
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+o ods YuOupilovras, emt b€ TH axoq efivto Tois 
yeieow-: eyw Sé manrivas és amavTas Kal THY 
xeipa tots Preddpois mepixdpipas éoKomialov 
dfvdepKéorata, el mov yé Twa THY didwyv Dedcopar. 
Cc A 4A 4 \ e4 > / f 
dp@ d¢ Kpdrwva tov modirixdv, éx mrarddbev dpidov 
évrTa Kal ovptroTiKov.t 


TPIE®QN 
Aicbdvopat' tobitov tov eEvowrny yap eipnKkas. 
eira Ti; 


KPITIAZ 


20. Kai 8 amodAods rapayxwnodpevos Frov 
és Ta Tpdow Kal TO EwOwov yaipe Eira Exdpovv 
WS avTov. dvOpwricKos be TUS TobvoL.G. Aapixevos, 
Ceo pevov YEpovtiov péyxov 7H pw, vaéBynTTeE 
pdxwov, ExpeumreTo ETUTETUPHEVOY, 6 dé mrvedos 
Kvavatepos Gavarov: elra jp€ato éem@pbéyyecbat 
Katioyynevov? Odtos, ws mpoetmov, tovs Tay 
eLtowrav amadeiper eAAevtacpovs? Kat Ta ypéa 
Tots SavetoTais amodwoe Kal Ta TE EvoiKia TaVTA 
Kal Ta Onpdoia, Kai Tovs eipnvdpyas ® dé£erau p21) 
eLeraluw tis Téxvyns. Kal katedAvdper ETL miKpd- 
TEpa. ot wept adtov de HdovTo Tots Adyois Kal TO 
Kaw@ TOv akovapdtwv mpocéKewTo. 


1 guurdérny A. 

2sic seripsi (xavaAeibe. Gesner: xaradvce. Heuman): 
kataAeirres €ANeczacpods C: Kxarareizere Xerracpovs A. 

3 sic Gesner: ras etpaydyyas codd.. 
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people! They were whispering in each other’s ears, 
with the lips of one glued to the ear of another. I 
looked at them all and bent my hand round my eyes, 
straining them to see if I could catch sight of any of 
my friends. I saw Crato, the man of affairs, who 
from boyhood had been my friend and drinking 
companion. 


TRIEPHO 


I know him. It’s the inspector of taxes} you mean. 
Then what happened ? 


CRITIAS 


20. Well I had pushed a great many people aside 
and was reaching the front. I had wished him good 
morning and was just coming up to him when a 
fellow, Charicenus by name, a mouldering wheezy 
old creature, gave a deep cough, slowly cleared his 
throat and spat. And his spittle was darker than 
death. Then he began to speak in a thin voice, 
saying: “He, as I have just said, will cancel all 
arrears due to the inspectors of taxes. He will pay 
creditors what they are owed and pay all rents and 
public dues. He will welcome to him even police 
magistrates * without enquiring after their calling.” 
And he went on talking still more offensive rubbish. 
But those around him found pleasure in his words and 
were engrossed by the novelty of what they heard. 

1 é£cowral (Latin peraeguatores) were officials first heard 
of under Constantine, whose duty was the fair division of 
taxes. 

*I have accepted Gesner’s conjecture faute de mieux; 


Rohde suggested that the unknown word ¢paydyyas may be 
gold Persian coins debased by Phocas. 
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21. érepos dé Todvoya Kevdxappos TpiBebviov 


exo mroAdaabpov dvumdderés TE Kal doxeros 
peréeumre Tots ddotow emixpoT@v, ws emedeiEaTo Lot 
Ts KOKOEL LOY, e€ dpéwv TApayevo"Evos, Kekappevos 
THY Kouny, ev TO Dedrpep dvayeypapuevov ovvopa 
te poyAugixois ypdppacw, ws odTos TH xpvod 
émukdice: THY Aewhopov. 

> > 3 . Xs \ \ 3 4 43 

qv 8 éyw Kata pev Ta “Aptordvipov Kai ‘Apre- 
puda@pov, Od Kadds amoBhocovra: Tatra ye Ta 
> 7 > ec aw > \ \ 4 x La ?, 
evra ev viv, adAd coi pev Ta ypéa mAnGuvb7- 
geTat avaddyws Tihs dmodccews: obtos bé emt 

‘ ~ > ~ ? ¢ ~ 
mods Tot dBorot ye orepnOyoerat ws moAdod 
xpvolov evmopnkws. Kai Euorye Soxetre “ eri 
f 4 92: ¢¢ + a > , 33 f 

Aevxdda rétpnv” “ xaidipov dveipwv” Karadapbev~ 
TES TOTAUTG dverpoTroAEty ev Gkapet Tis vUKTOS OVENS. 

22. ot b€ dvexdyyacay aravres ws amomvuyevTes 
bro Tob yéAwros Kal THs apabias pov KatTeyi- 
vwokov. nv 8 éyw mpos Kpdtwva, Madv xaxds 
mdvra e€eppivioa,! iv’ elrw Te KWELLKEVORMLEVOS, Kat 

3 \ 3 , A 4 \ 3 / 
ov Kata Apioravdpov rov TeAuioéa cai “Aprepi- 
Swpov tov "Edéouov eLiyvevoa toils oveipacw; 

> 8’ 4 Du > K, f > >? A a 

9 8’ és, Liya, & Kpiria> et éxeuviets, wvora- 
ywynow ce ta KdAAoTa Kai Ta viv yevnodpeva: 
3 ‘ Vv 7QI > # > 3 3 “a 3 ? 
do yap dverpot Tad” eiaiv, GAN’ aAyOA, éxBrcovrat 
dé eis wjva Meoopi. 

Tatra aknxows mapa tot Kpdrwvos Kat To 
> ~ “~ 
dAtoOnpov Tis Stavolas adTOv KaTeyvwKws npvopiaca 

1 éLeppivnca Kock. 
1 Aristander of Telmessus in Lycia was a favourite 


soothsayer of Alexander the Great. 
* Artemidorus of Ephesus, a contemporary of Lucian, 
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21. But another man, Chleuocharmus by name, 
one clad in a dilapidated cloak, bare-footed and half- 
naked, did speak in their midst with chattering teeth 
and said, “‘ A poorly clad man from the mountains 
with hair cut short showed me that name inscribed in 
the theatre in hieroglyphic writing, telling how he 
would flood the highway with streams of gold.” 

But I spoke after the manner of Aristander ! and 
Artemidorus * saying: “* These dreams will not turn 
out well for you all, but the more debts,? sir, you 
dream you pay, the more will you find them multiply. 
And this fellow here will lose almost every farthing, 
since in dreams he has been rich in gold. But you 
seem to me to have reached in your sleep the White 
Rock and Land of Dreams,‘ and to have crowded so 
many dreams into a split second of the night.’ 

22. They all cackled as though choking with 
laughter, and thought me guilty of stupidity. But I 
said to Crato “Have I, to use a comic phrase,5 
missed the scent in all this and failed to follow the 
tracks of the dreams after the manner of Aristander 
of Telmessus and Artemidorus of Ephesus ? ” 

But he said “ Hush, Critias. If you hold your 
tongue, I shall initiate you into the most beautiful 
waysteries and events presently to take place. For 
these things are not dreams but very truth, and will 
come about in the month of Mesori.® 

When I had heard these words of Crato, and had 
passed judgment on the fallibility of their thoughts, 


wrote five still extant books On The Interpretation of 
Dreams. 3 Perhaps in parody of the Lord’s Prayer. 
4 Cf. Odyssey XXIV. 11-12. 
5 The source is unknown but ef. Frogs 902. 
§ An Egyptian month corresponding to August. 
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\ 4 ? f AA A A K, LA 
Kat oxvOpwmalwy éropevdpny moAAa Tov Kparwva 
erruszepomevos. eis bé Spiro Kab Teravesdes evidwv 
Spa€duevds pou Tob Adsrous comdpacce paren 
mowjoactan mrevbopevos Té KAL TAPAVUTTOLEVOS Tapa 
Too meTaAawpevou exeivov Satpoviov. 
23. els Adyous Sé rabra wapexreivavres weifer pe 
y p jt 
Tov KaKodaiu“ova eis ydontas avOpwrovs mapa- 
, . ‘ > i“ 4 6 ‘ A f € / 
yevésbar Kal dmodpads TO On Aeydopevov uépa 
ovykuphoa épacKe yap mavra e€ abt av pvotayw- 
~ \ \ 8 s\Q 5 f 5A ‘ 
ynbjvar. Kat d7 dujAPopev ordynpéas Te mvAas Kat 
, 2 tA > 10 be BY f 
yaAkéous ovdovs. davaBdlpas dé mAcioras mepiKu- 
KAnodpevot és ypvadpopov olkov aviABopuev, otov 
“O \ M. r 7 ? \ 5 ay oe 
unpos tov Mevedaov gyot. Kat $7 dravra 
éoxotrialov Goa) 6 vnowrTys éKxeivos veavickos. 
dp@ 8€é ody ‘Edévnv, ua Av’, add’ dvdpas émixexupo- 
Tas Kal kaTwypiwpevous’ “ of de iddvTes yHPyoay ” 
Kal e& évayTias TapeyevovTo- EPackov yap ws Et 
Two. Avypay dyyehiow dy dyer epaivovTo yap 
oUTOL WS Ta KAKLOTO evXOMEVoL Kal exarpov emt Tots 
Avypots womep aidwvorro.ol? ézi Géatpa, Tas Kepadas 
8’ ayyt cyovres edtOdpelov. pera 5€ Ta HpovTo LE, 
YXt OX H 7 
, 4 > > ~ 4 , > \ mn 
ris 170ev els avdp@y, 760t Tou TdAts HOE TOKTES ; 
XpynoTos yap av eins amd ye Tov oyTparTos. 
1 Goa edd.: ws ofa codd.. 
2 atdwvorrorol SCKIpSi: alpomwomorol Aa: ai wowozool edd.. 


1 Charicenus; cf.c. 20. 7 The Greek is ungrammatical. 

3 Cf. Ilad VIII. 15, where the abyss of Tartarus, the 
prison for rebellious gods is described. This suggests that 
Critias is referring to prisoners of Phocas and accusing them 
of being unpatriotic. 

* Telemachus; cf. Odyssey IV. 71-75. 
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I blushed for shame and walked away dejectedly with 
many hard thoughts about Crato. But one of them 
directed on me the fierce gaze of a Titan, seized my 
robe and started to tear it, for that old devil} kept 
urging and goading him to make a speech. 

23. After a conversation of some length between 
us,? I had the misfortune to be persuaded by him to 
meet with mountebank fellows and, to use the com- 
mon saying, to strike an unlucky day. For he said he 
had been initiated into everything by these men. 
And behold we passed through the gates of iron and 
o’er the thresholds of bronze,®? and after we had 
twisted and turned our way up many steps, we found 
ourselves up in a golden-roofed residence such as was 
possessed by Menelaus according to Homer. And 
behold I surveyed everything with the curiosity of 
that young islander of his.* But w: at I saw, by 
Jove, was not Helen but men with downcast heads 
and pale faces. 

“* On seeing me their hearts were filled with joy ” 5 
and they came to meet me ; for they kept asking if 
we had brought any bad news. For they appeared 
to be praying for the worst, and rejoiced in things of 
sorrow like singers of dirges in the theatre. They 
kept putting their heads close together and whisper- 
ing. After all this they questioned me, saying, 

“What man art thou and whence? Where stands 

your town, 

Where do your parents dwell ? 6 
For from your appearance you must be an 

honourable man.” 


5 Iliad XXIV, 320-321, Odyssey XV. 164-165. 
8 Odyssey 1. 170. 


455 








PSEUDO-LUCIAN 


s ’ 3 4 3 f f/f ¢@ s 
qv 8” ey, Odiyot ye xpnarot, wamep BAérw wav- 
“~ f X\ wv 4 5 oA ” ¢ 
tayod° Kpirias 5¢ rodvopa, méris 5é wou vOev 60ev 
Kal Dpiy. 
24. ws 8’ depoBarobvres éruvOdvovro, [lds ra rhs 
moAews Kal TA TOU KdopLOV; 
S 5’ ? , Xe / la f \ 4 
nv 0 eyw, Xaipovat ye mavres Kat ert ye yaipr- 
1 
govrat. 
e \ 35 , a 3 / ? ¢ a 
ot dé avévevov Talis ddpvow, Oby odtw. Suaroxel 
? 
‘ ¢ t4 
ue 7 aonis. \ \ > , € 
qv 8° éya Kara thy adbtdv yroynv: ‘Yueis 
mreSdpatot dvres Kal ws a7rd byYbnAod arravTa Kabopav- 
tes ofvdepKéotata Kai Tdde vevorjKare. mas Sé 
A ~ i@ La 7 ~ > r f ¢€ nA ¢€ dé Xr , 
7a Tob aifépos; pay ex eiipet 6 TAvos, 9 BE cedrvn 
kata KaBerov yerioerar; 6 "Apns ei rerpaywvice * 
A A ‘ \ ¢ K, 4 Py ? \ nA . ¢ 
tov Aia Kat 6 Kpdvos diayetpyjoe: tov yAvov; % 
Adgpodirn «i pera tod ‘Epuotd cvvodedce Kal 
e , > 7, > 42 e e a fe) 8 
Eppadpodirous amoxunoovaw, éd’ ofs ipueis Adecbe; 
& PP: p 4 ¢€ ‘ > , > 4 
et paydaiovs verovs exrréupovow; € vuderdov 
~ ~ 4 
moby emaTpwvvicovat TH yf, xtAalay 8€ Kat épvoi- 
Bnv et Kard£ovor, Aowov Kat Apov Kat adypov® e 
emuéuovcw, et TO KepavvoBorov ayyetov azeyepi- 
a8n Kat 7d Bpovrorroidy Soxeiov dvepeotwbn; 
25. of 6€ ws dravra katwpbwxdtes Kareddudpovr 
7a avTa@v épdopwia, ws petaNayaou ra mpdypyara, 
Q +. \ , / ‘ 
atatiat O€ Kal Tapayal tiv wdéAw Karadnhyovrat, TA 
fd hig x 3 f 7 
otparomeda iTrova Tv évartiwv yeryaovTat. TobdTo 
exrapaxbeis kai womep mpivos Kaduevos oidnbels 
? > ‘4 S , > ~ X 
J 3 
didropov daveBénoa, 72 Saydvior avdpdv, pr} 
1 yapyoovras edd.. 


2 rerpaywryce edd.. 
3 Kal avypov om. edd.. 
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T replied, “‘ Few men are honourable, to judge from 
what I see everywhere. My name is Critias, and I 
come from the same city as you.” 

24, Then, like men with their heads in the clouds, 
they asked how things were in the city and in the 
world, and I said, “ All men are happy and will 
continue to be so.” 

But they raised their brows in dissent and said, “‘ It 
is not so; the city is pregnant with evil.” 

Agreeing with them, I said, “‘ Because you are 
raised on high and are like men who look down on 
everything from aloft, you have been most keen- 
sighted in perceiving this too. But how of things in 
the sky ? Willthere be an eclipse of thesun? Will 
the moon rise on a vertical course ? Will Mars bein 
quartile aspect with Jupiter, and Saturn be diametri- 
cally opposite to the sun? Will Venus be in con- 
junction with Mercury, so that they produce the 
Hermaphrodites in whom you find such pleasure ? 
Will they send torrential rain ? Will they bestrew 
the earth with drifts of snow? Will they bring 
down hail and blight? Will they send upon us 
pestilence and famine and drought ? Is the vessel of 
the thunderbolt empty ? Is the receptacle of the 
lightning replenished ? ” 

25. But they like people with everything arranged 
to their liking went on talking their own beloved 
nonsense, saying that things were to change, that 
disorders and turmoils would seize the city and her 
armies succumb to herfoes. I, astounded at this and 
** swelling like a burning oak”! uttered a piercing 


1Cf. Frogs 859. 
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f > > , > a \ \ 4 
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1 NeuxwAévous codd.. 
2 rat’ duly edd.: taira per codd.. 


2 cipewara ... waryvia versum comicum (fr. 482) esse 
putavit Kock. 
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cry, ‘‘ Accursed men, speak not with excessive pride, 
Whetting your teeth against lion-hearted men 
Whose breath bears spears and lances and white- 
crested casques.” } 
But these things shall descend upon your heads, for 
you are a drain on your country’s strength. For 
you did not hear this when prancing through the sky, 
nor have you mastered the mathematics you’ve 
studied so hard. If you’ve been led astray by 
prophecies and false pretences, then you’re guilty of 
double folly. For these things are inventions of old 
women and are infantile. For usually it’s women’s 
imaginations which are attracted by such things. 


TRIEPHO 


26. What reply, my fine Critias, was made to this 
by those fellows shorn of all sense and intellect ? 


CRITIAS 


They passed over all those words of mine, taking 
refuge in a skilfully prepared plan. For they kept 
saying, “‘ For ten days now shall we be remaining 
in fasting, and we have been dreaming such things 
while keeping vigil with all-night hymns.” 


TRIEPHO 


And what answer did you give tothem ? For this 
was a weighty and perplexing thing they said. 


CRITIAS 


Have no fear ; I didn’t disgrace myself, but made 
the best of replies by saying, “‘ The talk of the town 


1A pastiche of Frogs 815, 1016, and 1041. 
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1 xatamobévres codd.. 2 édoere edd... 


3 BaMor Ma: Bador edd... 
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says of you that only when you’re dreaming do such 
things occur to you.” 

They clenched their teeth in a grin and said, 
““ We're out of bed when they come to us.” 

“ If this is true, you creatures of the sky,” I said, 
““ you can never discover the future with any cer- 
tainty, but, convinced by these dreams, you will talk 
nonsense about what doesn’t exist and never will. 
But somehow you talk all this nonsense because you 
trust in dreams. You loathe all that is most beauti- 
ful, and rejoice in evil things, though your loathing 
does you no good. Abandon therefore these strange 
fancies and these evil plans and prophecies, lest 
perchance God hurl you to perdition for cursing your 
native land and ascribing these falsified words to him. 

27. Then they “ did all with one accord ” 1 heap 
reproaches on me. If you wish, I°Il tell you of these 
too. They made me like a mute gravestone, till 
your blessed words released me from my petrifaction 
and made me human again. 


TRIEPHO 

Hush, Critias. Do not prolong to excess your 
account of their inanities. For you can see that my 
stomach is swoilen and I’m, in a manner of speaking, 
pregnant. For I’ve been bitten by your words as 
though by a mad dog, and, if I don’t take some 
potion to make me forget them ? and give me rest, 
my memory of them will stay with me and do me 
greatharm. You must therefore dismiss these words 
from your thoughts. Start your prayer with “ Our 
Father,” and add at the end the hymn of many 


1 Iliad XV. 710 ete.. 2 Odyssey TV. 220-221. 
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epithets... 28. But what’s this? Isn’t that Cleolaus 
who “doth take such lengthy strides”? and 
eagerly “ doth come and doth return” ?? Shall we 
hail him ? 
CRITIAS 
By all means. 


THIEPHO 
Cleolaus, 
** Speed not on with running foot, nor pass me by, 
But gladly come if news perchance you bring.” 4 


CLEOLAUS 
Greetings both, ye glorious twain. 


TRIEPHO 


Why such haste ?. You’re quite out of breath. Is 
there news of any sort ? 


CLEOLAUS 


““ The Persians’ long-famed pride is humbled now, 
Along with Susa’s glorious town, 

And all Arabia too will be subdued 

By glorious might of his o’erpowering hand.” 5 


CRITIAS 
29. It’s as they always said; heaven never neglects 
good men, but ever promotes their welfare and 


1 Presumably a doxology. * Cf. Odyssey XI. 539. 

* Aeschylus, Choephoroe 3, Aristophanes, Frogs 1153 seq. 

‘ The first line is a defective hexameter based on Odyssey 
VIII. 230, the second an iambic trimeter (source unknown). 

* Mock tragic (cf. Septem 794) lines and part-lines. The 
Persians, the traditional enemies of the ancient Greeks 
perhaps represent the Saracens, the chief enemies of 
Byzantium. 
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THY TrapoyLiay. 
174 réxva codd.. 
* éxreivovtes AC, 
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improves their fortunes. But we, Triepho, have 
found the most glorious lot of all. For I was distres- 
sed by worrying over what to leave my children in 
my will when I died. For you know my poverty as 
well as I know what you possess. But it suffices for 
my children that the Emperor should live ; for then 
wealth will not fail us, nor any race terrify us. 


TRIEPHO 


I too, Critias, leave to my children as their heritage 
that they should see Babylon! destroyed, Egypt 
enslaved, the children of the Persians enduring 
“ chains and slavery,” ? the inroads of the Scythians 
checked and, I pray, utterly defeated. Since we 
have found the Unknown God of Athens, let us fall 
down before him with our hands extended to the 
heavens, and pay him thanks that we have been 
thought worthy to be made subject to such a power. 
But the others let us leave to talk their nonsense and 
concerning them let us be content to say with the 
proverb, “* Hippoclides doesn’t care.”’ 3 


+ Babylon perhaps is Bagdad, and the Scythians the 
Bulgars or the Russians. Phocas never lived to invade 
Egypt, but he may well have contemplated it. 

* Euripides, Hecuba 56, Andromache 99. 

* Cf. Herodotus 6.126-31 and Harmon’s note on Heracles, 
8, Lucian, L.C.L. vol. 1. 
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Ir is generally agreed that this work is not by Lucian. 
It is not found in the better MSS. of Lucian, and both 
its Greek and its uninspired contents are quite 
unworthy of him. The author is presumably a 
sophist of quite unknown date, who knew his 
Lucian as he introduces several of Lucian’s motifs 
and Homeric quotations, though he is also influenced 
by Plato and Xenophon, and draws heavily from 
Isocrates’ Helen, particularly in cc. 16-18 which are 
largely a paraphrase of Helen 18-20, 39-43 and 50-53. 
The careful, and mostly successful, avoidance of 
hiatus is also worth noting. 
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EPMITIMOS 

1. [Tepimdrovus érvyov ybés, & Xapidnpe, rrovov- 
pevos ev TH TpoaoTEiw dua pev Kal THs Tapa TOV 
dypOv xydpw pacrwrvys, aua Sée—érvyov ydp te 
pederdv—Kat Sedpevos jovxias. evtuyydvw 87 
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6 8é HKew pev Epy Kai adros exe? tapauvbias yap, 
yep eiwber mpos Thy oyw yiverfar TOY aypay, 
dmoAavowy b€ Kal THs TovTOUS eumveovons edKpa- 
Tov Kal Kovdns atpas, amd ouptrooiov pévTot 
KaAXiotov yeyovdtos év ITepatet ev “Avdpoxdéous 
Tou ’Emiyapouvs ta émwikia tefuKdtos ‘Epps, 
6Te 6%) PiBrlov dvayvods evixnoey ev Avaciots. 
2. édacke 67 GAAa re 7roAAG yeyevfofat aoreia Kal 
xaplevra, Kat 67) Kai KaAAoUs éyxadpua eipfjobat Tots 
dvdpaow, a& éxetvov pev pur SUvacbar eimetv did Te 
yypws émAeAnapévov ddAws te Kal ovKx én 
TOAD Adywr perecynkdoTa, cé 5’ av padiws eimety are 
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Codices: 1859 = Vat. Gr. 1859 (14 saecli); 
w = Marc. Gr. 840 (antes, 434) supplementum 
recens (paulo ante 1471 seriptum). 
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HERMIPPUS 


1. I was taking a stroll in the suburbs yesterday, 
Charidemus, both for relaxation in the fields and also 
because I had something on my mind and needed 
peace and quiet, when lo and behold J met Proxenus, 
the son of Epicrates. After greeting him in my usual 
fashion, I asked where he’d come from and where he 
was going. He said he too had come there for the 
refreshment he’d always found in looking at the 
fields, and also to enjoy the mild and gentle breezes 
that blew over them. He’d come from an excellent 
party at the Piraeus in the house of Androcles, 
son of Epichares ; Androcles had been sacrificing to 
Hermes by way of thanks for his victory with the 
book he’d read at the Diasia.1 2. He told me that it 
had been an occasion that evoked much wit and 
culture and, in particular, praises of beauty had been 
pronounced by the men. These he could not report 
to me, he said, because his old age had impaired his 
memory, and in any case he had not taken much part 
in the conversation, but he said you would have no 
difficulty in recounting them, as you had yourself 
pronounced an encomium and had paid attention to 
all the other speakers throughout the party. 


1 A festival in honour of Zeus, cf. Thucydides 1, 126 and 
note on Icaromenippus 24. 
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1 xaraOote 1859: Kxarabeio w. 
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CHARIDEMUS 

All this is quite true, Hermippus. But even I shall 
find it difficult to give an accurate account of every- 
thing as it was quite impossible to hear everything 
because of the great din made by the waiters and the 
guests. Besides, it’s not particularly easy toremember 
speeches made at a dinner. For you know how 
forgetful that makes even those blessed with the very 
best of memories. However, to oblige you, I shall 
try as best I can to describe the proceedings without 
omitting anything that comes to mind. 


HERMIPPUS 


3. For that you have my thanks. But, if you were 
to recount the whole discussion from the beginning, 
tell me what book Androcles read, what rival he 
defeated, and who you were that he invited to the 
party, then you would put me greatly in your debt. 


CHARIDEMUS 


The book was an encomium of Heracles, which he 
said he’d composed as a result of a dream. He 
defeated Diotimus from Megara, who competed 
against him for the ears of wheat, or rather for glory. 


HERMIPPUS 
And what book did he read ? 


CHARIDEMUS 


An encomium of the Dioscuri. He said that he 
himself too had been saved by them from great 
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Avbpoxhdouvs tot Oeiov, odds éytvero Adyos Tots 





1 For the Dioscuri (Castor and Pollux) as protectors of 
mariners and appearing as St. Elmo’s fire see The Ship, 9. 
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dangers 2 and so had paid his thanks to them in this 
way, particularly as they had told him to do so, when 
they appeared at the top of the sails while the danger 


was atitsheight. 4. Thenthere were many others at - 


the party. Some of them were related to Diotimus, 
others were acquaintances of his, but noteworthy for 
having graced the whole party by delivering encomia 
of beauty were Philo, son of Dinias, Aristippus, son 
of Agasthenes, and I myself. Another of our 
companions at table was Cleonymus, the handsome 
nephew of Androcles, a delicate effeminate lad. He 
seemed, however, not to be lacking in intellect, as he 
listened very eagerly to the speeches. First to 
begin speaking about beauty was Philo, whose 
introductory remarks were as follows : 


HERMIPPUS 
No, my friend! Please don’t start on the encomia 
before telling me the reason which led you to discuss 
this topic. 


CHARIDEMUS 


You’re wasting my time, my good fellow. I 
could have reported the whole discussion long ago 
and beenon my way. But what is one to do when a 
friend ? constrains ? For then one must submit to 
anything. 5. You ask what caused the discussion ; 
it was handsome Cleonymus himself. For he was sit- 
ting between Androcles, his uncle, and me, when 
much discussion of him arose amongst the less 


* Apparently a quotation of a lost original; ef. Charon 
2, Menippus 3. 
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TaAAa rapévras wept adrot Adyew Tot TéAous Huds 
Tav éxaoToTe mpatTouevww; GAN’ iva pi Sdéw 
héyew pev ws xpr mept TodTo SiaKxetoOar eiddvas, 
etmrety 6é pndev eriotacbat mepi adtod, ws oidv Te 

Bpaxéa wepi tovTou meipdoopat SreAGetv. 
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educated people present, who were staring at him 
utterly amazed athis beauty. Scarcely heeding any- 
thing else they sat delivering encomia of the boy. 
We felt and expressed admiration for the men’s 
appreciation of beauty, and thought that it would 
show the greatest idleness on our part to be outdone 
by the uneducated in discussing the highest forms of 
beauty ; for in this respect alone do we consider our- 
selves superior to them. Thus it was that we also 
started discussing beauty. We decided to pronounce 
our praises of the boy without mentioning his name, 
as that would be wrong and merely give him further 
airs. We agreed to avoid their disorderly, haphazard 
manner of discussion and that each of us in turn 
should make his personal contribution on the topic 
under discussion. 

6. Thus it was that Philo began first and spoke as 
follows: “ How scandalous it is that in all our 
everyday activities we are full of zeal, as though for 
something beautiful, while beauty itself we hold of 
no account, but remain seated thus in silence, as 
though afraid that a word might escape us unawares 
concerning the thing we pursue zealously all our 
days! But what would be the right occasion for a 
man to speak, if he showed zeal for what’s worthless 
and had nothing to say about the most beautiful 
of all things? And what more beautiful way of 
preserving the beauty of speech than for us to leave 
aside all else and talk about the actual end of all our 
actions ? But, so as not to seem to you to claim 
knowledge of the correct attitude towards this 
without being able to say anything about it, I shall 
try as briefly as I can to discourse on this subject. 


1 $é rof edd.. 24 7@ Geaner. 
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yevoneve, “Hpaxdis ré €otw 6 Atos Kat Atdoxoupor 
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3 fA 3 , a ~ Ly a 2 ” e 
avOpwimrwv H€wwOyn Tots Beots opsdety, odk EoTi €d- 
al \ Ld / / fa X 
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TovTov ydapw Tots Beots apBpocias peréoye, Kai 
Tavupydns 6 tot Aapddvov otrw Kexparnkévar 
Aéyerat Tod mdvrwv trdatov bedv, wor’ adrov 
ovk avacyéobat oupperacyety att@ Twa Tov 
4 a ~ 7 ~ ~ ? I ? ~ ? 
dAAwy Gedy ris Ojpas THv TabiKdv, GAN’ abTO wovy 
mpémovoay tyovpevov elvar eis Idpyapov Kara- 
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avvececOat Tov arravra eueAre ypovov. Tocavrny 5’ 
emipeAeav det aeroinra. ta&v KadAdv, war’ od 
povov adrods jtiwoe THV otpaviwy avayayav 
éxeioe, GAAG Kal adrds emi ys 6 Te TUXOL yivdpevos 
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1 atriy edd.. 
1 Cf. Isocrates, Helen 61. 
2 Cf. Philostratus, Imagines, 394, 405. 


3 Ganymede, the Trojan boy who was carried off by Zeus 
to be his cup-bearer (see Vol. 7, p. 269, etc.) is here loosely 
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Beauty is what all men have ever yearned to have, 
though very few have been considered worthy of it. 
But those who have had this gift have ever been 
thought the most fortunate of all and have been 
fittingly honoured by both gods and men. This can 
be proved. Among heroes who became gods are 
Heracles, the son of Zeus, the Dioscuri and Helen. 
One of these is said to have gained this honour for 
his bravery, Helen to have changed into a goddess 
herself on account of her beauty and to have won 
godhead for the Dioscuri, who had been numbered 
with those in the underworld + before she ascended to 
heaven. 7. Moreover one cannot find any humans | 
who’ve been thought worthy to associate with the 
gods except for those who’ve had beauty. For that 
was why Pelops ? is said to have shared immortality 
with the gods, and Ganymede, son of Dardanus,? is 
said to have mastered the highest of all gods so 
completely that he could not bear to let any of the 
other gods share his expedition in pursuit of his 
darling boy, but thought it an expedition befitting 
himself alone that he should fly down to Gargaron on 
Ida 4 and take up his darling boy to the place where 
he would enjoy his company for all time. He has 
always paid such attention to beauties that not only 
has he given them a title to life in heaven by taking 
them up there but he himself, each time he joined 
his loved ones on earth, would become anything at 
all, now becoming a swan to court Leda, now in 


described as “‘ child of Dardanus,”’ because Dardanus was 
the founder of Troy. 

4 Ida was a mountain near Troy, and Gargaron one of its 
peaks. Cf. Iliad VIII. 48, Dialogues of the Gods 10, 
Judgement of the Goddesses, 1 and 5. 
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Adywv orhvar THY opyjv TH Aui> rods 8’ aravras 
feods ev TH totépa madw ody Hrrov KatéoTnoE 
gopnbiva. yhv dvacmacev attois avdpac. Kal 
OaAatrav ameAjoas. péAAwy dé ovvécecbat Kadois 
ovTw yiyverat mpGos Kal qyepos Kal Tois ma&ow 
emlerKyS, WOTE TpOs amract Tots GAAoLs Kai adTo TO 
Zevs elvat Katadiurwv, omws pn dpatvoito Tots 
matdtKots anoys, €répov Twos UroKpiveTat oY, 
Kal rovrou KaAAXiorov Kal olov Tov 6p@vTa mpocaya- 
yéobar. toaotrov aidois Kai Tims mapéxerar TH 
KaAAes. 

9. Kal ody 6 wev Leds ovTw pdvos édAw Tob 
KddAovs, Tav 8’ aAAwy ovdets Dedv, wa pGAAov 
éyew Sox Tatra Karnyopiay Aids, ody dep 
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1 Homer, 2 Iliad IV. 30 ff. 4 Iliad, VIII. 19. 
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the shape of a bull carrying off Europa, or adopting 
the likeness of Amphitryon to produce Heracles. 
One can enumerate many devices adopted by Zeus 
in his schemes for enjoying the company of those who 
excited his desire. 

8. But what is the most important thing and a 
surprising one is that in his conversations with the 
gods—he had none with any human beings unless 
they were beautiful—in his harangues amongst the 
gods, I say, he has been depicted as being so dashing, 
bold and terrifying by the poet of all Greeks alike,} 
that in his earlier speech * he so frightened Hera that, 
though she had been used before that to censure 
everything he did, she was then content to escape 
unharmed and allow the anger to Zeus to be confined 
to words. Again, in his later speech,* he struck no 
less fear into all the gods by his threats to pull up 
land and sea and all men with them. Yet, when 
he’s about to keep company with beauties, he 
becomes so kind and gentle and so completely 
reasonable that, in addition to all else, he even leaves 
off being Zeus, and, so as not to appear unpleasing to 
his darlings, he adopts some other appearance, and, 
what’s more, one that’s very beautiful and likely to 
attract the beholder. Such is the respect and honour 
shown by him to beauty. 

9, And, so that these words may not be thought to 
be spoken in criticism of Zeus rather than in defence 
of beauty, let me tell you that Zeus isn’t the only god 
so to have become the captive of beauty. No, any- 
one willing to consider the matter carefully would 
find that all the gods have been affected in the same 
way as Zeus. For example, Posidon fell victim to 
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Kadpov. 10. cat beat 8’ eAdrrovs odk aicytvovrat 
paivopevat TovTOV, GAA’ worep diAotiniayv atrais 
evel SoKel 76 TH Sete cuyyevopevny KAA Sinyeto- 
Oat rapeoynobast tots dvOpuros. ere b€—TOv pev 
yap | aAAwy amdytwv emirndevpudtwnr* éxdorn bedv, 
éxdoTov mpooTatis ovaa, ody érépais ® dudioPyre? 
mept dv apyer, GAA’ ‘Abnva pev trois dvOpazois 
Hyoupévn Ta €s troAduous mpos “Aprepw od diapd- 
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-abrijs troAaBovons eivar To pAov, pndepsas dé 
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aicypoTépa THs eTépas eln tiv div, avépyovras 
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1ydap om. edd... 
2 sic L. A. Post.: émrndevuara w, suppl. in mg. 1859: om. 


edd.. 
8 érdpais w: érép’ 1859, edd.: érépa tentavi. 
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Pelops,! Apollo to Hyacinthus,? and Hermes to 
Cadmus.? 10. Goddesses too are not ashamed to 
reveal their subjection to beauty, but seem to take a 
sort of pride in intercourse with this or that beautiful 
man, and giving accounts of the favours they’ve 
bestowed on men. Furthermore, in the wide range 
of all other customary pursuits, each goddess is a 
patroness of one particular thing and never quarrels 
with another over her sphere of power, for Athena is 
leader of men in matters of war but does not compete 
against Artemis in the chase, while she in the same 
way yields to Athena in military matters, and, where 
marriage is concerned, Hera yields to Aphrodite, 
while in her own department she meets with no 
interference from her. But each so prides herself on 
her beauty and thinks herself so superior to all 
others that, when Discord wished to make them 
fight against each other, she merely made beauty the 
issue amongst them, for she thought that thus she 
would easily achieve her wish, and her calculations 
were shrewd and accurate. One can see the pre- 
eminence of beauty from this: when they had taken 
up the apple and read the inscription, since each 
assumed the apple was hers, and none of them would 
vote against herself and admit her inferiority in looks 
to another, they went up to Zeus, who was the father 
of two of them, and brother and husband to the third, 
to entrust the decision to him. But though he 
could himself have pronounced who was the most 
beautiful and though there were many brave, wise 

1 For Poseidon and Pelops, cf. Philostratus Imagines 789. 

2For Apollo and Hyacinthus see Vol. 7, p. 317. 


2The love of Hermes for Cadmus is not mentioned 
elsewhere. 
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LiLovpevous Tovs Beods Epyw Te Kal Adyw wav 6 Tt 
Exonev ovvaipecdat TO KaArer; 
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16 8 edd.. 
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and intelligent men in Greece and elsewhere, yet he 
entrusted the decision to Paris, son of Priam, and 
thereby gave a clear honest vote to show that beauty 
is superior to intellect, wisdom and strength. 

ll. These goddesses have always been so eager 
and zealous to hear their beauty praised that they 
have persuaded the glorifier of heroes and poet of the 
gods 1 to take the names he gives them only from 
their beauty. Thus Hera would prefer to be called 
““ white-armed ” than “reverend goddess, daughter 
of mighty Cronos,”’ Athena would not choose to be 
called “ Trito-born ” rather than “ grey-eyed,”’ and 
Aphrodite will set the highest store on being called 
““ golden.”’ All these words refer to beauty. 

12. Indeed this not only shows the attitude of the 
mighty to this question but is also an infallible proof 
of the superiority of beauty to everything else. 
Thus Athena’s verdict is that it is superior both to 
courage and intellect, for she was patroness of both 
these, while Hera proclaims that beauty is preferable 
to all power and authority, and she also had Zeus to 
support her plea. If then beauty is so divine and 
august and taken so very seriously by the gods, how 
would it be right for us not to imitate the gods our- 
selves in word and deed and use all we have in the 
service of beauty ?”” 

13. Such was the speech on beauty made by Philo, 
who added at the end of it that he would have said 
more had he not known that long speeches are un- 
popular at dinners. Immediately after him Aristip- 
pus began to speak, though only after much persua- 
sion by Androcles, since he was chary of following 


1 Homer. 
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Philo and didn’t wish to speak. He began as 
follows. 

14. “ Many men have on many occasions forgone 
discussion of the topics best and most advantageous 
to us and have embarked upon other subjects from 
which they think they bring themselves renown, 
although to their audience their words are of no 
profit. In their expositions some of them vie with 
each other on the same topics, some impart informa- 
tion that is untrue, while others discourse on quite 
unessential topics, though they ought to have left all 
these aside and been at pains to say something of 
greater value. Since I think that they have formed 
no sound opinion of the truth and since moreover I 
consider it quite inane to accuse people of mistaking 
the highest ideal and then to be guilty of the same 
oneself, I shall make the subject of my speech at 
once most profitable and most beautiful to my 
hearers, and one which anyone at all would admit to 
be ideal to hear. 

15. If, then, we were now discussing anything 
other than heauty, we should have been satisfied to 
have a single speech and he rid of the subject ; but 
this topic affords such boundless scope to those wish- 
ing to embark upon its discussion that a man does 
not consider himself unlucky if his speech should fail 
to do justice to the subject, but rather does he con- 
sider himself comparatively fortunate if he can add to 
the praises paid by many others some contribution of 
his own. For, when something has been so con- 
spicuously honoured by the Higher Powers, when it 


has been held so divine and pursued so eagerly by 
soe en, Bi 
1 pera didwy w. ? kadXornv del. L. A. Post. 
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men, when something is the most proper ornament 
of all living things, making its possessors to be 
courted by all, while its absence makes men hated 
and unfit to be seen, who, I ask, could be eloquent 
enough to praise that thing as it deserves? How- 
ever, since it needs so many to praise it that it can 
scarcely receive its due, it is in no way unfitting for 
me too to say something about it, even though I 
shall be speaking after Philo. Indeed, it is so much 
the most august and divine of all things that—but 
I won’t go into all the ways in which gods have 
honoured beauties. 

16. Be that as it may, in olden times Helen, 
daughter of Zeus, excited such admiration amongst 
all men that, even before she had reached marriage- 
able age, Theseus, who had gone to the Peloponnese 
on some business, upon seeing her, was struck with 
such admiration for her beauty that, though he had 
the most assured of thrones and no ordinary glory, he 
considered that life would be intolerable without her, 
whereas he would surpass all men in good fortune, 
should it fall to him to have her for wife. With these 
thoughts in his mind, rejecting the idea of receiving 
her in marriage from her father, since he knew that he 
wouldn’t give her before she had reached marriage- 
able age, and, because he held her father’s powerin con- 
tempt and scorn and despised everything formidable 
in the Peloponnese, Theseus took Peirithotis with 
him to help carry her off, and, after seizing her against 
her father’s will, brought her to Aphidna in Attica. 
He conceived such gratitude to Peirithoiis for aiding 
him in this that he loved him so dearly for the rest of 
his days that the friendship of Theseus and Peirithotis 


1 Gor’ eveivat Goa... wapadetrew L. A. Post. 
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became an example even for later generations. 
When Peirithoiis for his part had to go to Hades to 
court the daughter of Demeter, and Theseus despite 
his many pleas could not dissuade him from this 
enterprise, Theseus went with him, thinking that he 
would thus fittingly pay his debt of gratitude by 
risking his life for him. 17. Helen returned to Argos 
during another absence of Theseus, when she was 
now of marriageable age, and, though the kings of 
Greece had no lack of beautiful well-born women to 
marry, they ignored all other women as inferior and 
assembled to court her. Since they realised that 
she would be fought for and they feared that Greece 
would be cast into war if they fought against each 
other, by common agreement they took asolemnoath 
to support the man thought worthy of Helen, and not 
to allow anyone to attempt anything unjust, since 
each thought that thus he was securing allies for 
himself. All accordingly failed in their private aim 
except Menelaiis, but they very soon put their 
common aim to the test. For shortly afterwards a 
quarrel about beauty started among the goddesses, 
and they left the decision to Paris, son of Priam. 
Though overpowered by the physical attractions of 
the goddesses, he was compelled to decide between 
the gifts they offered. When Hera offered him the 
kingdom of Asia, Athena prowess in war and Apbro- 
dite marriage with Helen, he reflected that, while 
mean fellows might on occasion obtain a kingdom as 
great, the privilege of Helen’s favours would fall to 
nobody of a future generation, and so preferred 
marriage with her. 
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18. When that celebrated expedition had been 
made against the Trojans and Europe then for the 
first time had invaded Asia, though the Trojans could 
have given Helen back and. lived without fear in their 
own country, and the Greeks could have allowed them 
to keep Helen and be rid of the hardships of war and 
campaigning, nevertheless neither side proved willing 
to do so, since they thought they’d never find a war 
with a better cause for which to die. The gods too, 
though well aware that their own sons would die in 
the war, did nothing to stop them but encouraged 
them, thinking it brought them no less glory to die 
fighting for Helen than to have been born sons of 
gods. But why talk of the children of the gods ? 
The gods themselves then engaged with each other 
in a mightier and more terrible war than the one they 
had fought against the Giants. For in that they 
fought alongside each other, but on this occasion 
they fought against each other. What clearer 
proof than this could there be to show how much 
beauty excels everything else connected with men 
in the judgment of the immortals? For, when they 
can be clearly seen never to have quarrelled over 
anything else at all, and yet for beauty not only to 
have sacrificed their sons but once even to have 
fought against each other and some of them even tu 
have suffered wounds, are they not showing by a 
unanimous vote that they value beauty above all 
else ? 

19. But, lest I be thought for want of things to say 
about beauty to be lingering on the same theme for 
ever, I wish to pass to another proof of the merit of 

_beauty no Jess weighty than what I’ve just been 
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saying and to tell of Hippodamia, the daughter of 
Oenomaiis of Arcadia, and all those victims of her 
beauty whom she induced to choose death in prefer- 
ence to the light of day, if parted from her. For, 
once she was of age, and her father saw that she far 
surpassed all other women, he was overpowered by her 
beauty, for she had such a superabundance of it that 
her own father was unnaturally attracted toher. He 
therefore wished to keep her for himself, but in order 
to escape the censure of men, he pretended to be will- 
ing to give her in marriage to the man worthy of her, 
and devised a plan even more wicked than his lust 
and one which he thought would easily secure him 
what he wished. For he would yoke the swiftest 
horses then in Arcadia to a chariot skilfully construc- 
ted to ensure the greatest possible speed and compete 
against his daughter’s suitors, offering her to them as 
the prize of victory, if they passed him, or death if 
they were defeated. He also insisted that she should 
mount the chariot with them so that they might be 
distracted by her and their attention wander from 
their horsemanship. But, after the first competitor 
in the race had proved unsuccessful: and lost the 
maiden as well as his life, the others, considering it 
puerile to show fear for the contest or to change any of 
their plans and detesting Oenomaiis’ cruelty, vied 
one with another in being first to die, as though 
afraid they might lose the chance of dying for the 
maiden. And so the butchery went on till thirteen 
young men had died. But the gods were filled with 
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hatred for Oenomaiis for being so wicked, while they 
pitied the victims and also the maiden, them because 
of the prize they’d lost and her because she wasn’t 
having the proper enjoyment of her beauty, and were 
also concerned for the young man, Pelops by name, 
who was about the enter the contest. They therefore 
presented him with a chariot even more skilfully 
constructed than that of Oenomaiis and with 
immortal steeds. These were to enable him to gain 
possession of the maiden, which he did after he had 
killed his father-in-law at the end of his victorious 
race. 
20. Thus beauty is regarded by men as something 
divine, and valued as all-important, and many are 
the places to which its eager pursuit has taken the 
gods. Therefore no one could justly blame me for 
considering that this discourse of mine on beauty 
serves a useful purpose.” 
Such was the discourse of Aristippus. 


HERMIPPUS 
21. That leaves you, Charidemus. You must add 
your speech to set the final seal on the beauties of 
beauty. 


CHARIDEMUS 
In heaven’s name, please don’t force me to con- 
tinue any further ; for what I’ve already told you is 
sufficient to show you how our conversation went. 
Besides, I forget what I said. It’s easier to remember 
other people’s words than one’s own. 


HERMIPPUS 
But that’s what we wanted to get from you right 
from the start ; for we were not so much concerned 
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to hear their words as yours. If therefore you 
deprive us of that, all your efforts so far will have 
been in vain. By Hermes, I beg you, give me the 
full discussion, as you promised at the outset. 


CHARIDEMUS 


It would have been better for you to be content 
with this much and relieve me of an unpleasant task. 
But since you are so set on hearing my speech also, 
I must oblige you with this further favour. This 
then was how my speech went : 

22. “Tf were beginning the first speech on beauty, 
I should need many introductory remarks, but since 
I am following many previous speakers, it seems 
reasonable for me to treat their speeches as intro- 
ductory remarks and continue the argument where 
they left off, since the discussions are not being held 
in two different places, but here, and at one and the 
same time, so that it’s possible even for those present 
to forget that each of us is not making a speech of his 
own, but each is proceeding in turn with the same 
discussion. Therefore what each of you has said 
individually about beauty would be sufficient to 
bring honour to any other man, but I have the very 
much greater task of ensuring that later generations 
too shall be well supplied with praises of beauty over 
and above those just delivered. For beauty brings 
to one’s mind from many quarters a great many ideas, 
each of which one feels one should mention first, as 
though one were in a meadow rich with flowers, where 
each successive bloom that appears invites one to 
pickit. I shall choose out of everything those points 
which I feel should not be omitted, and speak briefly, 
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so that I may pay due tribute to beauty and also act 
in a way acceptable to you by refraining from a long 
speech. 

23. Those whom we think superior to ourselves for 
courage or in any other virtue tend to incur our envy, 
unless by their daily benefactions they force us to be 
well disposed to them ; as a result of this the things 
they undertake may not go well for them. But so 
far are we from envying the beautiful for their 
loveliness that, immediately we see them, we become 
their captives, show them inordinate affection and 
unhesitatingly act as their slaves in every way we 
can, as though they were our superiors. Thus one 
would more gladly obey someone blessed with beauty 
than issue orders to a person without beauty, and 
one would feel more gratitude to the beauty who 
gives many orders than the one who gives none at all. 

24, Our enthusiasm for all other good things which 
we lack ends when we obtain them, but of beauty we 
have never ever had too much; no, even if we surpass 
the son of Aglaia, who once set sail with the Achaeans 
for Troy, or beautiful Hyacinthus, or Narcissus of 
Lacedaemon, we are not satisfied, but are afraid that 
we may unwittingly be surpassed in beauty by later 
generations. 25. Beauty is, as it were, the universal 
ideal in very nearly every human activity ; beauty 
is considered by generals in arraying their armies, by 
orators in composing their speeches, and moreover 
by artists in painting their portraits. But why 
should I only mention those things which have 
beauty for their end? For, in constructing the 


1 Nireus, the most handsome of the Greeks at Troy. Cf. 
Dialogues of the Dead 30, Homer Iliad II. 672. 
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14 ogoy codd.: doov rod Schaefer. 
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things which we have come to find indispensable, we 
show the greatest zeal for making them as beautiful 
as possible. For Menelaus was not so much con- 
cerned with using his palace as with astonishing his 
visitors ; that is why he lavished such wealth on its 
construction and made it so very beautiful. More- 
over he succeeded in his purpose, for the son of 
Odysseus ! is said, when visiting Menelaus in search 
of news about his father, to have admired it so much 
that he said to Peisistratus, son of Nestor 

*°*T was like being in the palace of Olympian Zeus.”2 
Furthermore Odysseus himself, the boy’s father, had 
ships ‘with cheeks of red’? simply because he 
wished to be able to astonish those that saw them. 
And, if one cares to examine each of the arts and 
crafts, one will find that they all more or less aim at 
beauty and regard the achieving of beauty as all- 
important. 

26. Beauty is thought so superior to everything 
else that, though one could find many things more 
honoured than those that partake of justice or 
wisdom or courage, nothing can be found better than 
the things informed with beauty, just as indeed 
nothing is held in less honour than the things without 
beauty. At any rate it’s only those lacking beauty 
that we call ugly, since we regard any other advan- 
tage possessed by a man as immaterial if he be with- 
out beauty. 27. Therefore those who transact state 
affairs for citizens of a democracy and those subject 
to tyrants are called by us demagogues and toadies 


1 Telemachus. 
2 Odyssey IV. 74, also quoted Essays in Portraiture 
Defended 20. 3 Of. Iliad IT. 637. 
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respectively, but we reserve our admiration for those 
subject to the power of beauty, calling those who 
show concern for the beautiful diligent and aesthetic 
and regarding them as common benefactors. When, 
therefore, beauty is so revered and so much a part of 
all men’s prayers, and, when people count it gain to 
be able to serve it in any way, could we not have 
been blamed with good cause if, when able to gain so 
great a benefit, we have been wilfully relinquishing 
it without even being able to see that we’re punishing 
ourselves ?” 

28. Such was the extent of my speech, for I 
excluded from it many of the things which I could 
have said about beauty, because I could see that the 
discussion was becoming protracted. 


HERMIPPUS 


How lucky you are to have enjoyed such a dis- 
cussion! Still, thanks to you, I have now become 
almost as lucky as you. 
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NERO is attributed to Lucian in N and two other 
Lucianic manuscripts, but there can be little doubt 
that it is the work of one of the three Philostrati, and 
probably of the first Philostratus, whose other works 
have been lost though their titles are listed in the 
Suda, rather than his son, Philostratus the “* Athen- 
ian,’ who wrote The Life of Apollonius of Tyana for 
the empress Julia Domna, though her death in 217 
A.D. seems to have preceded its publication. The 
reasons for ascribing Nero to a Philostratus are as 
follows : 

(1) The style is quite unlike that of Lucian, but in the 
view of C. L. Kayser, the Teubner editor, it is very 
like that of the Philostrati. 

(2) C. 4 of Nero is very like The Life of Apollonius 
4.24, while the only other mention of Musonius dig- 
ging at Corinth rather than being in exile at Gyara is 
ibid. 5.19. Note that elsewhere the “‘ Athenian ” 
mentions Musonius as imprisoned, presumably at 
Rome (ibid. 4.35 and 4.46), and as under detention 
in Gyara (ibid. 7. 16). 

(3) The title Nero is included i in the Suda’s list of the 
works of the first Philostratus. (It must however be 
borne in mind that the Suda’s evidence is often unreli- 
able, and in this instance it arouses misgivings by 
describing the first Philostratus as a contemporary of 
Nero, while in an adjacent article describing his son 
as alive almost 200 years later. Furthermore it is 
not quite certain that Qearjs which follows Nero 
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in the Suda’s list of titles is to be separated from it.) 
(4) K. Mras, Die Ueberlieferung Lucians, p. 236 notes 
that a few Lucianic manuscripts also contain the 
works of Philostratus and other sophists, so that 
Nero might have been mistaken for the last work of 
Lucian rather than the first of Philostratus in such a 
codex. 

(5) Lemnos, the home of the Philostrati, is mentioned 
in c. 6. 

Kayser and F. Solmsen, Transactions of the 
American Philological Association, 1940, pp. 556 ff., 
think that Nero is by the author of The Life of 
Apollonius, but this theory is perhaps to be rejected 
in view of the evidence of the Suda and The Life of 
Apollonius 5.19 fin., which looks like a polite reference 
to another writer. 

A more probable view is that of K. Miinscher, who 
following the Suda, ascribes Nero to the first Philo- 
stratus. This view is developed by J. Korver, 
Mnemosyne, 1950, p. 319 ff., who suggests that the 
dialogue was inspired by Caracalla’s murder of his 
brother Geta in 212 4.p. and that Nero’s fate is 
meant to serve as a warning to Caracalla to curb his 
vicious behaviour before it is too late. 

The dramatic date of the dialogue is 68 a.p. and 
the scene is probably Gyara, a small island of the 
Cyclades, which Menecrates is visiting from Lemnos. 
(Alternatively the scene could be Lemnos, though 
Musonius’ presence there would then be unaccounted 
for.) One of the speakers is Musonius Rufus, the 
famous Stoic philosopher, who was banished by 
Nero to Gyara, but later returned to Rome and 
received favourable treatment from Vespasian. The 
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other speaker, Menecrates, is usually taken to be an 
imaginary character. Nero, however, had a favour- 
ite lyre-player of that name (cf. Suetonius, Nero, 30, 
Dio Cassius 63.1 and Petronius 73.19), so that it is a 
strange coincidence that the Menecrates of this 
dialogue should ask about Nero’s musical accomplish- 
ments. The Menecrates of Nero could therefore be 
the historical Menecrates ; if so, it is most unrealistic 
for him to ask questions to which he knows the 
answers ; more probably the writer has forgotten 
Menecrates’ connection with Nero, just as he blunders 
in other ways (cf. notes on cc. 2 and 5). 
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2 MEN. todro . ., érepov. codd.: enrr. Gesner. 
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NERO or THE DIGGING OF THE 
ISTHMUS 


MENECRATES 


1. Tell me, Musonius, about the digging of the 
Isthmus, for people say that you took part in it with 
your own hands. Did that enterprise reveal a Greek 
spirit on the part of the emperor ? 


MUSONIUS 


I can assure you, Menecrates, that Nero’s inten- 
tions were even better than Greek; for by breaking 
through two and a half miles of the Isthmus he 
proposed to save seafarers the voyage round the 
Peloponnese past Cape Malea. This would have 
benefited not only commerce but also the coastal and 
inland cities; for the inland cities find their home 
produce sufficient for their needs when the seaboard 
prospers. 


MENECRATES 


Tell us about this, Musonius, for we are all of us 
eager to hear, if you’ve no other serious business in 
mind. 


MUSONIUS 
Tl tell you, since it is your wish ; for I don’t know 
any better way of obliging those who have come for 
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1 Suetonius, Nero 23 describes Nero’s introduction of 

musical contests to Olympia as ‘‘ praeter consuetudinem.” 
2 This seems to be an erroneous reference to Agamemnon. 
3 Cf. Herodotus 4.83 ff. 
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serious study to such an austere schoolroom. 2. 
Nero, then, had been brought to Greece by the call of 
music and his own exaggerated conviction that even 
the Muses could not surpass the sweetness of his 
song. He even wished to win a victor’s crown for 
song at the Olympic games, where if anywhere the 
contests are for athletes 1; for the Pythian games he 
regarded as belonging to himself more than they did 
to Apollo; for he believed that not even Apollo 
would dare play the lyre or sing in competition with 
him. But the Isthmus had no part in the plans 
which he had formed from far away; it was only 
when he had seen what the place was like that he fell 
in love with a grandiose scheme, when he thought 
of the king * who once led the Achaeans against 
Troy and how he severed Euboea from Boeotia by 
digging the Euripus at Chalcis, and when moreover 
he thought how Darius ° had bridged the Bosporus 
to attack the Scythians. Perhaps even before either 
of these he had thought of the feat 4 of Xerxes, the 
mightiest of all mighty works, and how moreover by 
giving men a short route of access to each other he 
would make it possible for foreigners to enjoy the 
glorious hospitality of Greece. For tyrannical 
natures, though intoxicated, yet somehow thirst to 
hear praises> of this sort. 3. He advanced from 
his tent and sang a hymn in honour of Amphitrite 
and Poseidon and a ditty addressed to Melicerte and 
Leucothea. After the governor of Greece? had 


* The canal across Athos; cf. Herodotus 7.22. 
5 A meaning suggested by the context, though hardly by 
the Greek. 6 All four are deities of the sea. 
7 Strictly speaking of Achaia, the southern province of 
Greece; cf. Suetonius, Nero 19. 
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1C. 4is very similar to the Life of Apollonius 4.24 which 
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handed him a golden fork he fell to digging amid 
clapping and chants of applause. When he had 
directed blows at the ground to the number of three, 
I believe, and exhorted those delegated to start the 
work to tackle their task with energy, he went to 
Corinth believing he had surpassed all the feats of 
Heracles. The men from the prison started toiling 
away at the rocky and difficult ground, while the 
army worked where there was soil and flat ground. 

4, When we had now been chained to the Isthmus 
for seventy-five days,! an unconfirmed report came 
from Corinth that Nero had changed his mind about 
cutting the Isthmus. They say that the Egyptians 
when calculating the features of both seas had found 
they were not both at the same level but thought the 
sea on the Lechaeum? side was higher and were 
afraid for Aegina; for they thought it would be 
swamped and carried away if so mighty a sea poured 
over the island. But Nero would not have been 
dissuaded from cutting the Isthmus even by Thales, 
the wisest of men and greatest natural philosopher ; 
for he had a greater passion for cutting it than for 
singing in public. 5. But the revolt of the Western 
nations and the fact that the energetic Vindex has 
now joined it have forced Nero to leave Greece and 
the Isthmus * after his inane calculations; for I 
know that the seas keep the same level as the land 
and as each other. They say that affairs at Rome 
says that four stades (half-a-mile) of the digging had been 
completed. _ 2 T.e, on the side of the Corinthian Gulf. 

3 The whole historical and chronological background to 
the dialogue is muddled; in particular (cf. Suetonius, Nero 
40) Nero was at Naples when he heard the news from Gaul. 
Cf. also Life of Apollonius 4.24, which describes Nero’s 
plans about the canal as dating from the seventh year of his 
reign (i.e. c. 61 A.D.). 
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®° + deest in codd.: suppl]. Kayser. 
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too are now slipping and receding from his grasp. 
This you heard for yourselves yesterday from the 
military tribune whose ship ran aground. 


MENECRATES 


6. But tell me, Musonius, about that voice of his 
which makes him mad about music and enamoured 
of Olympian and Pythian victories. What is the 
tyrant’s voice like ? For some of those who have 
sailed to Lemnos expressed admiration for it, while 
others laughed at it. 


MUSONIUS 


But in fact, my dear Menecrates, his voice deserves 
neither admiration nor yet ridicule, for nature has 
made him tolerably and moderately tuneful. His 
voice is naturally hollow and low, as his throat is 
deep set, and his singing has a sort of buzzing sound. 
because his throat is thus constituted. However, 
the pitch of his voice makes him seem less rough 
when he puts his trust not in his natural powers but 
in gentle modifications, attractive melody and 
adroit harp-playing, in choosing the right time to 
walk, stop and move, and in swaying his head in 
time to the music ; then the only disgraceful feature 
is that a king should seem to strive for perfection in 
these accomplishments. 

7. Should he ape his superiors, then, good heavens, 
what laughter emanates from the audience despite the 
countless threats hanging over the head of anyone 
laughing athim! For he holds his breath and sways 


1 Suetonius, Nero 20, describes Nero as “ exiguae vocis 
et fuscae.” 
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1The Greek is difficult, but there may be a pun on two 
meanings of réyvn, “‘ technical skill” and “ guile.” 
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his head immoderately, and stands on tiptoe with 
feet apart and with his body bent backlikemen bound 
to a wheel. Though his complexion is naturally 
ruddy, he grows redder still and his face burns, but 
his supply of breath is short and insufficient. 


MENECRATES 


8. But how do the competitors yieldto him ? For 
I imagine they have craft enough to humour him. 


MUSONIUS 


They show the craft ! of wrestlers who fall down 
on purpose. But bear in mind, my dear Menecrates, 
how the tragic actor was killed at the Isthmus. For 
craft too carries no less danger if its practitioners 
carry it too far. 


MENECRATES 


What’s all this, my dear Musonius? I’ve heard 
nothing at all about it. 


MUSONIUS 


Listen then to a tale thatmay beextraordinary but 
yet took place before the eyes of Greeks. 

9. Although custom ? ordains that there should be 
no comic or tragic contests at the Isthmus, Nero 
resolved to win a tragic victory. This contest was 
entered by several including the man from Epirus,’ 
who, having an excellent voice which had won him 

2 Or the Greek could mean “a law’; no such law is 
known; cf. p. 510, note 1. This chapter contradicts 
Philostratus, Life of Apollonius 4.24. where Nero’s Isthmian 
victories are said to be in the contests for lyre-players and 


heralds, and only an Olympic tragic victory is mentioned. 
8 Alternatively Epirotes may be the man’s name. 
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Kat yap 87 Kal nKpoGro bd TH oxnva én’ abt@ 87 
> ~ tA \ ~ ¢ ? 2 4 ~ 3 
tayav.. Bowvrwy dé trav “EMijvaw ent 76 °Hre- 
puTn, Tepe TOV ypapparéa KeAcdwv Udetvar adTa 
todrov. avTod dé tmrepaipovtos To dbéyua Kai ® 
SypoTikas epilovros eiomréumer Nepwy ex’ dxpiBav- 
Twv Tovs éavtod troxpitas olov mpoojKovrds Tt * 
“~ ‘ 4 

T@ Tpaypati’ Kal yap 67) Kat d€ATous eAedavrivous 

A 7 / > A 4 > is - 
Kai d:Bvpous mpoBeBAnpevor adras Womep eyyerpioua 
Kat tov “Hrepaérnv avacrnocavres mpos Tov ayyoo 
Kiova Katéatay adtod Thy ddpvyya malovres dpbais 
tais déArous. 


MENEKPATHS 
10. Tpaywdiav S€ evixa, Movawne, prapsv ovrw 
La > > a ~ € ‘4 ? 4 
wados ev o@badyois tHv “ENAjvwv épyacduevos; 


MOYZQNIOZ 


TTo.8ia. tadra veavia TS pntpoxrovycavrt. 15 §é 
rpaywotas © daoxpirny améxrewev exteuav adtoo 
A 4 fA \ , \ \ \ 7 A 
To dbbéypa, Ti xp7 Oavpalew; Kal yap 81) Kal ro 


1 airq Peletier: adriy codd.. 

2 Aaumporépg Kayser. 

3 xai om. N: suppl. N?. 

4+, Fritzsche: ve codd.. 

5 et b€... éryswpynoavy Menecrati tribuunt codd.: corr. 
Solanus. 

® rpaywdias Guyet: rpaywoddais codd.. 
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NERO 


fame and admiration, was unusually ostentatious in 
pretending that he had set his heart on the crown of 
victory and wouldn’t give it up before Nero gave him 
ten talents as the price of victory. Nero was mad 
with rage ; for he had been listening under the stage 
during the actual contest. When the Greeks 
shouted in applause of the Epirote, Nero sent his 
secretary to bid him yield to him. But he raised his 
voice and went on competing as if they were all free 
and equal, till Nero sent his own actors on to the 
platform as though they belonged to the act. For 
they held writing tablets of ivory and double ones 
indeed poised before them like daggers and, forcing 
the Epirote against the pillar near-by, they smashed 
his throat in with the edge of their tablets. 


MENECRATES 


10. Did he win the tragic prize, Musonius, after 
perpetrating so monstrous a deed before the eyes of 
the Greeks ? 


MUSONIUS 
That was child’s play to the youth who had 
murdered his mother. Why need one be surprised 
that he killed a tragic actor by cutting out his vocal 
chords ? Why he even set out to seal the Pythian 


o19 


PHILOSTRATUS 


A f4 3 a « .3 4 > ‘4 . 1 
TTv0ixov ordpiov, map’ od at dudat avémveor, 
a Ld 4 ce \ ~ "A. SNA 
drodpdrrev wpynoev, ws pndé TH ‘ArddAwn 

‘ w a, ~ , / > 4 
duvi ein, Kairor tod IIvbiov xatadéEavtos abtov 
3 Ay 3 f \ 3 ? .y i 
eis tovs “Opéoras re Kat “Adxpaiwvas, ots ro 
pntpoxrovijaat Kal Adyov twa evdKrelas edwxer, 
émeioy) TaTpdow eéryswpynoav. 6 dé pndapyds 
einety €xwv OTw éerysapyoer, Bpicbat bd Tot Geod 
@eto mpadrepa Tov adnbay dxovwr. 
3 a 4 / ? ¢ fel ~ ¢ 
11. GAA perakd Adywv, Tis 7 mpoctotca vais; ws 
erayew tt ayabov eoixev: corepavavrau yap Tas 
Kepahds domep Xopos evdnuos, Kal TIS EK Ths 2 
mpd@pas TporTetvet THY xetpa mapaxehevopevos jp 
appeiv te Kal yaipew, Bod te, ef nj Trapakovw, 
Népwva oltyecbat. 


MENEKPATHS 
Boa yap, Movowe, cai cadéorepdv ye, Gow Tis 


“~ o io > , 
yijs darerar. 03% ye, & Oeoi. 


MOYZSONIOZ 
"AAAG puny erevydpeba emt yap Tots Kepevois 
od aor detv. 
1 dvérveov Coraes: évérveov codd. 
2 rs om. N. 


8 MOYS. «3 ye, & Geot. MEN. dda ... deiv codd.: corr. 
Fritzsche. 
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NERO 


cavity 1 from which the oracular utterances came 
wafting up, so that not even Apollo should have a 
voice. And yet the Pythian god had merely classed 
him with men like Orestes and Alcmaeon, to whom 
matricide even gave some claim to renown, since they 
had avenged their fathers. But he, though quite 
unable to say whom he had avenged, considered 
himself insulted by the god, though he had been 
described in kinder terms than the truth warranted. 

11. But what is this ship which has been approach- 
ing while we have been talking ? It seems to bring 
good news, for they have garlands on their head like 
a chorus that has good tidings to tell. Someone is 
stretching out his hand from the prow, bidding us be 
of good courage and rejoice. He is shouting, unless 
my ears deceive me, that Nero is dead. 


, MENECRATES 


Yes, he is shouting that, and all the more clearly 
the nearer he draws to the land. The gods be 
praised. 


MUSONIUS 


No, let us not thank the gods, for they say we 
should not do so where the dead are concerned. 


1 Suetonius, Nero 39, 40 gives a different account, saying 
that Nero accepted without rancour a Delphic response 
given him. Suetonius also quotes an iambic trimeter 
linking Nero with Orestes and Alemeon, but doesn’t 
ascribe it to Apollo. More probably Nero resented Apollo 
as a rival musician; cf. c. 2. 
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EPIGRAMS 


FIrTy-THREE epigrams in all have been attributed to 
Lucian. Some of these are without doubt the work 
of others ; but those who reject all fifty-three as non- 
Lucianic.are perhaps going too far, as at least a few 
are not un-Lucianic in style and thought. Here it is 
only necessary to print the spurious epigram On his 
Own Book which is quoted in Photius, Bibliotheca, 
128 fin., and also occurs in a few inferior MSS. of 
Lucian; the other fifty-two have already been 
included by Paton in the five L.C.L. volumes of the 
Greek Anthology, having reached us from that 
source rather than through manuscripts of Lucian. 
Epigrams ascribed to Lucian in Paton’s edition of 
the Anthology are : 


(Teubner) (L.C.L.) 


no. vol. page 

2 3 200 (IX. 367) 

3 4 18 (X. 26) 

4, 4 20 (X. 31) 

5 4 18 (X. 28) 

6 4, 18 (X. 29) 

8 3 62 (IX. 120) 

9 4 18 (X. 27) 
10 4 20 (X. 36) 
I] 4 42 (X. 42) 
12 4 22 (X. 41) 
14 4 20 (X. 35) 
16 4, 22 (X. 37) 
18 4 276 (XI. 431) 
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LUCIAN 
(Teubner) (L.C.L.) 


no. vol. page 


19 4 274 (XI. 428) 
22 4 262 (XI. 400) 
23 4 274 (XI. 427) 
26 4 198 (XI. 274) 
28 2 166 (VII. 308) 
30 5 254 (XVI. 163) 
31 5 254 (XVI. 164) 
32 5 300 (XVI. 238) 
35 4 276 (XI. 429) 
37 4 276 (XI. 434) 
38 4 266 (XI. 408) 
39 4 264 (XI. 404) 
4] 4 276 (XI. 433) 
42 4 276 (XI. 435) 
43 4 278 (XI. 436) 
44, 4 260 (XI. 397) 
45 4 276 (XI. 430) 
46 4 268 (XI. 410) 
47 4 264 (XI. 403) 
‘48 4 260 (XI. 396) 
49 1 306 (VI. 17) 

50 4 262 (XI. 402) 
52 4 262 (XI. 401) 


Paton’s edition gives the authorship of the other 
epigrams printed in the Teubner Lucian as follows : 


29 5 250 (XVI. 154): Lucian or Archias 
a 4 18 (X. 30) : Anon. | 
13 3 38 (IX. 74) : Anon. 

15 4 _ 62 (X. 122) : Lucilius 

17 4 24 (X.43) =: Anon. 
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20 
21 
24 
25 
27 
33 
40 


ol 
53 


= aA hp Ph hb Pp 


110 
112 
184 
132 

72 
308 
264 


272 
172 


EPIGRAMS 


(XI. 80) 
(XI. 81) 
(XI. 239) 
(XI. 129) 
(XI. 10) 
(VI. 20) 
(XI. 405) 


(XI. 420) 
(XI. 212) 





: Lucilius 

: Lucilius 

: Lucilius 

: Cerealis 

: Lucilius 

: Julian 

: probably 

Nicarchus 

: Anon. 

: Lucilius 


34.1, 382 (VI. 164) is perhaps by Lucilius, though 
Paton assigns it to Lucian. 
though attributed to Lucian in the index to vol. IV.) 


(XI. 411 is anon., 
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EMIT PAMMA 


Eis ryv éavrod Bipdov. 

Aovxiaves 748’ éypoiba! radaid Te ppd. Te eidas, 
pwpa yap avOpwmos Kal ta Soxobyra coda. 
Or > > cA 8 72) id 

ovder ev avOpwmmro.ot Staxpidov* €ott vonyua, 

GAN’ 6 od Oavpdles, Tob’ Erdéporr yéAws. 


1 2ypae deteriores. 
2 Staxpiroy Guyet. 
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EPIGRAM 
“ON HIS OWN BOOK” 


This is the work of Lueian’s pen, 
Who follies knew of bygone men. 
For e’en the things considered wise 
Are nought but folly in mine eyes. 
No single thought that men embrace 
Can merit have or pride of place. 
For what seems wonderful to thee 
Others deride with mockery. 
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INDEX 


Abroea, & woman, 57-59 

Acacius, 319-322, 356-377 

Academy, Plato’s, 199, 265 

Achaia, the Province of, 139 nole, 
141, 511 note 

Achaeans, 245, 499 

Achilles, 159, 235, 847 notz, 448~-445 

Achilles Tatius, 148 

Aets of the Apostles, notes on pp. 432, 
440, 446, 448 

Acts of Paul and Thecla, 437 note 

ee grandfather of Achilles, 159, 


Aegina, the Island of, 518 

Aegisthus, 223, 445 

Aelian, 265 notes 

Aenianes, 287 note 

Aeolus, father of Halcyone, 307 

Aeolus, the Wind-God, 443 

Aeschines, 279 note 

Aeschylus, 255, (quotations and ref- 
erences) notes on pp. 337 (Agamem- 
non), 351, 463 (Choephoroe), 334 
(Eumenides), 235 (Myrmidons), 
ae (Niobe), 324, 331 (Persae), 324 


(P.V.) 

Aesculapius, 269 note, 322, 333 note 

Aesoptca, 145 note 

AFFAIRS OF THE HEART, 147~235 

Agamemnon, 223, 417 note, 445, 511 
note 

Agasthenes, a man, 478 

Aglaia, 499 

AIA, 188 note, 189, 227, 235, 

Alcidamas, 251 

Alemaeon, 521 

Aleppo, 418 

Alexander, Bishop of Nicaea, (fl. ¢. 
950 A.D.), 150 seg., 824 seg. 

Alexander the Great, 289 

Alexandria, 240 note 

Allecto, $26 
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Ambraciot, Cleombrotus the, 419 
note 

Amphipolis, 283, 293 

Amphitrite, 511 note 

Amphitryon, 479 

Anacreon, 328 note 

Anacreontea, the, 327 note 

Anchises, 175 note 

Androcles, a man, 469, 471, 483 

Anniceris of Cyrene, 265 

Antioch, 413 

Antiope, 425 note 

Antipater, the Macedonian general, 
269-301 

Aphidna, 487 

Aphrodite, 151-235 passim, 253, 333, 
429, 481, 483, 489 

Apollo, Phoebus, 29, 221, 225, 331, 
853 note, 355 note, 427 note, 481, 
§11, 519-521 

Apollodorus, 153 note 

Apollonius Rhodius, 333 note 

Apuleius, 47~51, notes on pp. 63, 81, 
ee 91, 100, 108~109, 112-118, 121, 

5 

Arabia, 213, 463 

Arachne, 534 note 

Arcadia, 491 

Artchias, the tragic actor, 271-301 

Archias, an epigrammatist, 524 

Archilochus, 155 note, 293 note 

fecpesus us, the, 196 note, 197 

Ares, the War-God, 171 note, 197, 
329, 429 

Arethas, 150 seg. 

Argos, 197, 225, 489 

Aristander, 452 note 

Aristides the Just, 283, 316 nate 

Aristides, the novelist, 51, 151 note 

Aristippus, a man, 473, 4838-495 

Aristogiton, opponent of Demor- 
thenes, 299 note 

Aristonicus of Marathon, 276 note 





INDEX 


Aristophanes, 489, (quotations and 
references) notes on pp. 145, 261 
(Acharnians), 439 (Birds), 437, 446, 
448 (Clouds), 145 (Beclesiazusae), 
231, 457-459, 463 (7rogs), 361 
(Lyststrata), 381 (Thesmophorta- 
zusae). 

Aristotle, 253, 289, 316 note 

Aristoxenus, 317 note 

Artemidorus, 52 note 

Artemis, 354 note, 481 

Asia, 489-491 

Aspasia, 199, 357 note 

ASS, THE, 47-145 

assembly at Athens, fee for attend- 
ing, 269 

Assian stone, 399 note 

Astasia, 357 note 

Atargatis, 108 note 

Athenaeus, notes on pp. 13, 303, 316 

Athene, Pallas, 35, 333, 354 note, 355, 
365 note, 422 note, 429-431, 481— 
483, 489 

Athens, 240 note, 249-301 

Athens, bigamy at, 316 note 

Athens, fees at, 283 note (for advo- 
cates), 269 (for attending the 
assembly), 269, 283 note (for jury 
service) 

Athens, the abyss at, 159 nole 

Athens, the unknown god at, 433, 
465 

Athos, 511 

ae drachmas, notes on pp. 108, 
125 

Attic orators, the, 279 

Attis, 215 note, 327 

ae Gellius, notes on pp. 247, 251, 


Babrius, 108 note 

Babylon, 465 

Bacchants, 377 

ee) 163, 169, 261, 271, 331, 422 
note 

Bacchylides, 352 note 

barbarisms, notes on pp. 5, 16 

Bellerophon, 347 note 

Beroes, 107 

bigamy at Athens, 316 note 

Boeotia, 259, 281, 285, 287, 511 

Bosporus, the, 421, 511 

Bulgars, the, 418, 465 note 

Bulis, 277 note 

Byzantiam, 259, 281, 413, 463 


Cadmus, 261, 481 note 

Calauria, 271-301 

Callicratidas, an Athenian, 168-231 

er aaa the poet, 225, 226 note, 

7 

Callimedon, 297-299 

Calliope, 247 

Callisthenes, the historian, 255 role 

Callistratus, the orator, 251 

Candaules, 97 note 

Cappadocian mules, 109 note 

Castor, 221 

Celsus, 338 note 

Cerberus, 353, 417 note 

Cerealis, an epigrammatist, 525 

Ceyx of Trachis, 307, 369 note 

Chaerephon, the disciple of Socrates, 
$07-317 

Chaeronea, Battle of, 285-287 

Chaleis, 511 

Chaos, 333, 439 

Chares, 285 

Charicenus, an old man, 451-455 

Charicles, a Corinthian, 163-231 

CHARIDEMUS, 467-503 

Chersonese, the Thracian, 281 note, 
283 

Chios, 247, 259 

Chiron, 403 note 

chitoniscus, the, 217 note 

chlamys, the, 217 note 

chlanis, the, 217 note 

Cilicia, 5 note, 161, 341 note, 413 

Cleolaus, a man, 463 

Cleombrotus, the Ambraciot, 419 
note 

Cleonymus, a youth, 473 

clepsydra, the, 255 note 

Clio, 247 

Clotho, 335 

Clytemnestra, 223 

Cnidus, 167-231 

Codrus, 297 note 

colchicine, 339 note 

Coliades, 215 note 

Colophon, 247 

comedies at Athens, 271 

Constantinople, Creed of, 436 note 

Corinna, 258 note 

Corinth, 163, 509~521 

Corinthians, 287 

Corinthians, Eptstles to the, 437 note 

Coroebus, 231 note 

Corybants, 327 

Crato, a man, 451 
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Cretan tambourines, 327 

Crete, 413, 433 note, 485 

Cretheis, 247 note 

Critias, a man, 414-465 

Croesus, 427 

Cronidas (Zeus), 333, 347, 441, 483 

art father of Zeus, 333, 347, 441, 
4 

Cybebe or Cybele, 215 note, 327 

Cyme in Asia Minor, 247 

Cyrene, 265 

CYNIC, THE, 379~411 

Cyprus, 16 note, 333 

Cyrrane, 341 note 


Damascus, 349 

Daphne, 168 note, 331 note 

Dardanus, 477 note 

Darius, 511 

Decelea, 188 note 

Decrianus, a sophist, 55 

Delphi, 225 

Demades, 255, 297 

Demeter, mother of Persephone, 489 

pees of Cyprus, notes on pp. 16, 

5 

Demosthenes, father of the orator, 
251 

Demosthenes, the orator, 237-301 
passim; (quotations and refer- 
ences) notes on pp. 251 (Aphobus), 
245 (Aristocrates), 243-245, 257, 
281-283 (Crown), 249, 255 (False 
Legation), 257, 208 (Meidias), 249 
(Navy Boards), 242 (Olynthiacs), 
255 (Philippies) 

DEMOSTHENES, IN PRAISE OF, 237-301 

Deuealion, 417 

Diasia, the, 469 note 

Dindymus, 327 

Dinias, a man, 473 

Diogenes Laertius, 251 note, 303, 316 


note 

Dionysus, 163, 169, 261, 271, 281, 
331, 422 note 

Diophantus, 333 note 

Diopithes, 281, 285 

Dioscuri, 471, 477 

Diotimus, a man, 471-1473 

Dirce, 89 

Discord, 481 

Dodona, 199 

drachmas, Attic, 108 note, 125 note 

Dracon, 295 
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Echidna (Serpent), 353 

Egypt, 2,17, 415 

Egyptians, the, 515 

Egyptian Thebes, 247 

Hleusinian Mysteries, the, 188 note 

Eleusis, 249 

enallage, 38-39 notes 

Ephesus, Artemidorus of, 452 note 

Epichares, a man, 469 

Epicrates, a man, 469 

EPIGRAMS, 5238-527 

Epirotes, 518 note 

Epirus, 519 

Erchios, 226 note 

Erebos, 439 

Erechtheus, the daughters of, 297 note 

Eriphyle, 397 note 

Eris, 481 

Eros, 151-235 passim 

EROTES, 147-235 

ESSAYS IN PORTRAITURE, 147 

Ethiopians, the, 425 

Etna, 327 

Euboea, 259, 285-287, 511 

Eubulides, 251 

Eubulus, 289 note 

Huchenor, 445 note 

Eucrates of Piraeus, 275 note 

Euctemon, 299 note 

Eumenides (Furies), the, 223 

Eupolis, 255 note, 261 note 

Euripides, notes on pp. 208, 316, 354; 
(quotations and references) notes 
on pp. 361 (Alcestts), 337, 361, 465 
(Andromache), 328, 340 (Cyclops), 
848 (Electra), 297, 326, 465 
(Hecuba), 370, 377 (Helen), 153, 
208, 358 (Hippolytus), 223-225, 
324 (Iph. T.), 337, 359 (Medea), 
238, 329 (Orestes), 191, 247 
(Phoenissae), 351 (Supplices), 58 
(Sylews), 334 (Troades), 208, 436 
(Fr. Adesp.) 

Turipus, 511 

Europa, the heroine, 425, 479 

Europe, the continent of, 491 

Buxine, the, 421 

exisotae, 451 note 


Fates, the, 441 seq. 
Favorinus, 303-305 
fees, see Athens 


Gaius of Patras, 14] 
Galilean, a, 437 note 


INDEX 


Galli, 108 note, 109-119 
Ganymede, 171, 426 note, 477 note 
Gargaron, 477 note 

Gellius, see Aulus Gellius 
Genetyllides, 215 note 

Gentiles, 447 

Gerasa, Nicomachus of, 436 note 
Giants, the, 425 note, 491 
Gnostics, 83-8388 note 

Gorgon, the, 429-435 

Goths, 147 

GOUT, A TRAGEDY, $19-355 
gout, 8319-377 passim 

Gyara, 605-506 


Hades, 848, 417, 489 

HALCYON, 808-317 

halcyon days, 309 note 

Halcyone, daughter of Aeolus, 307- 
317, 369 note, 423 note 

Harmonia, 261 note 

Hebe, 173 

Hecate, 417 ; 

Helen of Troy, 455, 477, 487-491 

a of Isocrates, the, 251, 467, 487— 


Heliaea, the, 179 note 
ere the Sun-God, 158 note, 161, 


Hellespont, the, 259, 283-285 

Hephaestus, 424 note, 429 

Hera, 338, 435, 441, 483, 489 

Heracles, 69, 151, 152 note, 157, 235, 
261, 401, 441, 477-479, 518 

Hermes, 221, 429, 469, 481 note 

Hermippus, a man, 471-503 

Herodian the grammarian, 25 note 

Herodotus, notes on pp. 97, 277, 283, 
298, 427, 465, 510 

Hesiod, 249-251, (quotations and 
references) notes on pp. 155 (Cata- 
logue of Women), 251 (Theogony), 
208 (Works and Days) 

Himeraeus of Phalerum, 275 note 

Hipparchus, a Thessalian, 53 seq. 

Hippoclides, 465 note 

Hippodamia, 491-493 

Hippolytus, son of Theseus, 153 

Hippolytus, the Christian writer, 333 
no 


Homer, 289 seq., 467, 478; (quota- 
tions and references) notes on pp. 
48, 61, 159, 197, 190, 267, 428-425, 
427-428, 488, 448, 455, 161-463, 


501 (Odyssey), 159, 189, 201, 235, 
242-248, 245, 841, 417, 424-425, 
427, 481-435, 440-445, 453-455, 
461, 479, 501 (Iliad) 

Hyacinthus, 481 note, 499 

hyena, 341 note 

hypallage, 38-39 notes 
ypata, 58 

Hyperides, the orator, 252 note, 275 
note, 277 


Tearus, 421 

Ida, Mount, 427, 477 

Iliad, see Homer 

Tilyrians, 281, 299 

Indian gers, 213 

Tolaus, 152 note 

Ionian Gulf, the, 159, 160 note 

Tonian period, the, 248 note, 249 

ionics, 328 note, 335 note 

Irenaeus, 332 note E 

Isaeus, the Attic orator, 251 

Isaiah, 439 note 

Isles of the Blessed, the, 801 

Ismenus, 261 note 

Tsocrates, notes on pp. 249-251, 296, 
467, 476 

TIsodemus, 269 note 

Isthmian games, the, 517 note 

Isthmus of Corinth, the, 509-521 

Ithaca, 349 

Italy, 159, 165 

Itys, 329 

Ixion, 325 


Jews, 341 

Julian the Apostate, $322, 379, 525 
Jupiter, the planet, 457 

jurors’ fee at Athens, 269, 288 note 
Justinian, 147 


kottabos, 447 note 


Lacedaemon, 499 

Leertes, 349 

laurel, the, 168 note, 331 
Larissa, 57, 69 

Lechaeum, 513 note 

Leda, 425, 477 

Lemnos, 158, 505~506, 515 
Leon of Alabanda, 304 

Leon the Academic, 3038-804 
Leonldas of Byzantium, 304 
Leosthenes, 255 note 
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Lerna, the Hydra of, 153 note 
Jesblanism, 195 

Lesbos, 197 

Leto, 355 

Leucothea, 511 

Libanius, 237, 319-322 
Liburnians, 159-160 note 
Longinus, On the Sublime, 283 note 
Lucian, 4 note, 5-45, 527 

Lucilius, epigrams of, 524~525 
LUCIUS or THE ASS, 47-115 

Lucius of Patras, 47-51, 141 
Lycambes, 155 

Lyceum, Aristotle's, 199 

Lycia, 147, 161 

Lycinus, 4 note, 151-235, 379-411 
Lydia, 247, 327 

Lysias, the orator, 189 


Macedonia, 107, (province of) 139 
note, 197, 269-301 

Maeon, the Lydian, 247 

Malea, Cape, 509 

Marathon, battle of, 283, 301 

Mars, the planet, 457 

Marsyas, 35 note 

mnastich, 371 note 

Matthew, Gospel of St., 440 note 

Megaera, 325 

Megapole, 97 note 

Megara, 259, 285-287, 471 

Melanopus, 247 note 

Meles, 247 note 

Melesigenes, 247 note 

Melia, 261 note 

Melicerte, 511 note 

Melitides, 231 note 

Menander, 125 note, 214 note, 217 

Menecles, a Thessalonican, 131-139 

Menecrates, 506-521 

Menelaus, 455, 489, 501 

Menippus, 51 

Mercury, the planet, 457 

Mesomedes, 270 note, 333 note 

Mesopotamia, 413 

Mesori, 453 note 

metres, notes on pp. 327 (anacreon- 
tics), 333. (apocrota), 328, 335 
(ionics), 352 (myurie hexameters), 
335 (sotadics), 352 (teliambi) 

Moeris, 1 

Mopsus, 16 note 

Moses 439 note 

Muses, the, 511 

Musonius, 605-521 
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Naasseni, 338 note 

Narcissus, 499 

Nemesis, 109 note 

Neobule, 155 note 

Nereus, 333 

NERO or THE DIGGING OF THE ISTH- 
mus, 505-521 

Nero, 505-521 passim 

Nessus, 353 

Nestor, 501 

Nicarchus, an epigram of, 525 

Nicephorus Phocas, 413-414, 483 
note, 451 note, 454 note, 465 

Nicomachus of Gerasa, 436 note 

Niobe, 355 note, 419 note, 449 

Nireus, 499 note 


OCYPUS OF SWIFT-OF-FOOT, 319-322, 
355-377 

Odysseus, 187, 245, 349, 417 note, 501 

Odyssey, the, see Homer 

Oedipus, 347 note 

Oenomaus, 491-493 

Oeta, 235 

Ogygian age, the 209 

Olympic Games, the, 511-515 

Olympus, 333 

Olynthus, 283, 293 

Ophion, 333 note 

Ophites, 333 note 

Orestes, 228, 521 

Oropus, 293 

Orphics, 333 note 


Paean, 339 

Palaestra, 55 seq., 59 note 

Pallas Athene, 35, 333, 354 note, 355, 
865 note, 422 note, 429-431, 481- 
483, 489 

Meaey nahn, 161 

ies ayaa ab ' 

jan (marble), 169, (gypsum) 339 

Paris, 483, 489 

Parmenio, 279-281 

Pasiphaé, 135 note, 152 note 

Patras, 47-51, 55, 141 

PATRIOT, THE, 4138-465 

Patroclus 235, 443 - 

Paul and Thecla, Acts of, 437 note 

Paul, St., 437 note 

Pauson, 265-267 

Peisistratus, son of Nestor, 501 

Peleus, 245 

Peloponnese, 487, 509 

Pelops, 349, 477, 481, 495 
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Pericles, 197-190, 261, 286, 357 note 

Perseus, 438-435 

Persians, 231, 427 note, 463 note 

Petronius, 607 

Phaedrus, 189, 199 

Phalaris Letters, 1X 

Philaenis, 194-195 note 

Philebus, a priest, 109 note, 111-119 

Philip of Macedon, 243, 279-289, 299 

Philo, & man, 473-487 

Philocrates, 289 note 

Philoctetes, 349 note 

Philomela, 315 note, 329 note, 423 
note 

PHILOPATRIS, THE, 413-465 

Philostrati, the, 476 note, 481 note, 
505-521 

Phocas, Nicephorus, 413-414, 433 
note, 451 note, 465 

Phocis, 223, 283 

Phoebus Apollo, 29, 221, 225, 331, 
353 note, 355 note, 427 note, 481 

Photius, 47-51, 52 note, 523 

Phrygian Goddess, the, 215 note, 327 

Phrygians, 327 

Phryne, 253 note 

Phrynichus, the grammarian, 1, 
notes on pp. 15-27, 41 

P on, 289 note 

Pindar, notes on pp. 249, 251, 258-261 

Piraeus, 249, 281, 295 

Piritholis, 487-491 

Plataea, 179 

Plato, the philosopher, 21-23, 28, 
147, 187, 199, 253, 265, 297 note, 
308; (quotations and references) 
notes on pp. 817 (Laches), 242 
(Laws), 225 (Lysis), 297, 317 
(Phaedo), 189, 199, 239, 242, 423 
(Phaedras), 189 (Protagoras), 253- 
256, 257 (Republic), 37, 226, 235, 
252 (Sympostum), 28 (Theaetetus), 
303-317 (Pseudo-Platonic Halcyon) 

Pliny, Natural History of, notes on pp. 
79, 339 

Plisthenes, 349 note 

Plutarch, (quotations and references) 
notes on pp. 283, 316 (Aristides), 
237-289, 251-258, 255, 287 (Demos- 
thenes), 803 (Phocton), 147-148, 
255, 259, 265, 277, 296 (Moralia) 

Plutarch, Pseudo-, notes on pp. 237, 
251-257, 285 (Livee of the Ten 
Orators) 

Pluto, $25, 335 


Pnyx, the, 197 
PODAGRA, 319-355 ; : 
Podagra, a goddess, personification 
of gout, 319-377 passim 
Podalirius, 322, 357 note 
Podarces, 349 note 
Poeas, 349 note 
Pollux, the lexicographer, notes on 


pp.ti, 
Polyidos, 345 
Porch, the, 239 
Posidon, 295, 301, 403, 427, 429 
note, 479, 511 
Posidonius, 173 note 
PRAISE OF DEMOSTHENES, IN, 237-301 
Praxiteles, 167, 173-175 
Prayer, The Lord’s, 481 note 
Priam, 347 note, 483, 489 
Procne, 315 note, 329 note, 423 note 
Prometheus, 162 note, 163, 207, 217 
Propontis, the, 421 note, 511 
Proteus, 267 
Providence, 185, 207 
Proxenus, the Athenian general, 285 
Proxenus, a man, 469 
Psalms, The Book of, 439 note, 446 


note 
Ptolemies, the Temple of the, 240- 
41 note 
Pylades, 223 
Pythagoras, 197 note 
Pythagoreans, 437 note 
Pytheas, 255, 297 
greg Apollo, 225, 355, 511, 519- 
Pythian Games, 511-515 
Pytho, name for Delphi, 245 
Python, the orator, 279, 299 


Red Sea pearls, 213 

Revelation, The Book of, 440 note 

Rhodes, 147, 161, 162 note, 163 sez., 
287, 240 note, 259 

Romans, Epistie to the, 448 note 

Russians, 465 note 


Salamis, 281-288, 427 note 
Salmoneus, 353, 425-427 

Salpinx, 443 note 

Sapor, 147 

Sappho, 195-197, 221, 233 note 
Saracens, the, 413, 483 note, 463 note 
Sarpedon, 448 note 

Saturn, the planet, 457 

Satyrs, 358, 377 
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Scythia, 223 

Scythian Letters, 1X 

Scythians, 205 note, 447, 465, 511 

SHAM BOPHIST, THR, 1—45 

Sicilian banquets, 258 note 

Sicily, 327 

Sidonian crystal, 191 

Sipylus, Mount, 355 note 

Sisenna, 135 note, 151 note 

Sisyphus, 325 

Smyrna, 247 

Socrates of Mopsus, 2, 16 note, 17-25 

Socrates, the philosopher, 185, 199, 
225-227, 235, 303-317 

solecisms, 5 note, 1-45 passim 

SOLECIST, THH, 1-45 

Soli, 5 note 

Solon, 225-227 notes, 295 

SOPHIST, THE SHAM, 1-45 

Sophocles 269. notes on pp. 330 
(Ajaz), 331 (Antigone), 329 (Philoc- 
revi 235 (Trachiniae), 269, 325 


(Fr.) 

Sostratus, the architect, 166-167 
note 

Sotades, 335 note 

Spartans, 277 note 

Spartiates, 197 

Sperchis, or Sperchies, or Sperthis, 
277 note 

Suda, the, 304 note, 326 note, 381 
note, 505-506 

Suetonius, the biographer, 507, 510 
note, 513-515 notes 

Sun-God, the, 152-158 note, 161, 835 

Susa, 463 note 

Swallow Islands, the, 161 note 

SWIFT-OF-FOOT, 319-322, 356-377 

Syracusan banquets, 259 note 

Syria, 413 

Bie Goddess, the, 108 note, 109- 

19 


Syrians, 349 


Tantalus, 231, 325 

Tartarus, 201, 325, 351, 425, 439, 454 

Tauri, Land of the, 223 

Telemachus, 455 note, 511 note 
Telesilla, 197 note . 
Telmessus, 452 note 


934 


‘Tethys, 335 

Thales, 518 

Thasian wine, 193 

Theano, 197 note 

bare Boeotian, 261, 283, 287, 347, 
57 


Thebes, Egyptian, 247 

Themistocles, 285 

Theodosius the Deacon, 433 note 

Theognis, 225 note 

Theomnestus, a man, 151-235 

Theophrastus, 253 

Theramenes, 229 note 

Thermopylae, 283 

Thersagoras, a poet, 239-301 

Theseus, 403, 487~491 

Thesmophoria, the, 165 note 

Thespiae, 167, 177 

tien witches, 57 note, 139 note, 
4 

Thessalonica, 131, 139 note 

Thessaly, 58 seg., 283, 287, 349 

Thucydides, notes on pp. 16, 43, 355 

Timarion, X 

Timothy, First, 439 note 

Tiresias, 193, 423 note 

Titans, 425, 455 

Tmolus, 327 

tragedies at Athens, 271 

Triballians, 281, 299 

Triepho, a man, 416~465 

trierarchic laws of Demosthenes, 283 

Troezen, Isodemus of, 268-269 note 

Troy, 445, 491, 499 

Tyro, 427 


Venus, the planet, 457 
Vindex, 513 


Xanthippe, 315 note 
Xenocrates, 253, 297 note 
Xenophon, 19, 227 note, 467 
Kerxes, 277, 283 note, 511 


Zephyr, 329, 421 

Zeus, 181, 171, 175-177, 253, 301, 
333, 353, 423, 425-426 notes, 429, 
435, 441-443, 477-479, 481-483, 
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